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    HOOFDSTUK I

  


  
    

  


  
    Ze vonden me in een bar op Second Avenue, maar wachtten beleefd tot de eters het restaurant grotendeels hadden verlaten, zodat het geval niet teveel opzien zou baren.
  


  
    Twee flinke glimlachende kerels, met diep in hun ogen getrokken slappe vilthoeden, die het hun in de meeste gevallen mogeiijk maakten zich tussen jonge misdadigers te mengen, zonder onmiddellijk op te vallen. Beiden hadden echter die eigenaardige knik in hun armen, die veroorzaakt wordt door het veelvuldig aan één zijde dragen van een revolver en daarom had ik onmiddellijk door wat zij in werkelijkheid waren.
  


  
    Toen ze binnenkwamen, trokken ze rondom mij de stoelen weg en begonnen aan de gewone routine-voorbereidingen, maar ik bespaarde hun alle moeite, die zij zich wilden getroosten. Ik dronk mijn glas leeg, stopte het wisselgeld in mijn zak en stond op.
  


  
    „Zullen we dan nu maar gaan?” vroeg ik.
  


  
    „Ja, we zullen nu maar gaan,” zei de man met de flets-blauwe ogen, zonder de glimlach van zijn gezicht te vegen.
  


  
    Ik grinnikte, knikte tegen de barkeeper en liep naar de deur. Op straat stuurde een zacht duwtje me noordwaarts en een tweede duwtje deed me de hoek omslaan tot waar de wagen geparkeerd stond. Een van hen nam achter het stuur plaats en de ander kwam rechts van mij zitten. Ik voelde geen revolver tegen mijn ribben en ik begreep dus, dat de man rechts van mij het wapen in zijn hand moest hebben.
  


  
    

  


  
    Bij de deur stond de gedrongen kleine man met gespreide benen, schijnbaar zonder iets te zien, terwijl hem toch niets ontging. De andere zat in het raamkozijn vlak achter mij en zei evenmin iets.
  


  
    Buiten sloeg een torenklok negen uur.
  


  
    Achter mij ging een deur open. „Breng hem binnen,” zei een stem.
  


  
    Mister Glimlach liet me voorgaan, volgde me naar binnen en trok de deur achter zich dicht.
  


  
    Toen ik binnen was, verwenste ik mezelf voor het eerst, omdat ik zo vreselijk hoog van de toren had geblazen. Ik voelde me een idioot vanwege die stommiteit en terwijl ik mezelf weer een houding trachtte te geven, voelde ik de kilte als een winterse mist langs mijn rug glijden. Ik sloot mijn mond en grinnikte, zodat ik geen verdere stommiteiten aan de vorige kon toevoegen en liet ze goed zien hoe ik hen uit de grond van mijn hart haatte.
  


  
    Smerissen. Weliswaar niet in uniform, maar toch smerissen. Vijf voor me, één achter me. Nog twee stuks van dat gespuis in de andere kamer. Er was echter iets bijzonders aan de vijf mannen vóór mij. De gietvorm was dezelfde, maar het metaal scheen een beetje brosser te zijn. Misschien waren er toch wel een paar scherpe kanten, maar die hielden ze dan goed verborgen, ofschoon ze bij het minste of geringste teken van verzet gauw genoeg aan het licht zouden komen en dan zouden die kantjes zo scherp als een scheermes zijn.
  


  
    Vijf mannen, gekleed in kostuums die varieerden van blauw tot grijs, met sombere donkere dassen op witte overhemden, die een indruk gaven van een formaliteit, die men gewoonlijk niet in politiekringen vindt. Vijf paar nietszeggende maar toch vorsende ogen, die vreselijk vermoeid leken en waarin men niet gemakkelijk een geamuseerde uitdrukking zou kunnen lezen.
  


  
    De magere man aan het einde van de tafel was echter anders. Ik nam hem nog eens nauwkeurig op en wist, dat hij mij net zo hard haatte als ik hem.
  


  
    „Hij kende ons,” zei Mister Glimlach vanaf zijn plaatsbij de deur. „Het leek wel of hij op ons zat te wachten.”
  


  
    De stem van de magere man had een matte klank.
  


  
    „Jij schijnt bijzonder veel te denken. . . . voor een schoft."
  


  
    „Ik behoor niet tot het soort schoften waaraan ze hier gewend zijn.”
  


  
    „Hoe lang weet je ’t al?”
  


  
    Ik haalde mijn schouders op.
  


  
    „Sinds je ermee bent begonnen,” antwoordde ik. „Twee weken.”
  


  
    Ze keken elkaar somber aan en enkelen werden zelfs nijdig. Een van hen boog zich over het bureau en hij werd rood in zijn gezicht.
  


  
    „Hoe wist je het?” wilde hij weten.
  


  
    „Ik heb je al gezegd, dat ik geen gewone schoft ben.”
  


  
    „Ik vroeg je iets.”
  


  
    Ik keek naar de man aan de tafel. Zijn handen waren ineengestrengeld en de vingers waren wit bij de knokken, maar zijn gezicht had iets van de spanning verloren.
  


  
    „Ik heb een poosje zelf dit spel gespeeld,” zei ik. „Elk dier voelt bij instinct wanneer er gevaar dreigt, hoe klein dat gevaar ook mag zijn. Vanaf de eerste dag voelde ik dat gevaar.”
  


  
    De man keek langs mij heen naar Mister Glimlach.
  


  
    „Wist jij dat?”
  


  
    Mijn vriend bij de deur aarzelde een ogenblik. „Nee, mijnheer.”
  


  
    „Heb je ’t wel eens vermoed?”
  


  
    Weer een kleine aarzeling. „Nee, mijnheer. Er stond ook niets daarvan in de rapporten van mijn collega’s.”
  


  
    „Geweldig,” zei de man. „In één woord geweldig.” Toen keek hij mij weer aan. „Had je mijn mannen kunnen afschudden?”
  


  
    „Wanneer ik maar gewild had.”
  


  
    „Juist.” Hij zweeg even en zoog zijn onderlip tussen zijntanden. „Maar dat deed je niet. Waarom niet?”
  


  
    „Laten we zeggen, dat ik nieuwsgierig was.”
  


  
    „Houd je er ook een dergelijke nieuwsgierigheid op na, als het gaat om iemand die je volgt met het plan je te vermoorden?”
  


  
    „Natuurlijk,” zei ik. „Ik ben een gekke kerel, dat weet je.”
  


  
    „Let op je woorden, vriend.”
  


  
    Ik grinnikte zó gemeen tegen hem, dat het litteken op mijn rug er pijn van deed.
  


  
    „Loop naar de hel!”
  


  
    „Luister. ”
  


  
    „Luister zelf, stinkende miserabele kleine praatjesmaker! Je hoeft mij niet te zeggen, dat ik op m’n woorden moet passen. Je hebt helemaal niets tegen mij te zeggen, want dan verklaar ik nogmaals dat je naar de hel kunt lopen. Probeer niet me erin te luizen, omdat ik een straflijst heb....”
  


  
    Achter me verdween de glimlach van het gelaat van de grote man.
  


  
    „Laat hem zijn hart maar eens luchten,” siste hij.
  


  
    „Je hebt gelijk, man. . . . laat me mijn hart maar eens luchten. Je hebt geen andere keus, vriend. Je hebt toevallig niet te doen met iemand die op erewoord is vrijgelaten of met een sufferd, die als de dood zo bang voor smerissen is. In het algemeen heb ik de pest aan smerissen en aan jullie in het bijzonder. Dit gevalletje draagt alle kentekenen van een zaak, die je mij in de schoenen wilt schuiven en, broer, ik zal alle duivels uit de hel aanroepen, als jullie het probeert.”
  


  
    „Is dat alles?”
  


  
    „Nee,” zei ik. „Nu is het voor mij gedaan met de grapjes.Ik ben met jullie meegegaan om eens te zien wat jullie in het schild voerden en volgens mij stinkt het. Ik verdwijn dus weer. Als je denkt, dat ik overdrijf, probeer me dan maar eens tegen te houden. Dan zullen jullie heelwat moeite hebben om je houding te verklaren tegenover een paar organisaties waarin ik een paar vrienden heb zitten.”
  


  
    „Klaar?” vroeg de magere.
  


  
    „Ja. En nu ga ik weg.”
  


  
    „Doe dat niet.”
  


  
    Ik draaide me weer om en keek hem aan. Niemand had moeite gedaan om mijn vertrek te verhinderen. Er was iets eigenaardigs aan de wijze waarop ze daar stonden, iets wat helemaal niet strookte met hetgeen ik me had voorgesteld. Ik voelde dat mijn rug zich weer spande.
  


  
    „Wat is er?” vroeg ik.
  


  
    De magere draaide zich in zijn stoel om.
  


  
    „Ik meende uit jouw mond gehoord te hebben, dat je nieuwsgierig bent.”
  


  
    Ik liep terug naar de tafel.
  


  
    „Oké, vriend, maar vóór ik me helemaal door jullie in de maling laat nemen, moet je me eerst een paar vragen beantwoorden.”
  


  
    De magere knikte, maar de uitdrukking van zijn ogen bleef nietszeggend.
  


  
    „Jullie zijn smerissen.”
  


  
    Hij knikte weer, maar nu werd de uitdrukking van zijn ogen anders.
  


  
    „Goed, dat ontken ik niet. Wij zijn. ... eh. . . . smerissen. . . . van een bepaalde categorie.”
  


  
    „Wie ben ik?” vroeg ik.
  


  
    Zijn antwoord was op de man af en methodisch.
  


  
    „Ryan. Irish Ryan. Zestien arrestaties, één veroordeling wegens aanranding en mishandeling. Verdacht van betrokken te zijn bij verscheidene moorden, verscheidene inbraken en een onwillige getuige in drie moordprocessen. Je gaat om met beruchte misdadigers en je hebt geen bekende bron van inkomsten, behalve dan een klein pensioentje wegens gedeeltelijke invaliditeit, een overblijfsel uit de Tweede Wereldoorlog. Tegenwoordig adres. .. .”
  


  
    „Dat is voldoende,” zei ik.
  


  
    Hij zweeg even en leunde gemakkelijk achterover in zijn stoel.
  


  
    „Bovendien ben je. . . . tamelijk geslepen.”
  


  
    „Dank je. Ik ben twee jaar op de universiteit geweest.”
  


  
    „Maakt dat op crimineel gebied nog enig verschil?”
  


  
    „Nee, dat heeft noch op het rechte pad, noch op het pad der misdaad enig verschil gemaakt. Ga maar door met mijn doopceel.”
  


  
    Langzaam strekte hij zijn vingers op het tafelblad.
  


  
    „Je wist dat je de laatste twee weken geschaduwd werd. Weet je ook waarom?”
  


  
    „Als ik eens mag raden. . . je hebt het plan mij iets in de schoenen te schuiven, waaraan ik part noch deel heb,” zei ik. „Als dat zo is, vergeet het dan maar, want jullie zijn niet link genoeg om mij op iets te betrappen.”
  


  
    „Dus jij denkt verstandiger te zijn dan een hele politiemacht?”
  


  
    Ze keken me gespannen aan. Niemand zei iets.
  


  
    „Goed,” zei ik eindelijk. „Ik ben een nieuwsgierige jongen. Vertel het langzaam en duidelijk in onderwereldtaal, zodat ik er niets van zal missen.”
  


  
    De magere man knikte en de anderen verlieten het vertrek.
  


  
    „We hebben een zaakje, dat gebeuren moet. In verband met verschillende factoren kunnen wij het niet doen. Een daarvan is gemakkelijk te begrijpen. Het is mogeiijk.... zelfs zeer waarschijnlijk, dat de tegenpartij ons kent. De andere reden heeft een psychologische factor.”
  


  
    „Dat moet dan wel heel iets bijzonders zijn,” zei ik.
  


  
    Hij ging door alsof hij mij niet had verstaan.
  


  
    „Onze mannen zijn uitstekend getraind en de mannen, die aan deze zaak hebben gewerkt en nóg werken, behoren in ons vak tot de elite, als je begrijpt wat ik bedoel. Toch hebben zij last van een zekere handicap, die nu eenmaal het gevolg is van hun beschaving. Misschien kun jij het verhaal voor mij afmaken.”
  


  
    Ik knikte.
  


  
    „Natuurlijk. Laat mij nog maar eens raden. Je hebt een beest nodig. Iemand die met kop en schouders boven het gewone gespuis uitsteekt en je hebt speciaal een bandiet van downtown nodig om als lokaas te dienen. Hoe ver heb ik het mis?”
  


  
    „Niet ver,” zei hij.
  


  
    „Ik luister nog steeds.”
  


  
    „We hebben iemand nodig, die over bepaalde talenten beschikt. Iemand als jij, bijvoorbeeld. Iemand wiens hersens ongeveer net eender werken als die van de tegenpartij. We hebben iemand nodig wiens misdadige inslag in bepaalde kanalen geleid kan worden.”
  


  
    „Een beest,” zei ik, „en een beest van het ergste soort. Misschien wel een jakhals, die met de grotere dieren een robbertje kan stoeien zonder gegrepen te worden.”
  


  
    „Dat is duidelijk genoeg omschreven.”
  


  
    „Niet helemaal. Het einde van het verhaal is, dat als hij vermoord wordt, niemand hem zal missen en dat hij ook niet als vermist zal worden opgegeven.”
  


  
    Ik moest bijna een volle minuut op zijn antwoord wachten.
  


  
    „Dat is niet bepaald de taal van een schoft.”
  


  
    „Maar zo is het toch, hè?”
  


  
    „Je hebt de spijker op de kop geslagen,” zei hij ernstig. Langzaam schudde ik mijn hoofd.
  


  
    „Ik heb de naam dat ik een schoft ben, maar jullie spannen de kroon.”
  


  
    Ik richtte mij op. „Ik geloof, dat je een grote fout hebt gemaakt, vriend. Het gaat hier niet om een psychologische factor, maar om een filosofische. Alleen je benadering is psychologisch. Het was me een waar genoegen, vriend.”
  


  
    „Ik. . . . neem aan dat het geen zin heeft om een beroep te doen op je vaderlandsliefde?”
  


  
    „Die veronderstelling is juist. Je kunt voor mijn part vlagvertoon en plicht tegenover het vaderland bij de rest in de vuilnisbak gooien.”
  


  
    „Hoe ben je dan wél te vangen?”
  


  
    „Ik reageer maar op twee dingen.... het bevredigen van mijn natuurlijke nieuwsgierigheid en. .. . geld!”
  


  
    „Hoeveel?”
  


  
    Ik toverde mijn breedste grijns op mijn gezicht.
  


  
    „Een flinke bundel, vriend. Wat jij van me vraagt kost een dikke bundel. Belastingvrij, geen kwitantie en in gebruikte bankbiljetten van kleine waarden.”
  


  
    „Wat denk je dat ik van je verlang?” vroeg hij.
  


  
    Voor de grap ging ik recht op het doel af.
  


  
    „Je hebt me al min of meer op het spoor gebracht, vriend. Vaderlandsliefde is tegenwoordig niet meer landelijk. Plotseling zijn we internationaal en ik kan maar drie gevallen bedenken, waarvoor je me nodig zou kunnen hebben. De handel in verdovende middelen via Italië, Mexico of China; illegale goudverschepingen vanuit Europa en als laatste de Commies.”
  


  
    Hij gaf geen antwoord.
  


  
    „Hoeveel?” vroeg ik.
  


  
    „Je kunt je bundel krijgen.”
  


  
    „Zoals ik zei? Belastingvrij, kleine coupures...."
  


  
    „Zoals je zei,” herhaalde hij.
  


  
    „Nog iets ”
  


  
    „Vraag het maar.”
  


  
    „Waarom denk je dat ik de juiste man ben?”
  


  
    „Omdat je smerissen en politici haat en dat zijn het soort van mensen waarmee je te maken krijgt.”
  


  
    Ik keek hem recht in de ogen.
  


  
    „Je laat iets weg.”
  


  
    „Je hebt gelijk, Irish. Je begint het eindelijk te snappen, m’n jongen. Geld is een machtige animator, maar de injectienaald behoort erbij. Als je mijn voorstel aanneemt, zullen wij voor het serum zorgen.”
  


  
    „Dus?”
  


  
    „Je neemt het aan?”
  


  
    Ik knikte.
  


  
    „Natuurlijk. Wat had je anders van me verwacht?”
  


  
    „Niets. Met zijn vingers trok hij een papier uit zijn zak en vouwde het zó open, dat alleen de lijn voor de handtekening te zien was. Daarna gaf hij me zijn pen. „Teken dit.”
  


  
    De lach kwam nu vanzelf. Waarom vragen of ik het eerst mocht lezen? Ik kon met die simpele handtekening niets verliezen en ook niets bekennen, wat in de rechtzaal weer niet onmiddellijk ontkend kon worden. Bovendien maakt niets mij nieuwsgieriger dan eerst tekenen en later pas vragen wat ik getekend heb. Ik tekende dus.
  


  
    „Wat is de bedoeling?” vroeg ik.
  


  
    „Niets, wat je niet zal appreciëren. Om onszelf en onder bepaalde omstandigheden ook jou te beschermen, bezit je nu een bepaalde wettelijke verantwoordelijkheid.”
  


  
    „Wat bedoel je?”
  


  
    „Laten we zeggen dat je zojuist tot het gilde van de door jou zo gehate smerissen bent toegetreden.”
  


  
    Ik deed het op mijn dooie gemak en sprak alle woorden langzaam en duidelijk uit, zodat geen enkel woord hem kon ontgaan en op het laatst was mijn voorraad vloeken uitgeput. Hij was inmiddels bleek geworden en hij had zijnmond tot een strakke lijn vertrokken.
  


  
    „Uitgeraasd?” vroeg hij.
  


  
    „Het waren alle onderwerelduitdrukkingen, die ik zo gauw kon bedenken.”
  


  
    „Geloof nou niet dat ik meer met deze overeenkomst in m’n schik ben dan jij. Het is een noodzakelijkheid, want anders zou het nooit gebeurd zijn. Je zit er nu dus in."
  


  
    „En als ik er weer uitstap?”
  


  
    „Dat doe je niet.”
  


  
    „Goed, ik heb erom gevraagd. En wat ga je nu doen? Mij de les lezen of zoiets?”
  


  
    „Absoluut niet. Alles wat je nu van mij hoort is een naam. Jij zoekt en vindt die persoon. Wat je daartoe nodigacht doe je.”
  


  
    „Vervloekt, man, kun je niet wat duidelijker zijn?”
  


  
    De glimlach kwam weer terug.
  


  
    „Dit zaakje duidelijk maken is jouw werk. Wanneer het ogenblik is aangebroken, zul je weten wat je te doen staat.”
  


  
    „Geweldig. Kan niet mooier!” Ik stelde de vraag: „Wie?”
  


  
    „De naam is Lodo.”
  


  
    „Is dat alles?”
  


  
    Hij knikte.
  


  
    „Dat is alles. Je hoeft hem alleen maar te zoeken en te vinden. Tegen die tijd zul je beslist weten wat je dan te doen staat.”
  


  
    „En dan volgt de poet?”
  


  
    „Een dikke bundel. Meer dan je ooit in je leven hebt bezeten.”
  


  
    „Hoeveel tijd heb ik?”
  


  
    „Geen limiet.”
  


  
    De lach scheen nu uit mijn tenen te komen. Zijn ogen trokken samen, toen die lach zich over mijn gezicht verspreidde.
  


  
    „Voor de aardigheid zou ik ook nog wel graag willen weten wie je op mij opmerkzaam heeft gemaakt, vriend.”
  


  
    „Een man, Billings genaamd. Henry Billings. Klinkt de naam je bekend in de oren?”
  


  
    Iets deed de lach in mijn keel verstillen.
  


  
    „Ja, ik ken hem.”
  


  
    Of ik hem kende? De rat hing in 1945 een mooi verhaal tegen de M.P.'s over mij op over een hoeveelheid goud, ter waarde van tienduizend dollar, die ik gestolen zou hebben en terwijl ik in de gevangenis zat te vloeken, omdat ze in mijn legerkist een paar goudstukken vonden, die ik er zelf niet in had gestopt, ging hij er zelf met de buit vandoor. De dag dat ik hem weer zou ontmoeten zou de laatste voor hem zijn.
  


  
    Toen ik zeker wist dat zich niets meer op mijn gezicht afspiegelde, vroeg ik: „Waar zou ik hem kunnen vinden?”
  


  
    „In Brooklyn.... op een kerkhof.”
  


  
    Het was alsof alle muren van het gebouw plotseling op mij neerploften. Ik had die haat al die jaren gekoesterd en gekoesterd en nu was mij plotseling alles uit de hand genomen.
  


  
    Dertien jaar had ik nu al gewacht.
  


  
    „Wat is er gebeurd?”
  


  
    „Hij werd neergeschoten.”
  


  
    „Ja?”
  


  
    „Hij zat achter dezelfde naam aan.”
  


  
    „Ja?” zei ik nog eens.
  


  
    „Voor hij stierf, had hij nog net de tijd om jou aan te bevelen. Hij zei dat jij de enige persoon was die hij kende, die een nóg grotere ploert was dan hijzelf.”
  


  
    „Hij loog.”
  


  
    „Doe je nog steeds mee?”
  


  
    „Natuurlijk!”
  


  
    Ik had dit nu voor niets meer willen missen. Ergens had Billings iets met die tienduizend dollar gekocht en wathet ook mocht zijn, dat was nu van mij, wie ik het ook zou moeten ontnemen.
  


  
    „Waar begin ik?”
  


  
    „Met een telefoonnummer. Billings droeg dat bij zich.”
  


  
    „Van wie?" vroeg ik.
  


  
    „Dat moetjij uitzoeken. Wij konden het niet thuisbrengen"
  


  
    Weer dook hij in zijn zak. Hij bracht een blocnote te voorschijn en schreef een telefoonnummer op. Hij liet het mij lezen, scheurde het blaadje er toen af en hield er een lucifer onder.
  


  
    HOOFDSTUK II
  


  
    

  


  
    Buiten gekomen, floot ik een taxi en liet ik me terugbrengen naar de binnenstad. Tijdens de rit overdacht ik de situatie waarin ik was geraakt. Zij vertoonde alle kentekenen van een val voor idioten en om de een of andere reden hadden ze mij voor het baantje uitgezocht. Ik, Brooklyn Irish, de ouwe Ryan in hoogsteigen persoon, had me hals over kop in die val laten lokken.
  


  
    Man, dacht ik, jij bent in dit soort van business geen nieuweling. Je loopt al een tijdje mee en hebt heel wat verdiend zonder je druk te maken. Zelfs de zware jongens blijven je zoveel mogelijk uit de weg!
  


  
    Op de hoek van de 49e Straat en Zesde Avenue betaalde ik mijn taxi en liep naar de bar van Joe DiNuccio. Ik liep door naar de achterkamer, waar ik vrij zeker Art Shay zou kunnen vinden. Hij was er inderdaad. Ik schoof de box in en nam tegenover hem plaats.
  


  
    Art is een typische figuur. Hij is een free lance journalist voor het een of andere syndicaat, maar hij had een wereldberoemde reporter of T.V.-man kunnen zijn, als er tussen hem en een zekere griet, voor hij uit Duitsland terugkwam, niet iets was voorgevallen. Nu besteedde hij al zijn tijd aan losse opdrachten en deed daarbij zoveel mogeiijk zijn best om zo snel mogeiijk vermoord te worpen.
  


  
    Over een stapel papieren keek hij me vorsend aan.
  


  
    „Waar zit je nu weer achteraan?”
  


  
    Ik grinnikte voor de verandering maar eens.
  


  
    „Er is iets eigenaardigs met mij gebeurd.”
  


  
    „Dat moet voor jou geen vreemd gevoel zijn, Ryan. Wie heeft je nu weer boven aan zijn lijstje gezet om vermoord te worden?”
  


  
    „Art,” zei ik, „nu moet je eens goed naar me luisteren. Heb jij wel eens het nut ervan ingezien om een gangster voor iets anders te houden dan voor een sufferd?”
  


  
    Zijn oogleden verstrakten in de hoeken.
  


  
    „Nee. In ieder geval niet de goeden onder hen. Wat heb je op je hart?”
  


  
    „Niets bijzonders. Ik ben alleen maar een beetje nieuwsgierig, waar het een paar dingetjes betreft.”
  


  
    „Zit er een verhaal in?”
  


  
    „Misschien.”
  


  
    „Wil je er iets over vertellen?”
  


  
    „Nog niet. Het is me nog niet helemaal duidelijk. Misschien kun jij me op een paar punten helpen. Wel eens van een zekere Billings gehoord?”
  


  
    Zijn ogen gingen een beetje verder open.
  


  
    „Dezelfde Billings, die een paar dagen geleden werd neergeschoten? ”
  


  
    Ik knikte.
  


  
    „Er stonden maar een paar regels over in de krant. Werd toegeschreven aan een bendemoord.” Hij zweeg plotseling en keek me vorsend aan. „Ryan.... ik herinner me nuvan tien jaar geleden, dat jij toen iemand wilde vermoorden, die zo heette. Heb je hem van kant gemaakt?” „Dat geluk was mij niet beschoren, vriend. Dat gevalletje heeft iemand anders op z'n geweten.”
  


  
    „Het gesprek is fascinerend. Ryan. Ga door."
  


  
    „Goed, luister dan. Billings was helemaal niet zo’n klein mannetje als ze het wilden doen voorkomen. Die man wist iets, wat zó belangrijk was, dat de kranten er wekenlang over volgestaan zouden hebben.
  


  
    „Wat dan?”
  


  
    Ik schudde mijn hoofd.
  


  
    „Daar ben ik nog niet achter gekomen”
  


  
    „Hoe ben jij erin betrokken geraakt?"
  


  
    „Billings bezat iets, waarvan hij wist dat het ook mijn dood kon veroorzaken. Dat was her laatste wat hij deed, maar hij deed het goed. Die ploert heeft zich al die jaren als een slang in holen moeten verschuilen om in leven te blijven en wel vanaf het ogenblik dat hij mij in de nor liet draaien. Dit was zijn wraak." Ik zweeg en bracht een brede grijns rondom mijn mond te voorschijn. „Dat dacht hij tenminste.”
  


  
    Art liet zijn kin in zijn handen rusten en keek mij aan.
  


  
    „Wat kan ik voor je doen? ?
  


  
    „Als erkend reporter kun jij op sommige plaatsen in het bezit komen van een paar officiële papieren Probeer alle verklaringen in handen te krijgen, die Billings aflegde. Gaat dat?”
  


  
    „Dat zal niet zo moeilijk zijn. Die rapporten liggen ter inzage.” Hij wachtte even en ging toen voort: „Je geeft me maar een heel klein wormpje voor een grote haak.”
  


  
    „Dank je.” Ik haalde mijn benen uit de knoop en stond op. „Wel eens van iemand gehoord, die Lodo heette?”
  


  
    Hij dacht een ogenblik na en schudde toen zijn hoofd. „Nee. Is dat belangrijk?”
  


  
    „Wie weet. Denk er nog eens over na/’
  


  
    „Ik beloof het je. Waar kan ik je bereiken?”
  


  
    „Herinner jij je nog dat oude bakstenen huis van Papa Manny?”
  


  
    „Bij de Tweede Avenue?”
  


  
    „Dat huis is nu van mij. Ik woon in het souterrain,”
  


  
    

  


  
    Het nummer, dat de magere man mij had gegeven, was geen telefoonnummer. Het was een soort van wachtwoord, dat je toegang verschafte tot een lokaal, waar je op de paarden kon wedden. Dat was nu weer eens een van die dingen, waarvan je niet kon verwachten, dat ze de politie bekend zouden zijn, zelfs niet aan de mannen van de dienst, die zich met dergelijke zaken bezighield.
  


  
    Maar ik wist het. Ik wist zelfs hun allernieuwste schuiladres, dat nog geen drie weken oud was*.
  


  
    „Hay, Ryan,” zei de jongen, die bij de deur de wacht hield. „Kom binnen en waag een dollar.”
  


  
    Het zaakje was een beetje veranderd. Het geld stroomde er binnen. Er was een buffet ingericht en er stonden grote gemakkelijke stoelen, waar eerder houten banken hadden gestaan.
  


  
    Jake McGaffney kwam achter zijn loket vandaan, zag me en kwam naar me toe.
  


  
    „Ben je van beroep veranderd, jongen?” vroeg hij.
  


  
    „Mij niet gezien, Jake. Ik houd me maar aan mijn eigen werk. Ik heb liever één vogel in de hand dan tien in de lucht.”
  


  
    „Daar hebben we er ook wel een paar van,” zei hij grinnikend. „Wat heb je op je hart?”
  


  
    Ik pakte zijn arm en stuurde hem naar het einde van de loketten.
  


  
    „Ben je de laatste tijd door iemand benaderd?” vroeg ik.
  


  
    „Je weet hoe wij werken, Ryan. Wij betalen niet voor bescherming of zoiets. De smerissen weten dat wij er zijn, maar wij veranderen zó vaak en zó snel van adres, dat ze ons niet kunnen grijpen.”
  


  
    „Heeft niemand geprobeerd zich in je zaak te dringen?”
  


  
    „Je weet hoe het gegaan is, jongen. Sinds ik bij dat rechtzaakje in hun voordeel heb getuigd, hebben de jongens van uptown mij met rust gelaten. Ze stellen natuurlijk wel een limiet, maar dat vind ik best. Niemand heeft echter geprobeerd druk op mij uit te oefenen. Wat is je bedoeling?”
  


  
    „Heb je Billings gekend?”
  


  
    „Natuurlijk. Hij is doodgeschoten.” Hij zweeg plotseling en er verscheen een ernstige trek op zijn gelaat. „Hij heeft toch geen spoor nagelaten, dat in deze richting wijst, wel?”
  


  
    „Niet dat ik weet. De idioot had een oude MU-code bij zich, die hij op een stukje papier had geschreven.”
  


  
    De gelaatstrekken van Jake ontspanden zich. Hij nam een sigaret uit zijn pakje en stak die aan. Door een wolk rook zei hij: „Ik hoef me dus geen zorgen te maken. Als ze iets hadden vermoed, hadden ze allang op m’n nek gezeten.”
  


  
    „Jake heb jij enig idee waarom Billings aan zijn eindwerd geholpen?”
  


  
    „Idee?” Hij lachte uitbundig. „Verroest, man, ik weet waarom."
  


  
    „Waarom, Jake?”
  


  
    „Hij had twaalfduizend dollar in z’n zak zitten, toen hij hier weg ging. Annie's Foot kwam als eerste aan en daar had hij zwaar op gewed.”
  


  
    „Kwam hij hier al lang?”
  


  
    „Een maand ongeveer. Ik kan nog precies nagaan, wanneer hij voor het eerst bij me heeft gewed.”
  


  
    „Wie heeft hem geïntroduceerd?”
  


  
    „Gonzales. Je kent kleine Juan Gonzales toch wel? Hij is de man, die een 'tijdje geleden een kind uit de Hudson haalde. Zijn foto heeft toen nog in de kranten gestaan.Hij was bij de dokken aan het werk, toen de vrouw begon te gillen en.... ”
  


  
    „Waar is hij nu, Jake?”
  


  
    „Gonzales?” De vraag klonk verbaasd. „Hij is drie weken geleden gestorven. Hij had een beetje teveel gedronken en stapte zomaar van het trottoir voor een naderende auto. Hij was op slag dood.”
  


  
    „Heeft hij familie nagelaten?” vroeg ik.
  


  
    „Alleen maar het een of andere dametje. Wacht even....ik heb z’n hele doopceel hier.”
  


  
    Hij verdween achter een der loketten en scharrelde in een kaartenbak tot hij had gevonden wat hij zocht. Het was een beknopte levensbeschrijving van Juan Gonzales en toen ik de data in mijn geheugen had geprent, gaf ik hem de kaart terug.
  


  
    „Houd ’m maar, als je wilt,” zei Jake.
  


  
    „Ik heb hem niet nodig.”
  


  
    Juan Gonzales had in de 54e Straat gewoond, een paar huizen vanaf de Tiende Avenue. Het was een volksbuurt, waarin alle gedegenereerde inwoners van New York schenen samen te drommen. Er vonden daar voortdurend relletjes plaats en dan werd er hevig gevochten.
  


  
    Lucinda Gonzales bewoonde een achterkamer op de tweede verdieping. In dergelijke huizen was de bel altijd defect Ik liep dus de trap op en klopte op de deur. Er bleek aan de binnenzijde een ketting op de deur te zitten. Door de kier keek een knap donker gezichtje mij aan.
  


  
    „Si wie is daar?” vroeg zij.
  


  
    „Lucinda Gonzales?”
  


  
    „Si.”
  


  
    „Ik wil graag eens een praatje met je maken over Juan. Mag ik binnenkomen?”
  


  
    Ze aarzelde, haalde toen haar schouders op en sloot de deur, om de ketting te kunnen losmaken. Ik stapte naarbinnen en zij bleef met haar rug tegen de deur leunen.
  


  
    „Ik kan zó wel zien, dat je niet van de politie bent.”
  


  
    „Dat klopt.”
  


  
    „Je bent ook niet één van de vrienden van Juan.”
  


  
    „Hoe weet je dat?”
  


  
    „Zijn vrienden zijn allemaal zwijnen. Zelfs geen flinke jongens. Alleen maar zwijnen.”
  


  
    „Dank je.”
  


  
    „Wat wil je?”
  


  
    „Ik wil alles over Juan weten. Ben je getrouwd?”
  


  
    Ze trok een zuur gezicht.
  


  
    „Het was in ieder geval niets, waarmee de kerk iets te maken had. Maar daar wilde je ’t niet over hebben.”
  


  
    Deze keer grijnsde ik een beetje.
  


  
    „Goed, kind ik zal het anders zeggen. Juan wasdronken en liet zich overrijden. Hij.... ”
  


  
    „O ja?” Het sarcasme lag er duimendik op. Ik zweeg en liet haar de rest zeggen. „Juan dronk nooit, senor.”
  


  
    „Waarover maak je je bezorgd, Lucinda?”
  


  
    „Over jou, senor.” Ze hield haar armen stevig tegen haar borsten gedrukt, waardoor ze half uit haar jurk te voorschijn kwamen. „Voor mij zie je er uit als de man, die het gedaan kan hebben.”
  


  
    „Wat gedaan kan hebben?”
  


  
    „Juan doodziek maken van angst. Misschien achtervolgde je hem wel, waardoor hij onder die vrachtwagen liep en gedood werd. Ik heb al die tijd gewacht, omdat ik voelde, dat er gauw iemand zou komen. Ze moesten hier wel komen. Er is geen andere plaats. Dus nou ben je hier, señor, en kan ik je doden. Al die tijd heb ik op deze kans gewacht.”
  


  
    Ze ontvouwde haar armen. In één hand hield ze een revolver met korte loop en er bestond geen enkele kans, dat ze op die afstand zou missen.
  


  
    „Als ik jou was, zou ik me eerst maar eens overtuigen, kindje, of ik wel de juiste persoon ben,” zei ik.
  


  
    Haar stem was hysterisch kalm geworden. Ze had een doffe en toch gelukkige blik in haar ogen, hetgeen betekende, dat ze op het punt stond zich te wreken, maar tóch bang was. Dat laatste was ook met mij het geval.
  


  
    „Ik ben zeker van mijn zaak, senor.”
  


  
    „Hoe kun je dat weten?” vroeg ik met nadruk.
  


  
    „Ik weet voor welke personen Juan bang heeft kunnen zijn. Jij bent zo’n persoon. Jij dacht, dat hij geld bij zich had, toen hij stierf. Je vergiste je. Die tienduizend dollar, señor.... was hier.”
  


  
    „Tienduizend.... ” Ik had op fluisterende toon gesproken,maar zij verstond me bliksems goed. Haar glimlach was vals.
  


  
    „Maar nu zijn ze hier niet meer. Die zijn veilig opgeborgen op de bank en ze zijn van mij. Voor dat geld stierf Juan. En nu ga jij hem volgen.”
  


  
    Ze had teveel tijd nodig om te schieten. Ze dacht eerst nog aan Juan en haar ogen werden op het verkeerde ogenblik vochtig. Ik sloeg mijn hand over de hare en de haan van het wapen beet in mijn hand toen ik het haar ontrukte. Toen ze begon te gillen, hield ik mijn hand voor haar mond en duwde haar in een stoel. Zij probeerde het nog eens en ik gaf haar een zacht tikje op de wang. De glazige blik verliet haar ogen en ze staarde me nu aan met een gelaat dat vertrokken was van angst.
  


  
    Toen ze zich lang genoeg had kunnen herstellen, zei ik: „Houd je gemak. Er zal niets met je gebeuren.”
  


  
    Ze geloofde me niet. Ze had zich te lang met het idee vertrouwd gemaakt, dat zij vermoord zou worden.
  


  
    „Lucinda ik heb Juan nooit gekend. Het is me nietom zijn geld te doen. Is dat duidelijk?”
  


  
    Ze knikte.
  


  
    „Waar kwamen die tienduizend dollar vandaan?”
  


  
    De uitdagende blik verscheen weer in haar ogen, maar toen kwam ook al het andere weer terug.... vrees, ongeloof, haat.
  


  
    „Luister goed naar me, kind je,” zei ik. „Als ik wil, kan ik je gemakkelijk tot spreken dwingen. Dat zou heus niet zo moeilijk zijn. Ik kan je laten gillen en praten en je zou er niets tegen kunnen doen. Besef je dat?”
  


  
    Snel knikte zij met het hoofd.
  


  
    „Maar dat zal ik allemaal niet doen. Ik denk er zelfs niet aan. Begrijp je me?”
  


  
    „Si.”
  


  
    „Dan nog eens.... waar kwamen die tien lapjes van duizend vandaan?”
  


  
    Nerveus woelde ze met haar vingers door haar haar.
  


  
    „Op een dag kwam hij van de dokken thuis en zei tegen me, dat we weer gauw naar het eiland terug zouden gaan. Maar daar zouden we dan niet meer in een bouwvallige hut wonen, maar in een mooi stenen huis. Hij zei, dat we veel geld zouden krijgen. Misschien zouden we wel een reis om de wereld gaan maken.”
  


  
    „Wanneer was dat?”
  


  
    „Een week voordat hij stierf, senor.”
  


  
    „Had hij het geld toen al?”
  


  
    „Nee.” Snel stond ze op, liep naar de tafel, draaide zich daar om en bleef er met haar rug tegen leunen. „Hij zou het toen krijgen, zei hij. Hij voelde zich uitstekend. Maar drinken deed hij niet.”
  


  
    Ze haalde haar schouders op.
  


  
    „Hij veranderde als een tak van een boom. Hij werd bang. Hij wilde me niets vertellen. Helemaal niets. Dezelfde avond dat hij.... dat hij stierf.... ” Ze wachtte evenen verborg haar gezicht in haar handen alvorens verder te spreken. „Hij kwam binnen en haalde iets uit de kast, waarin hij het verborgen had gehouden.”
  


  
    „Wat was het?”
  


  
    „Dat weet ik niet. Het was niet groot. Ik heb wel eens gedacht, dat het een revolver is geweest. Hij had daar al eens eerder een in een doek gerolde revolver bewaard. Hij liet het me niet zien. Hij vertrok weer en bleef zowat een uur weg. Toen hij terug kwam, had hij dat geld bij zich. Hij gaf het aan mij en zei dat ik moest gaan pakken. Toen vertrok hij weer.”
  


  
    „Waarheen?”
  


  
    „Om ergens de dood te vinden, señor. Hij zei tegen me dat hij.... hoe noem je dat.... alles ging arrangeren.”
  


  
    „Jij hebt het geld.”
  


  
    „Is het heus van mij?”
  


  
    Ik draaide de revolver een paar maal in mijn hand rond en wierp hem toen op de tafel.
  


  
    „Natuurlijk is het van jou,” zei ik. „Waarom niet?”
  


  
    Ze pakte het wapen op, bekeek het even aandachtig en legde het weer neer.
  


  
    „Het spijt me dat ik je bijna doodschoot,” zei zezacht.
  


  
    „Je had wel eens veel meer spijt kunnen hebben. Het scheelde maar een haar of je foto had in de ochtendbladen gestaan.”
  


  
    Haar glimlach was nu grimmig.
  


  
    „Ja, net als van Juan.” Ze trok een kastlade open, haalde er twee voorpagina’s van recente kranten uit en gaf ze mij. Op de ene was hij een held. Op de andere was hij dood.
  


  
    Maar bij zijn laatste verschijning in de openbaarheid zag ik iets, wat niet klopte met hetgeen ik had gedacht. De chauffeur van de vrachtwagen, die hem had overreden, zat op de trottoirrand te huilen.
  


  
    Ik greep naar de deurknop, maar alvorens de deur te openen, vroeg ik nog „Heeft Juan wel eens over een zekere Lodo gesproken?”
  


  
    „Lodo? Si. Tweemaal heeft hij die naam genoemd. Dat was in die week, toen hij zo vreselijk bang was.
  


  
    Ik liet de deurknop weer los. „Wie is hij?”
  


  
    „Hij lag te slapen, toen hij die naam prevelde, señor. Ik weet het niet. Ik heb er ook niet naar gevraagd.” Zachtjes sloot ik de deur achter mij en liep de trap af. Het was inmiddels gaan regenen en de straat stonk.
  


  
    

  


  
    De vrachtwagen, die Juan had overreden, behoorde aan de firma Abart, die in Brooklyn huisde. Ik vertelde de baas dat ik inspecteur van een verzekeringsmaatschappij was en hij zei dat het nog wel twintig minuten kon duren, voordat Harry Peeler terugkwam en of ik maar wilde gaan zitten.
  


  
    Om kwart voor zes kwam een kleine magere man met grijs haar binnen en de typiste zei: „Die meneer heeft op je zitten wachten, Harry. Inspecteur van een verzekerings-maatschappij.”
  


  
    „Het gaat zeker.... over dat ongeluk?”
  


  
    „Ja, dat geloof ik wel.”
  


  
    „Vreselijk.” Hij keek me verwijtend aan. „Ik rijd niet meer, mr. Ryan. Ik durf niet meer.”
  


  
    „Ik zou graag nog eens alles over die avond willen horen.”
  


  
    „Maar ik heb de politie.... ”
  


  
    „Je hebt nu de tijd gehad om alles nog eens goed te overdenken, mr. Peeler. Je hebt misschien wel aan duizend kleine bijzonderheden gedacht, niet?”
  


  
    Hij kreunde.
  


  
    „God, ja. Ik kan er ’s nachts niet van slapen. Ik kan het niet uit mijn gedachten zetten.”
  


  
    „Vertel het me allemaal nog eens op je gemak, mr. Peeler.”
  


  
    „Hoe kan ik zoiets krankzinnigs verklaren. Het was drieuur en er was niemand op straat. Ik reed in de richting van de brug, toen die man ineens achter een geparkeerde vrachtwagen vandaan kwam. Precies onder de wielen!”
  


  
    „Liep hij hard?”
  


  
    Het duurde even voor hij antwoord gaf. Toen hij opkeek las ik een verbaasde uitdrukking in zijn ogen.
  


  
    „Het was net of hij vloog ”
  


  
    „Wat?”
  


  
    „Ik weet dat het krankzinnig moet klinken, maar zo was het en niet anders. Hij moet daar al een hele tijd hebben staan wachten. Hij rende absoluut niet. Het leek meer of hij een duik nam. U begrijpt wel wat ik daarmee bedoel. Misschien wilde hij zelfmoord plegen. Ja, het was net of hij dook.”
  


  
    „Kan iemand hem ook geduwd hebben?”
  


  
    De ogen van Harry Peeler werden van schrik tweemaal groter dan normaal. Hij dacht na en slikte een paar maal.
  


  
    „Hij.... ja, dat is mogeiijk.”
  


  
    „Daar heb je al eerder aan gedacht, hè?”
  


  
    Weer slikte hij.
  


  
    „Het was beslist jouw schuld niet,” zei ik. „Je had niets kunnen doen om het te voorkomen.”
  


  
    Hij keek me niet aan. Hij zat naar de verst verwijderde muur te turen en ik hoorde hem zeggen: „Iemand rende achter die vrachtwagen vandaan. Ik weet het zeker. Het heeft even geduurd voor ik het me herinnerde, maar nu weet ik het! Ik zat te gillen, dat iemand een dokter moest gaan halen. Het duurde heel lang voor er iemand kwam. Maar toch zat er al die tijd iemand achter die vrachtwagen, want later zag ik hem wegrennen.”
  


  
    Ik stond op en klopte hem op de schouder.
  


  
    „Prachtig, vriend. Voel je je nu beter?”
  


  
    „En of!” Hij grijnsde. „Het is niet leuk als je iemand doodrijdt, maar het is een troost ais je weet dat je er geen schuld aan hebt."
  


  
    „Zo is het. Blijf maar rustig rijden.”
  


  
    Ik informeerde voor alle zekerheid ook nog even in de buurt waar Harry Peeler woonde. Hij woonde er al heel lang en hij stond bekend als een zeer oppassend man. Iedereen mocht hem graag. Toen ik klaar was met mijn vragen, wist ik één ding heel zeker: Harry Peeler was niet betrokken bij een moord, behalve dan bij toeval.
  


  
    Het was weer gaan regenen en dat hield iedereen van de straat. Bij DiNuccio was het druk en het rook er naar bier en vochtige kleding. Art zat achterin al op me te wachten.
  


  
    „Vertel maar op,” zei ik, nadat ik tegenover hem had plaatsgenomen.
  


  
    „Daar gaan we dan. Vermoord met een .38’er. Eén kogel in zijn borst, twee in zijn maag. Ook heb ik iets, wat niet in de kranten heeft gestaan. Hij werd niet neergeschoten op de plaats waar hij stierf. Naar mijn idee werd hij uit een auto geworpen. De agenten, die het eerst op die plaats aankwamen, willen er niet over praten en daarom ben ik er zo goed als zeker van dat hij nog iets gezegd heeft, voor hij stierf. Wat het tweede onderwerp betreft: Er werden zoveel ijzige blikken naar mij geworpen, toen ik daarover begon, dat ik het idee kreeg dat er iets heel bijzonders verborgen werd gehouden. Navraag bij een goede vriend bracht aan het licht, dat er op de plaatsen, waar de hoge heren zitten, nogal wordt gemopperd.”
  


  
    „Wat heb je nog meer over Billings gehoord?”
  


  
    „Om kort te gaan, zijn laatste adres was een hotel in de binnenstad en hij woonde daar onder een valse naam. Via twee andere valse namen kwamen ze dat adres te weten, maar meer niet.”
  


  
    „Bronnen van inkomsten?”
  


  
    „In zijn laatste hotelkamer bevond zich een verzameling vervalste speelkaarten, netjes ingepakt en van aantekeningen voorzien. Een paar betaalde rekeningen en boekjes lucifers brachten aan het licht, dat hij hier en in Jersey op een paar ongunstig bekend staande plaatsen had gewerkt.”
  


  
    „Tien jaar,” zei ik. „Al die tijd zat hij als het ware onder mijn neus, maar ik kreeg hem nooit te zien.”
  


  
    „Wees blij, man.” Hij sloeg een paar blaadjes van zijn blocnote om en was op zoek naar verdere inlichtingen. „O ja, nóg iets. Ik kwam in gesprek met een paar gokkers, met wie hij voor hij stierf had gespeeld. Hij zat steeds op te scheppen, dat hij binnenkort dik in z’n geld zou zitten. Niemand schonk toen nog enige aandacht aan zijn woorden.”
  


  
    Ik dacht even na en herinnerde me hoe Billings in het leger had geopereerd.
  


  
    „Zat hij goed bij kas, wanneer hij speelde?”
  


  
    „Die gokkers beweerden, dat hij altijd genoeg geld bij zich had om hoog in te zetten.” Hij keek me aan en legde zijn notities terzijde. „En laat me nu maar eens horen wat jij te zeggen hebt,” zei hij.
  


  
    Ik schudde meewarig mijn hoofd.
  


  
    „Dit is allemaal vreselijk onzinnig. Het begint en eindigt te snel. Staat het vast, dat je alles over Billings te weten bent gekomen?”
  


  
    „Ja.”
  


  
    Ik wenkte de kelner dat hij me een glas bier moest brengen en dronk het glas half leeg. „Ik ga nu een beetje zitten raden, maar we zullen zien wat de uitkomst is.”
  


  
    „Billings was een rare snijboon. Hij zei altijd, dat zijn grote kans eens zou komen, al moest hij er zijn hele leven op wachten. Hij bedonderde me voor die tienduizend dollar, toen we samen in het leger waren en terwijl ik nog in de nor zat, werd hij ontslagen. Hij was erg zuinig op dat geld en gebruikte het als lokaas voor zijn vieze spelletjes. Ik neem aan, dat hij het er nooit te dik oplegde, want dan was zijn spelletje uit geweest. Die kaartspelletjes dienden zo’n beetje als luisterposten bij het wachten op die grote kans. Hij behoefde alleen maar zóveel te verdienen, dat hij ervan kon leven.
  


  
    „Op zekere dag maakte hij kennis met Juan Gonzales. Deze was colporteur voor een vriend van mij. Hij heeft waarschijnlijk met hem gespeeld en zag de dikke rol bankbiljetten. Het lukte hem zelfs Billings op een paar wedadressen te introduceren. Om kort te gaan, op de avond, dat hij vermoord werd, had hij twaalfduizend dollar bij zich.”
  


  
    Art floot tussen zijn tanden.
  


  
    „Er zat geen geld in zijn zakken, toen hij werd gevonden.”
  


  
    „Niemand zou zoveel geld in de zakken van een lijk laten zitten, vriend. Het kan wel een motief voor de moord zijn geweest.”
  


  
    „Met twaalfduizend dollar in zijn zak had hij een heel ander leven kunnen leiden.”
  


  
    „Luister nou nog even,” zei ik. „Die Juan Gonzales was een paar weken eerder al vermoord. Voordat hij zijn portie kreeg, had hij het met zijn vrouw over veel geld verdienen. Toen werd hij plotseling om de een of andere reden vreselijk bang, kwam op een avond met tienduizend dollar thuis, gaf die aan zijn vrouw, vertrok weer en werd overreden.”
  


  
    „Ik herinner me dat geval. Voorpagina. Hij had juist.... ”
  


  
    „Dat is de man, die ik bedoel.”
  


  
    „Met andere woorden, daarmee wil je zeggen dat in beide gevallen het motief roof is geweest.”
  


  
    „Ja, maar dat was het toch niet. In de eerste plaats, omdat ik erbij betrokken ben en bovendien is het allemaal een beetje geheimzinnig. Ik kan er tenminste geen touw aan vastknopen, Ben je er zeker van, dat je alles over Billings te weten bent gekomen?”
  


  
    „Hij werd op stadskosten begraven en het enige bosje bloemen kwam van de Lazy Dazy Flower Shop. De doodgraver herinnerde zich toevallig de naam. Als je meer wilt weten, vraag het hem dan zelf.”
  


  
    „Dat zal ik doen.” Ik wierp een dollar op de tafel. „Houd me op de hoogte.”
  


  
    Mijn horloge vertelde me dat het vijf voor tien was en ik voelde me doodmoe. Buiten vond ik een taxi. Op mijn hoek stapte ik uit en liep verder naar mijn appartement.
  


  
    De eerste aanwijzing kreeg ik van Pete-the-Dog, die met een schorre stem kranten aan de man trachtte te brengen. De tweede kwam van Mamie Huggins, die wachtte tot ik haar gepasseerd was, alvorens haar vuilnisemmer leeg te storten en de derde ontving ik .doordat er aan de overkant van de straat zachtjes werd gefloten.
  


  
    Het waren er dus twee. Onbekenden. Ze wachtten in mijn appartement.
  


  
    Ik kwam binnen door de achterdeur, die door Papa Manny indertijd nog gebruikt werd, als zijn bordeel werd overvallen. Ik pakte de .45’er van de plank, stopte die onder mijn arm, zodat de klik van de haan niet hoorbaar was en bleef staan tot mijn ogen aan de duisternis gewend waren.
  


  
    Een stond uit het raam te kijken. De andere zat vlak voor me en hij was degene in wiens ribben ik de revolver duwde.
  


  
    „Houd je rustig, vrienden,” zei ik. „Eén beweging en je bent er geweest.”
  


  
    Ik stapte naar binnen en bewerkte zijn ribben nog iets harder. Hij stond gehoorzaam op en liep naar de muur. De andere begreep de situatie en volgde zijn voorbeeld.
  


  
    Beiden leunden tegen de muur, terwijl ik hen fouilleerde. Daarna draaide ik het licht aan. Ik haalde de kogels uit de Cobras die ze in heupholsters droegen en legde die op de tafel. Beiden waren zó woedend, dat ze zelfs niet konden spuwen.
  


  
    De man van het raam kende ik. Ik had hem een paar dagen geleden in die kamer in uptown gezien. De andere was mij onbekend. De laatste keek eerst mij aan en toen naar de revolver.
  


  
    „Heb je daar een vergunning voor?”
  


  
    Ik grinnikte breed.
  


  
    „Laten we zeggen een poëtische vergunning, smeris. Ik heb daarboven een papier getekend en jullie baas zei toen, dat het mij zekere vrijheden gaf.”
  


  
    „Er is maar één exemplaar en dat kan gemakkelijk verscheurd worden.”
  


  
    „Niet voor zo’n simpele reden als deze, opschepper. En houd die praatjes nu verder maar voor je. Als je zó vervloekt stom bent, dat je niet ergens kunt inbreken zonder gezien te worden, dan kun je beter bij de brandweer gaan.”
  


  
    „Houd je grote waffel, Ryan,” zei de andere.
  


  
    „Goed,” zei ik. „Laat maar horen wat jullie op het hart hebt en verdwijn dan.”
  


  
    Hij haatte me stilzwijgend, maar toen kreeg zijn gezicht weer de bekende nietszeggende uitdrukking.
  


  
    „Om kort te gaan, we willen een rapport hebben over je vorderingen.”
  


  
    „Daar heeft niemand me iets van gezegd. Ze hebben mij er zonder aanwijzingen op uitgestuurd. Wat kun je dan van mij verwachten?”
  


  
    „Goed. Wat wil je weten?”
  


  
    „Hoe kwamen jullie in contact met Billings?”
  


  
    „Dat ging niet van ons uit. Hij kwam naar ons toe. Hij had iets te verkopen.”
  


  
    „Wat?”
  


  
    „Dat weten we niet. Het had een internationaal karakter en het was belangrijk genoeg om in dit land veel narigheid te kunnen veroorzaken. Onze mensen van overzee hoorden toevallig dat er op een paar hoge posten nogal wat onenigheid was. Uit die bron hoorden wij ook, dat Billings een sleutelpositie innam.”
  


  
    „Iemand moet wel over een heel bijzondere organisatie kunnen beschikken,” zei ik.
  


  
    „Net zo groot als de onze.”
  


  
    „Ga door.”
  


  
    „Billings kon waarschijnlijk zijn tijd niet afwachten. Hij wilde verkopen wat hij bezat. Wij besloten hem zijn gang te laten gaan. Vier mannen werden door ons aangewezen om hem te beschermen.... vier van onze beste mensen, kan ik wel zeggen. Ze losten elkaar in paren af en allen werden vermoord. Vier uitstekende mannen, Ryan. Goed getrainde mannen en toch vermoord, alsof ze amateurs waren. Billings ontdekte toevallig de laatste twee. Hij belde ons en zei dat hij eruit wilde stappen en bij die gelegenheid noemde hij ook jouw naam. Hij stapte er inderdaad uit. Hij was net zo onbetrouwbaar als jij, maar hij heeft er niet lang plezier van gehad. Diezelfde nacht maakten ze hem koud.”
  


  
    „Er heeft niets in de kranten gestaan over die jongens van jullie, die vermoord werden.”
  


  
    „Dat was gemakkelijk genoeg te fixen.”
  


  
    „Ja.” Ik liep de kamer door en haalde een koude flesbier uit de ijskast. „Zeg eens Billings was nog nietdood, toen hij werd gevonden. Wat heeft hij nog gezegd?” Ik hield hen goed in de gaten en daardoor zag ik hen een blik van verstandhouding wisselen.
  


  
    „Oké, Ryan, jij bent geen onnozele hals. Hij was nog niet dood. Hij zei, dat Lodo het had gedaan. Zo kwamenwij aan die naam. Verder weten we daar niets van.”
  


  
    Zij wisten het niet en ik vertelde het hun niet dat nog een andere vermoorde man Lodo had gekend. Hoeveel meer nog?
  


  
    „Nog iets,” zei ik. „Werd er geld op Billings gevonden?”
  


  
    Zijn stem klonk een beetje te onverschillig.
  


  
    „Wat bedoel je?”
  


  
    „In het politierapport staat dat hij geen geld bij zich had. Daardoor werd roofmoord uitgesloten.”
  


  
    „En?”
  


  
    „Wat gebeurde er met die twaalfduizend dollar?”
  


  
    De lippen van mijn vriend verstrakten.
  


  
    „Hoe weet jij dat?”
  


  
    „Ik kom nog wel eens ergens.”
  


  
    Voordat hij antwoord kon geven, kreeg ik plotseling een ingeving. Het hing allemaal nog als droog zand aan elkaar, maar voor hen betekende het misschien iets.
  


  
    „Als jullie misschien denken, dat ik hem iets voor twaalfduizend dollar had verkocht, dan ben je er behoorlijk naast, vriend. Jullie hebt dit zaakje zó maar in elkaar gedraaid. En nu zal ik jullie eens de les lezen. Jullie haalden me over om een zaakje waar te nemen, waarbij ik wel eens genoodzaakt kon zijn iemand te vermoorden, zodat jullie me ervoor konden laten hangen. Al die tijd heb ik al in mijn achterhoofd gehad, dat ik iets deed, wat jullie in een kwaad daglicht kon stellen. Het is misschien gek, maar af en toe voel ik wel eens de behoefte om iets te doen wat niet tegen de wet is. God, wat ben ik een idioot geweest! Dus mijn oude vriend Billings maakte jullie op mij opmerkzaam, alvorens hij dood werd gevonden met twaalfduizend dollar in zijn zak. Ik sta dus plotseling in de schijnwerpers. Maar, man, dat is krankzinnig! Wat werd er van mij verwacht.... dat ik zó stom zou handelen dat jullie me maar behoefden op te pikken en op te hangen?”
  


  
    Langzaam ebde de woede bij me weg en toen ik mezelf weer helemaal meester was, grijnsde ik tegen hen.
  


  
    „Mannen, jullie zijn goede denkers, maar je hebt helemaal verkeerd gedacht. Ik heb jullie nu waar ik je hebben wil. Ik zit erin en jullie zijn eruit. Ik zal dit zaakje afwikkelen tot het bittere einde. Ik ben jullie op dit ogenblik zó ver voor, dat je zou huilen als je het wist en zo zal het blijven. Zeg tegen je baas, dat hij die bundel bankbiljetten vast klaarlegt. Verstaan?”
  


  
    Ze bleven het antwoord schuldig.
  


  
    „En dan nóg iets,” zei ik. „Ik wil een kopie hebben van mijn ’aanstelling’ en een nummer waar ik jullie kan bereiken. Dat stuur je maar poste restante naar het kantoor in de 34e Straat. Bovendien eis ik een vergunning voor deze revolver en het nummer is 127569. Prent dat goed in je stomme koppen. En verdwijn nu als de bliksem en doe geen moeite om mij te laten volgen. Dat lukt je tóch niet. Als ik daartoe zelf behoefte voel, zal ik bellen en dat is dan het enige rapport dat jullie kunt verwachten.”
  


  
    HOOFDSTUK III
  


  
    

  


  
    Je stijgt zestien verdiepingen en je komt dan in een luxe foyer. Je vindt daar een stel prachtige antieke meubelen en bovendien een verre van antiek roodje, dat je vriendelijk toelacht en je bevindt je dan in de hoede van Peter J. Haynes, III. Co., Inc.
  


  
    Ze bekeek me van onder tot boven, van knoop tot knoop tot ze aan mijn ogen kwam. Daar bleef haar blik rusten en de glimlach werd nóg vriendelijker. Voor haar betekende ik iets heel anders dan de dagelijkse sleur van gewone Haynes cliënten, ondanks mijn kostuum dat tweehonderd dollar had gekost. Het overhemd was hagelwit en de boord had de juiste pasvorm. De das was zwart en keurig geknoopt en de manchetten waren eenvoudig van vorm maar van zuiver goud en ze waren goed te zien. Het enige, dat niet bij het geheel paste, was mijn gezicht. Ik heb zo’n idee, dat ik in geen enkel opzicht enige gelijkenis vertoonde met de gewone Haynes cliënten. Ik droeg ook geen diplomatentas. Wel droeg ik een revolver, maar dat was dan ook een van de redenen voor het kostuum van tweehonderd dollar. Het wapen was niet te zien.
  


  
    „Goedemorgen,” zei het roodje.
  


  
    „Hallo, liefje,” antwoordde ik.
  


  
    „Kan ik u helpen?”
  


  
    „Wanneer je maar wilt.”
  


  
    „Alstublieft.... ” murmelde ze.
  


  
    „Ik ben eigenlijk degene, die alsjeblieft moet zeggen,” zei ik.
  


  
    „Zwijg!” zei ze.
  


  
    „Wat krijg ik dan?” vroeg ik.
  


  
    Toen lachte ze. „Je bent gek,” zei ze.
  


  
    Ik lachte terug. „Is Carmen Smith hier?”
  


  
    „O, ik had het kunnen weten,” zei ze. „Ja, ze is hier. Verwacht zij je?”
  


  
    „Nee.”
  


  
    „Dan kun je haar niet spreken.”
  


  
    „Wie zal mij weerhouden?” vroeg ik.
  


  
    De glimlach keerde terug. „Niemand hier, denk ik. Je kunt miss Smith achterin de gang vinden. Zij zal woedend zijn.”
  


  
    „Ik krijg haar wel klein.”
  


  
    Haar blik gleed weer langs de knopen, nu in omgekeerde richting.
  


  
    „Dat hoop ik. Kom nog even langs om goedendag te zeggen.”
  


  
    Ik grinnikte tegen haar. „Dat zal ik zeker doen, maak je niet ongerust.”
  


  
    Miss Smith was omgeven door twee secretaressen en een vent van de verkeerde kant. Zij zat achter een bureau en sprak in een dicteerapparaat, waarbij ze tevens in een vroege editie van de Times zat te bladeren. Toen ik binnenstapte, wenkte ik met mijn duim naar de grietjes en ze waren meteen verdwenen. Met de verkeerde duurde het langer, tot ik hem eens goed had aangekeken. Miss Smith zei nog iets in het apparaat en draaide een knop om. Toen duwde ze haar stoel achteruit en stond op.
  


  
    De meeste keren hebben vrouwen helemaal niets te betekenen. Soms kun je van hen zeggen dat ze aardig zijn of niet aardig zijn. Soms kun je zeggen: deze mag ik wel of deze mag ik niet.
  


  
    Dan komt er een dag waarop je er een ziet, die helemaal afwijkt van de rest en dat is die ene, die je niet alleen op het eerste gezicht mag, maar die je ook wilt bezitten. Dat is er dan een, die al heel lang op iemand heeft gewacht en bij instinct voel je, dat ze die iemand op dat ogenblik pas heeft gevonden. Ze is groot en mooi en is stevig als een man, maar haar buste is op en top vrouwelijk en je ziet haar compleet naakt onder wat ze dan ook op dat ogenblik mag dragen. Ze doet nergens haar best voor. Dat hoeft ze niet te doen. Je hoeft niet te kijken om te weten dat ze lange benen heeft en dat er een vuur in haar sluimert, dat alleen maar aangewakkerd behoeft te worden.
  


  
    „Miss Smith?” vroeg ik.
  


  
    „Ja.”
  


  
    „Mijn naam is Ryan.”
  


  
    „Ik heb voor vanmorgen geen afspraken.”
  


  
    „Dan heb je er nu een, kind.”
  


  
    Ik gaf haar de kans mij eens goed op te nemen. Het duurde niet lang. Ze wist wat zij aan mij had en dat ik in geen geval uit haar hand zou eten.
  


  
    „Kan ik u helpen?”
  


  
    „Ja, liefje, dat kun je.”
  


  
    „Zeg het maar.”
  


  
    „Een bloemenzaak.... de Lazy Dazy.... in Brooklyn,heeft me verteld dat je een bos bloemen stuurde aan een vriend van me.”
  


  
    Het zou moeilijk zijn om de uitdrukking te beschrijven die plotseling op haar gezicht verscheen.
  


  
    „Billings,” zei ik. „Hij werd vermoord. Hij kreeg bij zijn begrafenis één bos bloemen. Van jou.”
  


  
    Weer tekende die golf van emoties zich in haar ogen en op haar mond af. Ze zat echt vrouwelijk ineengebogen op haar stoel. Haar knieën raakten elkaar en haar hand, die op het bureau lag, beefde een beetje.
  


  
    „U.... u bent een vriend?”
  


  
    „Niet van hem. Was hij dat van jou?”
  


  
    Haar ogen vulden zich met tranen en ze maakte een beweging met haar hoofd alvorens in een bureaulade naar een papieren zakdoekje te grijpen.
  


  
    „Neem me niet kwalijk. Ik vind het altijd vreselijk als mensen sterven, die ik heb gekend.”
  


  
    „Maak je niet overstuur, liefje. Hij was het niet waard.”
  


  
    „Dat weet ik, maar toch was hij iemand, met wie ik wel eens omging. Mag ik vragen wie jij bent?”
  


  
    „De naam is Ryan. liefje. Volgens de gangbare begrippen ben ik een gangster. Geen grote weliswaar, maar ik doe mee.”
  


  
    Ik las een zwijgende smeekbede in haar ogen.
  


  
    „Ik begrijp niet helemaal.... ”
  


  
    „Hoe komt het dat je een schoft als Billings hebt gekend?”
  


  
    „Waarom zou ik je dat vertellen?”
  


  
    „Die reden is eenvoudig genoeg. Als je ’t mij niet vertelt, dan kan de politie wel eens nieuwsgierig worden.”
  


  
    Ze hield haar adem in, waardoor haar jurk zich nog meer met haar boezem scheen te vullen.
  


  
    „Hoe goed heb je Billings gekend?” vroeg ik.
  


  
    „Vertel me eerst iets anders. Je toont zoveel belangstelling voor mij.... Heb je naar mij ook op de een of andere wijze geïnformeerd?”
  


  
    „Onzin.”
  


  
    „Mr. Ryan.... ik ben een gokster.”
  


  
    „Een goeie?”
  


  
    „Een van de besten. Mijn vader was beroepsspeler. Naar behoefte kon hij zijn moraal ten goede of ten kwade aan-wenden. Een betere valsspeler dan hij moet nog geboren worden. Hij bracht me in die stijl groot.”
  


  
    „Je....?”
  


  
    „Moeder stierf bij mijn geboorte. Mijn vader is nooit hertrouwd. Hij gaf me alles; zelfs les in valsspelen, zodat ik waar ik wil mijn medespelers van al hun geld kan losmaken.”
  


  
    „Dat verklaart Billings nog niet.”
  


  
    „Ik ben een kaartspeelster, mr. Ryan. Overal waar in deze stad grof gespeeld wordt, ben ik te vinden. Ik win meer dan ik zou kunnen loskrijgen van dikke kleine mannen, die tegenover een vrouw erg graag gewichtig doen. Als jij werkelijk een gangster bent, informeer dan hier en daar maar eens naar mij. Ik ben er zeker van dat ze je alles over mij kunnen vertellen.”
  


  
    „Dat hoef ik niet te vragen. Maar dat verklaart nog steeds Billings niet.”
  


  
    „Billings was een vreemde snoeshaan. Soms kon hij met de kaarten wel aardig uit de voeten, maar niet goed genoeg om het tegen de groten op te nemen. Op een dag zat hij met ons aan de speeltafel. Ik snapte hem toen hij valsspeelde en maakte hem los. Hij begreep er niets van, tot ik hem voor een volgende keer uitnodigde. Kijk, mr. Ryan, deze types amuseren me kostelijk. Ja, helemaal voor de grap won ik hem al zijn geld af.”
  


  
    „Voor hoeveel ging hij in het schip?”
  


  
    „Een paar honderdjes. Hij had geld genoeg, maar wij speelden toen met een limiet. Geld is niet zó belangrijk.”
  


  
    „Was hij goed?”
  


  
    „Bijzonder goed, maar toch niet goed genoeg.” „Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?”
  


  
    Ze aarzelde geen ogenblik.
  


  
    „Drie dagen voor hij vermoord werd.”
  


  
    „En dat kun je bewijzen?”
  


  
    Toen ze zichzelf weer meester was, zei ze eenvoudig: „Ik had nooit bloemen moeten zenden.”
  


  
    „Daar ging het niet om, kind.”
  


  
    „O nee? Wat dan wel?”
  


  
    „Je behoort tot de grote pieten. Een markante figuur in een veelbelovende industrie. Je verdient in je baantje vijftienhonderd dollar per week en als de baas weg is, dan heb jij de leiding. Je bewoont een flat op de Madison Avenue en je hebt in de duurste winkels rekeningen lopen. Bovendien houd je van gokken. Je bent bezeten van kaarten. Het was helemaal niet moeilijk om dat alles te weten te komen.”
  


  
    „Ik dacht dat je niet naar mij had geïnformeerd.”
  


  
    „Laten we zeggen dat ik voor die inlichtingen geen moeite heb gedaan. Ik hoorde het allemaal van een praatzieke concierge.”
  


  
    „Waarom verdenk je me dan, mr. Ryan?” De tranen verschenen weer.
  


  
    „Je stuurde hem een bos bloemen van vijf dollar, kindje.”
  


  
    En deze keer aarzelde ze evenmin.
  


  
    „Hij was ais kaarter niet meer dan vijf dollar waard, mr. Ryan.”
  


  
    „En jij bent sentimenteel?”
  


  
    „Nee, maar het was een geste tegenover een onbetekenende dode.”
  


  
    „Die geste kan zijn voortgesproten uit wraakzucht.”
  


  
    „Als je dood bent, merk je niets meer van wraak. Het was in ieder geval een geste. Achteraf had ik er spijt van.”
  


  
    „Het bevalt me allemaal niet, baby,” zei ik zacht.
  


  
    Toen ze opkeek, was het zakelijke uit haar houding verdwenen. Ze was nu op en top vrouw en dat had tot gevolg dat haar ogen fonkelden als sterren. Het duurde slechts een seconde, maar in die ene seconde zag ik dat er geen sprake was van bluf.
  


  
    „Mijn vader was een goede bekende in Monte Carlo,” zei ze. „In Vegas was hij zelfs nog beter bekend. Zijn naam was niet Smith. Op een kwade dag werd hij doodgeschoten door een krankzinnige kleine man, die hij met diens eigen gemerkte kaarten helemaal blut had gemaakt.”
  


  
    „Wat gebeurde er met de kleine krankzinnige man?”
  


  
    „De negenjarige dochter van de vermoorde schoot hem van drie meter afstand de kop af met een jachtgeweer.”
  


  
    „Jij?” vroeg ik zacht.
  


  
    „Ik.”
  


  
    „Heb je hém ook een bos bloemen van vijf dollar gestuurd?”
  


  
    „Nee.” Haar glimlach was op de man af. „Dat deed de vrouw met wie mijn vader leefde.”
  


  
    „Een goede geste,” meende ik.
  


  
    „Ik denk dat de geste op z’n plaats was.” De klank van haar stem kwam overeen met de mijne.
  


  
    „En?”
  


  
    „Er is iets gebeurd met mr. Billings. Hij werd vermoorden nu ben jij hier. Niet de politie. Jij. Waarom?”
  


  
    „Billings heeft me vroeger eens voor tienduizend dollar in de maling genomen en ik heb een sterk vermoeden, dat hij dat nog eens trachtte te doen. Ik ben een beetje nieuwsgieriger geworden en tracht er nu achter te komen wie bij dit spelletje betrokken waren.”
  


  
    „En nu denk je dat ik daarbij kan zijn.”
  


  
    „Dat weet ik niet zeker, baby, maar.... daar zal ikgauw genoeg achter komen, dat kan ik je verzekeren.”
  


  
    „Het spijt me niet, dat hij dood is,” zei ze. „Het een noch het ander is voor mij belangrijk. In zeker opzicht ben ik blij om zijn dood, maar verder laat het me totaal onverschillig. Wat jij ermee te maken hebt is evenmin een zaak die mij aangaat. Verder nog iets?”
  


  
    Ik grinnikte, stond op en boog me over haar bureau.
  


  
    „Ja, kindje, nóg iets,” zei ik. „Je hebt het misschien al wel een miljoen maal gehoord, maar ik wil het nog eens herhalen. Jij bent een bijzonder interessant vrouwspersoon en daarom zou ik het jammer vinden als blijkt dat je werkelijk niets met zijn dood te maken had, waardoor onze wegen zich dan zouden scheiden. Vanaf dat ogenblik zal dit zaakje voor mij vreselijk saai worden.”
  


  
    Tot op dat ogenblik had ze niet werkelijk gelachen. Toen haar glimlach zich af tekende, gebeurde dat met een vochtige mond en hagelwitte tanden. Er gebeurde iets met mij, niettegenstaande het vroege uur. Ze had grijs-groene ogen en plotseling ook kastanjebruin haar. Ook leek het het ene ogenblik dat ze binnen je bereik was, terwijl zij je dan even plotseling weer ontglipte.
  


  
    Ze was lang. Niet zo lang als ik, maar toch lang. Ze richtte zich op en keek me aan.
  


  
    „Wel, wel, dat waren een heleboel complimentjes in één zin. Nog nooit heeft iemand dat van me gezegd.”
  


  
    „Wat dan wél?”
  


  
    „Ze noemden me alleen maar interessant.”
  


  
    „Mijn excuses.”
  


  
    „Die worden hier niet geaccepteerd, mr. Ryan.” Ze koek op haar horloge en lachte toen tegen me. „Het is bijna twaalf uur. Je mag me tijdens de lunch nog eens je excuses aanbieden.”
  


  
    „De zon begint weer te schijnen, kindje.”
  


  
    Haar glimlach hield een vraag in, maar toen begreep ze opeens wat ik bedoelde. Deze keer lachte ze van harte.
  


  
    „Laten we ’t zó stellen, mr. Ryan ik heb er een goedereden voor om je nog een beetje langer in mijn gezelschap te houden. Ik heb in m’n leven al heel wat mannen gekend, maar ik heb nooit eerder met een echte gangster geluncht. Zullen we nu gaan?”
  


  
    Voor de lunch bracht ik haar naar Pat Shane. We zaten aan de donkere zijde van een box in de ‘achterkamer, ver verwijderd van grote oren en sigarenrook. Tegen de tijd dat de biefstukken verorberd waren, was er niet veel meer, dat ik niet omtrent Carmen Smith wist.
  


  
    Haar hand kwam over het tafelblad naar me toe en klemde zich om de mijne.
  


  
    „Ryan.... denk je ooit te ontdekken wie Billings heeftvermoord?”
  


  
    Ik maakte mijn hand uit de hare los, maar gaf die eerst nog een vertrouwelijk kneepje.
  


  
    „O Ja, ik zal hem vinden.”
  


  
    „Is het.... gevaarlijk?”
  


  
    Daar moest ik werkelijk om lachen.
  


  
    „Het is niet bepaald een peulenschil. Een paar mannen hebben de dood al gevonden.”
  


  
    „Een paar?”
  


  
    „Om er maar één te noemen. Een kleine kerel, die Juan Gonzales heette. Heb je wel eens van hem gehoord?”
  


  
    „Nee.... die naam zegt me niets.”
  


  
    Een tweede gedachte brak bij me door.
  


  
    „Luister eens, Carmen.... In de tijd dat je Billings weleens meemaakte, was hij toen weleens bang?”
  


  
    „De laatste keer was hij.... wel, laten we zeggen ergnerveus. Hij speelde toen bijzonder slecht.”
  


  
    „Waren de inzetten toen hoog?”
  


  
    „Die keer toevallig wel. We hebben er allemaal nog gekheid met hem over gemaakt. Hij gaf daar geen antwoord op.
  


  
    „Zeg eens, heeft hij tegenover jou de naam Lodo weleens genoemd?”
  


  
    „Lodo?” Ze zweeg en schudde haar hoofd. „Nee, Billings heeft die naam nooit genoemd. Maar ik heb hem weleens ergens gehoord. Wie is hij?”
  


  
    „Dat weet ik niet.... nóg niet. Ik kom er echter welachter.”
  


  
    Deze keer nam ze mijn hand in allebei haar handen.
  


  
    „Wees alsjeblieft voorzichtig, Ryan.”
  


  
    „Natuurlijk, maar waarom vraag je dat, meisje?”
  


  
    „Ik wil graag nog eens met een grote gangster gaan lunchen.” Glimlachend trok ze haar handen terug, keek op haar horloge en greep haar handtas. „Tijd om te gaan. Maar eerst nog even snel naar het toilet.”
  


  
    „Ga je gang. Ik zie je wel bij de uitgang.”
  


  
    Eddie Mack en Fats Sebull, twee jongens die ik kende, stonden met Pat te praten en zagen me aankomen.
  


  
    „Mooi gezelschap heb je,” zei Fats.
  


  
    „Dat vind ik zelf ook. Is zij safe, Fats?”
  


  
    „We hebben haar gangen al eens nagegaan. Zij is safe. Maar ze kan verschrikkelijk goed met kaarten overweg.”
  


  
    „Dat heb ik gehoord.”
  


  
    „Hoe heb je haar ontmoet?” vroeg Eddie Mack.
  


  
    „Bij mijn navraag naar de dood van Billings.”
  


  
    Hij snoof.
  


  
    „Dié schoft. Die wordt door niemand gemist.” Hij zweeg, fronste zijn voorhoofd en keek me aan. „Heb je hem gekend?”
  


  
    „Ik was al jaren van plan hem koud te maken, vriend, maar iemand is me voor geweest.”
  


  
    Hij keek nerveus om zich heen en bevochtigde zijn lippen.
  


  
    „Zeg, Ryan.... heb jij enig idee wie het gedaan heeft?”
  


  
    „Een idee, ja. Een zekere Lodo. Wel eens van hem gehoord?”
  


  
    Deze keer zag ik het aan het gezicht van Pat. Zijn ogen kregen een eigenaardige uitdrukking en er gebeurde iets met de stand van zijn mond.
  


  
    „Pat?” vroeg ik.
  


  
    Hij wenkte met zijn hand, dat ik zachter moest spreken.
  


  
    „Man, die naam voorspelt gevaar.”
  


  
    „Ken je hem?”
  


  
    „Ik wil hem niet kennen, jongen, maar eergisteren waren hier twee vreselijk angstige vertegenwoordigers van een werknemersorganisatie en één van hen voerde een telefoon-gesprek in de cel achterin, terwijl ik in het kantoortje zat. Hij wist niet dat ik daar was en ik kon hem goed verstaan. Toen ik de moeite nam te luisteren, hoorde ik hem zeggen dat er een paar zware jongens aan het werk waren en dat Lodo op het toneel was verschenen. Blijkbaar had hij het toevallig ergens gehoord en hij maakte de andere knaap duidelijk, dat hij de benen wilde nemen.”
  


  
    „Was dat alles?”
  


  
    „Voor mij was het voldoende, vriend. Ik houd er niet van dat hier in de zaak iemand koud wordt gemaakt. Ik wil hier zelfs geen mensen hebben die er iets van afweten. Ik heb zó al moeilijkheden genoeg.”
  


  
    „Wees niet zo bang, Pat.”
  


  
    „Hoor eens, Ryan.... als jij in dit zaakje zit, blijf danzolang uit mijn buurt, als je wilt.”
  


  
    Ik grinnikte en knikte.
  


  
    Achter hem zag ik Carmen naderen en alle aanwezigen keken haar na.
  


  
    „Hallo, Fats,” zei ze. „Dag, Eddie. Kennen jullie Ryan?”
  


  
    „We hebben elkaar al eens ontmoet,” zei Fats.
  


  
    Ik knikte tegen hen en liep met haar naar buiten. We vonden een taxi.
  


  
    „Handig van je om Fats en Eddie over mij uit te horen,” zei ze. „Ben je nu tevreden?”
  


  
    Ik keek haar aan en grijnsde.
  


  
    „Helemaal nog niet tevreden, kindje.”
  


  
    Haar glimlach kwam snel terug. Haar handen kwamen naar voren. Ze greep mijn hoofd en plotseling brandden haar lippen als een laaiend vuur op mijn mond. Ik schrok er even van.
  


  
    Toen ze haar mond terugtrok, vond ik dat ze dat veel te gauw deed.
  


  
    „Ik heb ook nooit een gangster gekust,” zei ze. Ze tikte met haar wijsvinger tegen mijn mond. „Nu wél tevreden?”
  


  
    „Nee, nog niet,” zei ik grijnzend.
  


  
    „Je bent koel, grote jongen. Echt groot en gevaarlijk en koel, man.”
  


  
    „Dat is geen taal voor een dame uit de grote wereld, liefje.”
  


  
    „Ik dacht dat je dat beter zou verstaan,” zei ze.
  


  
    „Bedien je dan voortaan van gangstertaal,” zei ik.
  


  
    Een ogenblik werd zij ernstig.
  


  
    „Jij bent geen gangster. Ik heb vroeger wel eens gangsters ontmoet.”
  


  
    „O ja?”
  


  
    „Ik zou van jou kunnen houden, grote man.... maarnooit van een gangster.”
  


  
    De taxi was inmiddels tot stilstand gekomen.
  


  
    ,,We zijn er,” zei ik.
  


  
    „Zie ik je nog eens?” Haar ogen vertelden me, dat zij hoopte dat mijn antwoord ja zou zijn.
  


  
    „Als jij alsjeblieft zegt.”
  


  
    Ze lachte en raakte mijn mond weer met haar vinger aan.
  


  
    „Alsjeblieft.”
  


  
    „Ik zal je bellen.”
  


  
    „Ik zal wachten op je telefoontje. Zal het lang duren?”
  


  
    „Zodra ik een zekere Lodo heb gevonden.”
  


  
    „Wees voorzichtig.”
  


  
    „Ik beloof het je.”
  


  
    Ze stapte uit en liep weg. Haar benen waren lang en haar heupen smal en bij elke stap speelden haar dijen een spelletje met de stof van haar jurk en dat maakte de indruk op mij, dat ze helemaal niets aan had.
  


  
    HOOFDSTUK IV
  


  
    

  


  
    Ik liet me door de taxi naar DiNuccio terugbrengen. Art was er niet, maar Joe vertelde me, dat hij mijn huis een paar maal tevergeefs had gebeld en dat hij daarna was vertrokken.
  


  
    Ik dronk snel een biertje, wuifde naar Joe en liep naar de hoek, in de hoop daar een taxi aan te treffen.
  


  
    Opeens voelde ik dat ik gevolgd werd.
  


  
    Het was een onopvallend mannetje in een plastic regenjas, die een opgevouwen krant in de zak van die jas had zitten. Hij was op mijn komst niet goed voorbereid geweest en toen hij me voor het eerst zag, wist hij niet zo gauw wat hij moest doen. Om me te overtuigen, aarzelde ik op de hoek even, draaide me toen om en liep in westelijke richting. Hij bleef me volgen en keek af en toe over zijn schouder naar een taxi om.
  


  
    Toen er een kwam, wenkte hij die, reed naar de hoek en stopte daar. Ik begreep dat hij wachtte tot ik de volgende taxi zou nemen en als ik hem dan passeerde zou hij me gemakkelijk kunnen volgen. Het had allemaal wel grappig kunnen zijn, als ik meer tijd had gehad.
  


  
    Ik deed dus niet wat hij van me verwachtte, maar draaide me nogmaals om, liep terug naar de hoek en pikte daar een taxi op, die juist een passagier had uitgelaten. De smerissen waren er dus blijkbaar op uit om tot elke prijs hun rapport in handen te krijgen.
  


  
    Voordat ik bij mijn huis aankwam, was het druilerige regentje veranderd in een fikse bui. De straat lag verlaten en zelfs Pete-the-Dog was verdwenen om zijn kranten in de nabijgelegen kroegen te slijten. Ik betaalde de chauffeur, pakte mijn sleutel en rende naar de deur. Ik stapte naar binnen, draaide het licht aan en wist dat ik de sigaar was.
  


  
    De twee binnen zittende mannen hadden hun vuurwapens in de hand, trakteerden me op een lading kogels en vloekten om het hardst. toen ik als de bliksem naar één zijde wegdook, waardoor de ene man de andere in de weg stond. Ik rolde achter een stoel, schopte die in hun richting, zag dat de bovenrand door een kogel werd weggeschoten en had toen mijn eigen revolver in mijn hand. Het vadsigekleine mannetje, dat vooraan stond, ving een vette kogel uit mijn .45'er in zijn borst op. De andere rende naar de deur, maar zover kwam hij niet, want twee van mijnkogels troffen zijn beide knieschijven. Hij lag zijn longen uit zijn keel te gillen tot ik hem met de loop van deautomatische een tik op zijn mond gaf.
  


  
    „Marone, marone!" bleef hij steeds naar herhalen.
  


  
    Achter me kuchte de andere eenmaal en toen bleef het stil.
  


  
    „Het doet nu nog niet zoveel pijn,” zei ik. „Dat begint over een paar uur pas goed.”

  


  
    Hij trok zijn handen van zijn knieën weg, keek naar het bloed en probeerde toen te grijpen naar de revolver, die hij had laten vallen. Ik schopte het wapen buiten zijn bereik. Zijn ogen fonkelden van woede en als blikken hadden kunnen doden, was ik op dat ogenblik zeker een lijk geweest.
  


  
    Ik hief mijn revolver op en richtte op zijn maag.
  


  
    „Wie heeft je gestuurd, vriend?”
  


  
    „Loop....”
  


  
    „Pas op je woorden, man. Toevallig ben ik geen ordelievende burger en het zal me dan ook helemaal geen hoofdbrekens kosten om jou uit de weg te ruimen. Ik heb zelfs een vergunning voor dit wapen. Neem snel een besluit, vriend, want je hebt niet veel tijd over.”
  


  
    Hij keek nog eens naar zijn handen, kokhalsde en liet zich op zijn zij vallen.
  


  
    „Ik heb een dokter nodig....”
  


  
    „Je hebt meer behoefte aan een doodgraver.”
  


  
    „Luister.... ”
  


  
    „Spreek!” De knokken van de vingers, die zich om het wapen klemden, begonnen wit te worden.
  


  
    „Ryan.... het was een bevel.... het was.... ”
  


  
    Op de een of andere manier scheen hij te voelen wat er ging gebeuren. Hij wierp nog een blik in het rond, voordat het schot vanaf de deur klonk. Ik dook snel weg, zodat het volgende schot mij niet kon bereiken en toen ging het licht uit en werd de deur dichtgetrokken.
  


  
    Het was me misschien nog gelukt, als de vermoorde knaap niet voor de deur had gelegen. Nu struikelde ik. Toen ik de deur eindelijk open had en buiten kwam, was er in de straat niemand meer te zien.
  


  
    De schaduwen aan de overzijde van de straat bewogen een beetje en ik liep die kant op. RazzTazz, de kreupele man, zat bij zijn kelderdeur gehurkt.
  


  
    „Heb je hem gezien, Razz?” vroeg ik.
  


  
    „Hij liep naar de hoek, Ryan. Onmiddellijk nadat jij naar binnen ging, verscheen er een wagen op de hoek en die is op hem blijven wachten om hem op te pikken.”
  


  
    „Heb je nog iemand herkend?”
  


  
    Ik kende er één van.”
  


  
    „Wie?”
  


  
    „Lardbucket Pearson, dat dikke zwijn.”
  


  
    „Hoe kwam het dat je hem herkende? Hier vandaan kun je geen gezichten herkennen.”
  


  
    „Ik zag het aan zijn manier van lopen. Een smeris heeft hem eens in zijn achterwerk geschoten en daarna heeft hij nooit meer gewoon kunnen lopen.”
  


  
    „Ik ken hem niet, Razz.”
  


  
    „Hij was vroeger bij een bende in Jersey, waar ik vandaan kom. Werkte vroeger veel bij de dokken.” Hij wreefmet zijn hand over zijn gezicht. „Ze.... zijn ze er nog?"
  


  
    „Ja. Dood.”
  


  
    „Ik heb hiervandaan niets gehoord. Verwacht je de smerissen?”
  


  
    „Laat dat maar aan mij over. Houd het stil, Razz.”
  


  
    „Je kent me, Ryan.”
  


  
    Ik stak een opgevouwen dollar in zijn zak en sloeg hem op de schouder. Hij grinnikte en knikte. Ik stapte terug in de regen.
  


  
    Geen van beide schurken droeg iets bij zich, waaruit ik wijzer kon worden. Geen portefeuilles, geen labels en geen papieren. Op hun manier waren ze voorzichtige beroepsboeven geweest -- maar op het laatst waren ze toch,ondanks hun voorzichtigheid, op een nare maar snellemanier aan hun eind gekomen.
  


  
    Ik laadde de .45'er opnieuw, stak een handvol kogels inmijn zak en bekeek hen nog eens aandachtig. Er begon een beetje schot in de zaak te komen. In het begin duurt het altijd even, maar dan begint zich iets van een patroon af te tekenen. Toen ik alles goed had overdacht, draaide ik het licht uit en liep naar de vestibule. De regen was een goede demper voor alle geluiden geweest. Nergens zag ik achter de vensterramen nieuwsgierige gezichten nergens enige beweging en ook klonken er geen sirenes.
  


  
    Op de hoek bleef ik in de schaduwen van het aldaar staande gebouw. Er was niet veel verkeer. Ik zag alleen maar een paar taxi’s die bezet waren. De trottoirs waren verlaten.
  


  
    Minstens vijf minuten bleef ik daar zo staan. Aan de overzijde van de straat maakte zich iemand uit de schaduwen los en begon over te geven. Daarna strompelde hij in de richting van de Tweede Avenue, waarbij hij zich angstvallig aan de muren steunde. Op het laatst verzamelde hij voldoende moed om de muur los te laten en stak hij de straat over.
  


  
    Een eindje verder ontstak een aldaar geparkeerde wagen zijn koplampen, waardoor de dronken kerel plotseling in een felle lichtbundel stond. Even plotseling werden de koplampen weer gedoofd.
  


  
    Ze wachtten dus op me. Achter me op de Eerste Avenue zouden zich nog anderen bevinden.
  


  
    Ik stond dus nu bovenaan een dodenlijst. Ik was op de een of andere manier plotseling zó belangrijk geworden, dat iemand me beslist en zo snel mogeiijk uit de weg geruimd wilde zien. Ergens had ik iets gedaan of iets gezien of iets gedacht. Ergens had ik een conclusie getrokken, die mij had klaargestoomd voor het grote bed.
  


  
    Mamie Huggins deed nooit moeite om haar kelderdeur op slot te doen. Ik waagde het erop, dat ik niet gezien zou worden, liep een eindje terug en ging haar kelder binnen. Ik behoefde slechts over een lage schutting te klimmen en kwam toen in de steeg tussen de kruidenierswinkel van Benny en het huis, dat ze bezig waren af te breken.
  


  
    Toen ik zeker wist dat zich niemand in het blok bevond, stak ik weer over en maakte gebruik van de steeg, waar Jamie Tohey zijn wasserij-auto parkeerde. Ik liep die steeg helemaal uit, sloeg rechtsaf, kwam weer in de straat en liep terug naar de Tweede Avenue. Bij mijn eigen hoek stond de wagen nog steeds te wachten. Ik grinnikte eens en liep in zuidelijke richting naar de drugstore van Hymie.
  


  
    Na vijf vergeefse pogingen bereikte ik Art op zijn kantoor en ik vertelde hem wat er gebeurd was. Er klonk duidelijk spanning in zijn stem toen hij vroeg wat ik van hem wilde.
  


  
    „Probeer alles te weten te komen over een zekere Lardbucket Pearson,” zei ik. „Vermoedelijk heeft hij connecties in Jersey.”
  


  
    „Ik zal mijn best doen. Wat doe je met die lijken in je kamer? Je kunt ze daar niet laten liggen en het is vrij zeker, dat niemand anders ze zal vinden.”
  


  
    „Waarom doe jij het niet, Art?”
  


  
    „Wat?”
  


  
    „Naar mijn appartement gaan en ze vinden. Alle kranten zullen veel over hebben voor een artikeltje met foto’s.”
  


  
    „Ben je krankzinnig geworden? Luister ”
  


  
    „Luister zelf. Doe wat ik zeg. Anders bel ik iemand van een persagentschap. Geef me vierentwintig uur om na te denken en doe het dan.”
  


  
    Hij blies een paar maal hard in de telefoon, alvorens te antwoorden.
  


  
    „Goed dan, vriend, maar het is bloedgeld. De smerissen zullen moord en brand schreeuwen als ze ‘t horen.”
  


  
    .,Dat zal dan een algemeen geschreeuw worden.”
  


  
    „Waar kan ik je bereiken?”
  


  
    „Probeer het Naples Café in de 2de Straat. Zij zullen alle boodschappen aannemen.”
  


  
    Ik hing op, greep het telefoonboek en sloeg de bladzijden om tot ik de enige Carmen Smith had gevonden, waarna ik het nummer draaide. Ik liet het ding een flink poosje bellen alvorens met een zuur gezicht weer op te hangen.
  


  
    Het andere nummer was van Jake McGaffney. Hij had niets omhanden en zei dat ik maar naar hem toe moest komen. Het kostte me twintig minuten en het water kwam in mijn schoenen te staan.
  


  
    Hij keek nieuwsgierig naar mijn gezicht.
  


  
    „Wat is er gebeurd, jongen?”
  


  
    Ik vertelde het hem. Hij schonk zich zelf een whisky in en maakte voor mij een flesje bier open.
  


  
    „Kan dit mijn zaak kwaad doen, Ryan?”
  


  
    „Dat geloof ik niet. Als die tip in de richting van Juan Gonzales het niet deed, dan hoef je verder niet bang te zijn.”
  


  
    „Jij probeert iets te weten te komen. Zeg het maar.” „Waar haalde Gonzales voor jou het geld op?”
  


  
    „O, op verschillende plaatsen. Hij bewerkte een stelletjebars laten we zeggen ongeveer twintig en nog eenpaar andere plaatsen in de buurt waar hij woonde.”
  


  
    „Werkte hij ook bij de dokken?”
  


  
    „Gonzales? O nee. Daar heb ik geen klanten. Daar werken de mensen van uptown.”
  


  
    „Dat dacht ik al. Hoeveel geld zette hij gewoonlijk om?”
  


  
    Jake haalde zijn schouders op en trok een gezicht.
  


  
    „Hij betaalde elke dag zo’n driehonderd dollar uit en bracht er vijf thuis. Geen grote bedragen, maar vele kleintjes maken een grote en we kunnen ervan leven, snap je?”
  


  
    „Was hij eerlijk?”
  


  
    „Als goud. Voor zover ik weet, heeft hij nog nooit één dubbeltje achterovergedrukt.” Hij nipte aan zijn glas. „Wat is dat allemaal met Gonzales, Ryan?”
  


  
    „Hij droomde ervan om samen met zijn vrouw een reis om de wereld te gaan maken en het er eens goed van te nemen.”
  


  
    „Hij? Waarvan? Hij heeft nooit geld gehad.”
  


  
    „Hij had tien lapjes van duizend.”
  


  
    „Verroest, voor tienduizend kun je nauwelijks naar Miami....” Hij zweeg, zette zijn glas neer en keek mij aan.
  


  
    „Hoe kwam hij aan tienduizend dollar?”
  


  
    „Ik vermoed van een zekere Billings.”
  


  
    „Ik snap het niet,”
  


  
    „Zet het maar uit je hoofd, man. Ik snap er evenmin iets van. Nog iets. Zegt de naam Lodo je iets?”
  


  
    Jakes geheugen voor namen was zo goed, dat hij niet lang behoefde te denken. Hij schudde zijn hoofd en er viel niets meer te zeggen.
  


  
    De taxi’s waren niet meer zo druk bezet. Ik zag er een bij het verkeerslicht stoppen, stak snel de straat over en klom erin. Ik gaf het adres van Lucinda Gonzales op en toen ik daar uitstapte, lag de straat verlaten als een zieke hond.
  


  
    Ik zag licht onder haar deur en toen ik klopte, hoorde ik een stoel kraken.
  


  
    Ze lachte afwezig toen ze me zag en ik rook dat ze whisky had gedronken. Ik duwde de deur achter mij dicht.
  


  
    „Lucinda,” vroeg ik, „heb je je geld nog steeds?”
  


  
    Ze liet zich zwaar op een stoel vallen en schoof een lok haar voor haar ogen weg.
  


  
    „Si.... maar zonder Juan is er geen aardigheid aan.”
  


  
    „Lucinda wie is hier geweest om je te spreken?”
  


  
    „Om mij te spreken? O, de buren. Ze komen vaak. En mijn neef van uptown komt ook vaak.”
  


  
    „Ook nog vrienden van Juan?”
  


  
    ,,Dat zijn zwijnen, senor.”
  


  
    „Weet je wie zij zijn?”
  


  
    „Natuurlijk.” Ze zwaaide heen en weer en probeerde op te staan. „Ze zijn van de boot.” Ze leunde zwaar op de tafel. „De een is Fredo. De andere is Spaanse Tom. Het zijn zwijnen, senor. Ze dachten dat ik wel naar hen wilde luisteren en ze sloegen me. Juan scheen het zelfs niet erg te vinden.”
  


  
    Ik liep om de tafel heen en bleef vlak voor haarstaan.
  


  
    „Welke boot, Lucinda?”
  


  
    Ze haalde haar schouders op en greep naar de fles. Haar beverige hand wierp de fles omver en ze begon te huilen. Ik zette haar weer rechtop in de stoel en liet haar slapend achter, met haar hoofd op haar armen.
  


  
    

  


  
    Toen ik op Times Square aankwam, bleef ik even aarzelen welk hotel ik zou nemen. Ik hield het op het Chessy Hotel in de 49e Straat en liep door in die richting. Voordat ik het einde van het eerste blok had bereikt, wist ik dat ik iemand achter me had.
  


  
    Hij haalde me snel in, passeerde me en zei: „Ryan,” zonder zijn hoofd om te draaien. Hij wilde eerst bij de verkeerslichten oversteken, aarzelde echter en liep door naar het einde van de straat.
  


  
    Toen niemand aan enige relatie tussen ons meer kon denken, stak ik zelf over, liep de 47e Straat uit en sloeg langzaam de hoek om. Toen bleef ik staan en drukte me tegen de muur.
  


  
    Niets. Ik wachtte nog twee minuten en liep toen naar de plaats, waar Diego Flores in de schaduw op mij wachtte.
  


  
    Hij bleek verschrikkelijk bang en nerveus te zijn en zijn kleine waterige oogjes bleven voortdurend in het donker turen. Diego trad op als agent voor Sid Solomon van de Madison Avenue en gewoonlijk was hij een kalme jongen.
  


  
    „Hallo, Dago,” zei ik. „Wat heb je op je hart?”
  


  
    Hij tikte met zijn wijsvinger op mijn borst.
  


  
    „Baby.... jij hebt keistenen in je kop zitten. Grote dikke keien. Wat doe jij in de stad?”
  


  
    „Waarom zou ik weggaan, jongen?”
  


  
    „Heb je ’t dan nog niet gehoord? Ryan, baby, wat is er gebeurd met die goede oren, die je vroeger had?”
  


  
    „Ik luister nu.”
  


  
    „Baby.... de man, die jou om zeep helpt, kan daarmee vijfduizend dollar verdienen. De hele wereld zit achter je aan.”
  


  
    „Wie zegt dat, Dago?”
  


  
    „Niemand van ons groepje. Baby, het is in de hele stad bekend. Jij bent voor iemand gevaarlijk geworden en als je niet als de bliksem maakt dat je verdwijnt, kunnen ze je morgen begraven.”
  


  
    „Waar komt dat nieuws vandaan?”
  


  
    „Ik hoorde het bij Bimmy. Je kent Stan Etching toch?” Ik knikte en hij ging voort: „Hij en die stinkende broer van hem spraken erover. Sinds ze Fletcher in Canarsie hebben neergeknald, voelen ze zich heel wat. In ieder geval zijn ze nu van plan jou neer te knallen. En zij niet alleen. De hele stad is het om jou te doen.”
  


  
    „Waarom jij niet, Dago?”
  


  
    „Och, baby, laat me niet lachen. Je hebt me dikwijls genoeg geholpen, als ik in de misère zat.”
  


  
    „Hoe gevaarlijk is het?”
  


  
    „Als ik jou was, ging ik niet naar plaatsen waar jebekend bent. Ze houden zelfs de hotels in de gaten. Je schijnt heel erg belangrijk te zijn.”
  


  
    „Goed, Dago, dank je. Verdwijn nou, voordat ze je met mij zien.”
  


  
    „Baby.... wees voorzichtig, wil je? Dit zaakje zit me niet lekker. Het gaat van de grote heren uit. Deze stad begint verdomd gevaarlijk te worden.”
  


  
    „Ja.”
  


  
    Ik gaf hem vijf minuten en stak toen de straat over naar het Chessy Hotel. Ik zag Manny Golden in de vestibule staan en zijn collega Willis Holmes stond aan de overkant van de straat voor het Ploydon House met een taxichauffeur te praten. Beiden waren vroeger bij de politie geweest, maar werden in ’49 in een schandaal betrokken. Nu waren ze gangsters en ze waren niet goedkoop. Ze wisten nog steeds van hun politietijd enige kleinigheidjes over een paar belangrijke mensen en ze hadden dan ook nooit over gebrek aan geld te klagen.
  


  
    Om helemaal zeker te zijn, werkte ik nog een paar hotels in de buurt van Broadway af en toen ik Mario Sen zag, wist ik pas goed hoe gevaarlijk het was. Mario’s specialiteit was moord en hij werkte niet onder de tienduizend dollar. Dat wil zeggen, buiten zijn gewone werk.
  


  
    Mario was in vaste dienst van de Maffia.
  


  
    Mario scheen geen bepaald doel te hebben en daarom hielp ik hem een beetje. Ik stak mijn revolver in zijn rug en stuurde hem naar het herentoilet achterin de lobby.
  


  
    Hij was werkelijk van zijn stuk gebracht.
  


  
    Ik liet hem zich omdraaien en me goed aankijken.
  


  
    „Je hebt deze keer niet veel geluk, makker,” zei ik, waarna ik hem met de revolver een haal over zijn gezicht gaf en toen hij knerpend op de grond zakte, bleef ik zolang op zijn schedel timmeren tot hij geen geluid meer gaf.
  


  
    Hij zou de eerste tijd een zieke gangster zijn. Zieker nog, zodra zijn baas hem vond.
  


  
    De enveloppe bevatte precies duizend dollar in biljetten van vijftig. Hij paste goed in mijn zak. De rest van de inhoud was niet nieuw voor mij. Er waren foto’s van mij. Politiefoto’s. Iets wat Golden of Holmes hadden opgepikt Ik spoelde ze door het toilet, zocht de andere zakken van Mario na, vond nóg vierhonderd dollar en stak die bij de andere.
  


  
    Het beloofde nog een goede avond te worden.
  


  
    Buiten hield ik een taxi aan, liet me naar de 23e Straat brengen, liep twee blokken en nam een andere taxi terug. De derde bracht me op de hoek van het blok waarin Carmen Smith woonde.
  


  
    Ik vertelde de vreselijk officieel doende man van de receptie, dat ik miss Smith wenste te spreken en dat het verschrikkelijk belangrijk was, zodat hij niet moest aarzelen haar te bellen en wakker maken. Eerst geloofde hij me niet, maar toen lachte ik en toen geloofde hij me.
  


  
    Carmen gaf antwoord door de huistelefoon en vroeg toen of ik aan het toestel wilde komen. Toen ik dat deed verzocht ze me onmiddellijk boven te komen. De kleine man was nog steeds zenuwachtig, dus gaf ik de huistelefoon aan hem over, zodat hij uit haar eigen mond kon horen dat het in orde was. Hij klikte met zijn tanden, bracht me naar de lift en wees me op welke knop ik moest drukken. Ik bedankte hem en drukte.
  


  
    Ze wachtte me op in de kleine foyer, die haar appartement van de lift scheidde.
  


  
    „Wel, hallo,” zei ze. „Het is misschien een gekke vraag, maar wat kom je hier doen?”
  


  
    Ik grinnikte tegen haar.
  


  
    „Ik heb een plekje nodig om te slapen.”
  


  
    „O,” zei ze, waarna ze de deur verder opende. „Kom dan maar binnen.”
  


  
    Ze droeg een zijden housecoat, die haar paste als een tweede huid en als ze liep kwamen haar vormen zó goeduit, dat je onmiddellijk door had dat ze niet gewend was in bed iets aan te hebben. Onder die housecoat zat dus niets anders.... koel, naakt en uitnodigend.
  


  
    Zoals dat bij mooie vrouwen past, kon je niet aan haar zien dat ze pas geslapen had en er waren zelfs nog een paar sporen van lipstick te zien. Ze ging me voor naar een gezellige zitkamer en ook zonder schoenen was ze lang. Toen ze een lamp, die op een tafeltje stond, ontstak, zag ik een silhouet, dat mij de adem deed inhouden en me toen snel het hoofd deed omdraaien.
  


  
    Carmen keek me een ogenblik onderzoekend aan. Toen wist ze het. Ze lachte vriendelijk en wees me een stoel. Zonder iets te vragen bracht ze me een borrel en ging toen zelf ook zitten.
  


  
    Zeer langzaam en met opzet kruiste ze haar benen.
  


  
    Ik had haar op haar gezicht kunnen slaan.
  


  
    „Oké, gangster,” zei ze, „wat wil je van me? Toen maakte de grijns plaats voor een normale glimlach, waardoor de stemming onmiddellijk verbeterde.
  


  
    „Meisje, als je dat nog eens doet, kun je in ernstige moeilijkheden komen.”
  


  
    „Je bedoelt.... mijn benen?”
  


  
    „Doe niet zo zelfbewust.”
  


  
    Ze maakte een kusgebaar met haar mond.
  


  
    „Nu zonder gekheid.... waarom ben je hier gekomen?”
  


  
    „Ik zit in de puree.”
  


  
    De glimlach ging over in een frons.
  


  
    „Politie?”
  


  
    „Erger, liefje. De hele onderwereld heeft het op mij voorzien.”
  


  
    Ze had geen verdere verklaring nodig. Ze liet het een paar seconden tot zich doordringen en ik meende te zien, dat haar lichaam gespannen was.
  


  
    „Erg?”
  


  
    „Heel erg. Ze hebben alle beschikbare troepen opgetrommeld."
  


  
    Nadenkend kneep ze haar ogen dicht. Ze stond op, pakte mijn glas en vulde het opnieuw. Toen ze het mij gaf, vroeg ze: „Helpt het misschien, als je mij er iets van vertelt?”
  


  
    „Nee, dat niet, maar ik wil het wel vertellen.”
  


  
    En ik vertelde het haar.
  


  
    Toen ik uitgesproken was, bleef ze een volle minuut doodstil zitten.
  


  
    „Wat kan ik voor je doen, Ryan?” vroeg ze toen.
  


  
    „Laat me vannacht hier blijven, kindje. Ik vind het niet leuk om in mijn slaap doodgeschoten te worden en al mijn andere schuilplaatsen zijn op dit ogenblik te gevaarlijk.”
  


  
    „Is dat alles?” Ze stond op, stak haar wijsvinger tussen haar tanden en bleef me zo staan aankijken.
  


  
    Ik stond ook op en trok haar hand van haar mond weg.
  


  
    „Nee, er is nog meer, liefje, maar daar wil ik jou niet mee lastig vallen.”
  


  
    Het was net of zij zich niet had bewogen, maar het volgende ogenblik lag ze in mijn armen. Plotseling was zij er, drukte zich stevig tegen mij aan en was warm en een en al vrouw en ik kon het vuur in haar voelen. Haar vinger beroerde mijn mond en toen de hare.
  


  
    „Hoezo, Ryan?”
  


  
    „Ofschoon ik een gangster ben, ben ik toch op bepaalde punten vreselijk gevoelig,” zei ik zacht.
  


  
    Haar hoofd kwam omhoog en ze kuste me luchtig. Ze lachte, kuste me nog eens en trok mijn arm onder de hare. Ze bracht me naar de logeerkamer en opende de deur.
  


  
    Weer wierp ze zich in mijn armen.
  


  
    „Ik ben ook gevoelig,” fluisterde ze. „Ik wou dat je die gevoelens op mij kon overbrengen.”
  


  
    „Later.”
  


  
    Haar mond was warm en vochtig.
  


  
    „Goed, later.’ Luchtig raakte ze mijn lippen aan met haar tong, waarbij ze met opzet niet veel haast maakte.
  


  
    Haar glimlach werd dringend en ze deed iets met haar handen. Toen haalde ze haar schouders op, gaf mij de housecoat, deed een pas achteruit en glimlachte weer in het volle licht liep ze van mij weg, ging haar kamer binnen en was verdwenen.
  


  
    Toen ik weer kon ademhalen, wierp ik de housecoat op een stoel, nam een koude douche en ging naar bed. Voordat ik insliep, dacht ik aan haar panterachtige bewegingen, haar wiegende loop, de mooie maar toch stevige rondingen, die in elkaar schenen over te vloeien. Een volmaakte brunette, dacht ik.
  


  
    

  


  
    De wekker, die naast mijn bed stond, liep zachtjes af. Ik werd wakker, herinnerde me onmiddellijk waar ik me bevond en herinnerde me ook, dat ik daar nooit een wekker had gezet. De deur stond echter half open en de housecoat was verdwenen, dus wist ik ook wie dat gedaan moest hebben.
  


  
    Het briefje, dat tegen de klok stond, was kort. Bel me, gangster, las ik. En het P.S. was net zo kort. Je ziet er goed uit, had ze geschreven. Er lagen geen dekens op het bed, dus had zij op haar manier wraak genomen voor de housecoat.
  


  
    De koffie stond klaar in de elektrische perculator en er lagen een paar broodjes in een mandje. Terwijl ik ontbeet, belde ik het Naples Café, kreeg daar een nummer waar ik Art kon bereiken en draaide dat.
  


  
    Op de achtergrond waren de bekende geluiden hoorbaar van ontbijtende mensen en op luide toon gesproken vreemde talen. Er stond een jukebox en iemand schreeuwde en Art was dronken. Art was echter een knaap, wiens hersens er nooit van leden als hij in kennelijke staat verkeerde.
  


  
    „Ryan.... ik heb het,” zei hij.
  


  
    „Goed, laat maar horen.”
  


  
    „Heb je de kranten gelezen?”
  


  
    „Nog niet.”
  


  
    „Die bandieten.... die jij koud maakte.... jouw appartement?”
  


  
    „Ja?”
  


  
    „Cullen en.. en Stanovich. Van Elizabeth in Jersey,weet je? Zware jongens.... van de dokken. Die andere....Lardbucket Pearson, bedoel ik.... hij en Turner Scado werden betrokken in een aanrijding even buiten Hoboken. Allebei dood. Het ziet ernaar uit, dat jouw jongens nooit half werk doen.”
  


  
    Het zaakje was nu duidelijk genoeg. Het maakte alles belangrijker dan ooit. Wanneer iemand zich kan veroorloven helpers, die gefaald hebben, om zeep te brengen, dan moest er een bijzonder grote organisatie achter zitten. „Wat waren de connecties, Art?” vroeg ik.
  


  
    Hij tikte een paar maal met zijn wijsvinger duidelijk hoorbaar tegen de telefoon.
  


  
    „Heel grote business, Ryan. Gaat vermoedelijk terug tot .... tot Europa.”
  


  
    „Welke namen, jongen?”
  


  
    Ik kon ijs in een glas horen rinkelen en daarna hoorde ik hem slikken.
  


  
    „Die Jersey Joes,” zei hij eindelijk, „zware jongens van de Maffia. Behoorden vroeger tot de bende van Lucky. Snap je wat ik bedoel?”
  


  
    „Het begint te dagen. Wat nog meer?”
  


  
    Hij lachte zuur.
  


  
    „In dit geval zal ik je voor wezen, Irish. Ik heb een vriend in Rome zitten. Goede vriend. In hun organisatie daarginds.
  


  
    Voor. .. . Amerikaanse dollars geeft hij me wel een tipin verband met jouw geheimzinnige vriend,”
  


  
    „Welke vriend?”
  


  
    „Lodo,” grinnikte hij. „Lodo.... heel grote business. Lodo.... is een codenaam voor de grote piet van de Maffia aan de oostkust. Grote moordenaar. Nog een paar dagen en ik weet wie het is.”
  


  
    „Goed,” zei ik. „Ga naar huis en blijf daar. Hoor je me?”
  


  
    „Ik haast me niet.” Hij wachtte even en kuchte. „Je bent een gelukkige kerel, Irish,” voegde hij eraan toe.
  


  
    „Hoezo?”
  


  
    „Jij zal heel gauw aan je einde komen.”
  


  
    HOOFDSTUK V
  


  
    

  


  
    Ik nam een taxi naar de 34e Straat, haalde daar op het postkantoor een enveloppe af en opende die op straat.
  


  
    De smerissen handelden inderdaad bijzonder efficiënt. Gewoonlijk was er een maand voor nodig om een vergunning voor een vuurwapen te krijgen, Deze was bijzonder vlug gekomen. Ik stak hem in mijn zak en bekeek het tweede stukje papier dat in de enveloppe zat. Er stonden zeven cijfers op en de eerste twee konden niet anders dan van een telefoondistrict zijn. Ik vond een publieke telefooncel en draaide.
  


  
    „Ja?” zei een mannenstem.
  


  
    „De Grote Man?” vroeg ik.
  


  
    „Ben jij dat, Ryan?” vroeg hij.
  


  
    „Ik. En probeer niet te achterhalen vanwaar ik bel.”
  


  
    Zijn stem klonk vermoeid.
  


  
    „Wat wil je weten, Irish?”
  


  
    „Twee mannen. Ze werken op een schip, dat in de haven lag in de week dat een zekere Juan Gonzales werd vermoord. Ik ken alleen maar hun bijnamen. De ene wordt Spaanse Tom genoemd, de andere Fredo, waarschijnlijk afgeleid van Alfredo. Zijn jullie invloedrijk genoeg om dit af te wikkelen?”
  


  
    „Wij hebben invloed genoeg.”
  


  
    Ik verliet de telefooncel, wandelde op mijn gemak naar de hoek en moest daar twee minuten wachten voordat de onopvallende stationcar aan kwam rijden en de jongens er uit sprongen. Een andere wagen sloot de straat aan het andere einde af en er vond een snel en systematisch onderzoek plaats. Ik lachte in mijn vuistje en wandelde op mijn dooie gemak verder. De Grote Man was blijkbaar een kerel, die graag van twee walletjes at.
  


  
    Ik gaf hem een uur. Dat moest voldoende zijn, meende ik. Zij beschikten over voldoende mannen en uitrusting en miljoenen en konden daardoor bijna alles tot een goed einde brengen, als ze dat wilden.
  


  
    Ik draaide het nummer.
  


  
    „Grote Man?” vroeg ik„
  


  
    „Die twee werken op de Gastry” zei hij. „Het schip ligt nu in de haven. Spaanse Tom heet in werkelijkheid Tomas Escalante. De andere heet Alfredo Lias. Beiden zijn afkomstig uit Lissabon. Ze varen al sinds '46 op hetzelfde schip. Beiden zijn ontelbare malen wegens dronkenschap gearresteerd en wel in verschillende havens, maar nooit wegens iets ernstigers. De lijn staat in voor hun eerlijkheid.”
  


  
    „Dank je. Je hebt zeker nog geen moeite gedaan om naar die twee uit te kijken, hè?”
  


  
    Hij voelde het sarcasme.
  


  
    „Ze zijn in de stad, Ryan. We hebben ze gezocht, maar nog niet gevonden.”
  


  
    Ik lachte hartelijk.
  


  
    „En als je ze vindt, wat wil je ze dan vragen?”
  


  
    „We bedenken wel iets.”
  


  
    „Dan wens ik je succes,” zei ik. „Dan is er nóg iets, wat ik je steeds heb vergeten te vragen. Jullie werken nooit zonder bepaalde feiten of op z’n minst veronderstellingen.”
  


  
    „En?”
  


  
    „Wat dachten jullie dat Billings te koop had?”
  


  
    „Een maand geleden,” antwoordde hij kalm, „vonden twee kikvorsmannen de dood toen ze af daalden naar het wrak van de Andrea Doria”
  


  
    „Dat heb ik gelezen.”
  


  
    „Er waren eigenlijk drie mannen bij betrokken. De derde is nooit meer komen opdagen.”
  


  
    „Ga door.”
  


  
    „De zaak is nogal duidelijk. Materiaal van bijzondere klasse hebben ze in dat wrak laten zakken en als dat door de verkeerde partij wordt gevonden, kan de veiligheid van het hele land wel eens in gevaar komen. Misschien wel van de hele wereld.”
  


  
    Hij wachtte even. „Is dat voldoende?” vroeg hij.
  


  
    „Dat is voldoende,” zei ik en hing op.
  


  
    Buiten was niemand te bekennen en terwijl ik me van de telefooncel verwijderde, dacht ik diep na. Er waren op dat ogenblik naar mijn zin veel te veel mogelijkheden. Sommige daarvan verdienden nadere aandacht. Ik liep langzaam en liet al die mogelijkheden nog eens de revue passeren. Een bepaald patroon begon zich af te tekenen.
  


  
    Verder in de straat stapte ik een andere telefooncel binnen en belde het appartement van Art, om te zien of hij al thuis was. Ik liet de telefoon minstens vijftien maal overgaan en kwam tot de conclusie dat hij sliep of dat hij bewusteloos van de drank op de grond lag. Ik gaf het op.
  


  
    Aan een stalletje kocht ik een krant. Ze hadden me op de voorpagina niets te kort gedaan, met foto’s en al.
  


  
    De mening van de politie scheen te zijn, dat het hier een paar moorden betrof en dat ik toevallig op iets van internationaal karakter was gestuit. Er werd verondersteld dat ze mij voor iemand anders hadden aangezien. Tot zover waren hun veronderstellingen geen stuiver waard.
  


  
    Datzelfde was het geval met de veronderstellingen van hun collega’s, die mij voor dit zaakje hadden gestrikt.
  


  
    

  


  
    Een natuurlijke kleurwisseling is voor een dier de beste bescherming. In de kroegen, die het vooral moesten hebben van de mensen die in de dokken werkten, viel ik niet uit de toon. Ze konden ruiken of je geld bij je had en ze wisten, dat je niet uit die buurt kwam, maar al die tijd wisten ze ook, door naar je gezicht te kijken, wat ze aan je hadden. Ze begrepen dat ze je met rust moesten laten.
  


  
    Ik kende er een paar. Linke, gevaarlijke jongens, die voor een paar centen tot alles in staat waren. Ze bekeken me van top tot teen, knikten toen en maakten ruimte voor mij bij het buffet.
  


  
    Als het bevel om mij te elimineren uitgegeven was, dan was het blijkbaar toch nog niet tot daar doorgedrongen. Het was echter ook mogeiijk dat ze op de gebruikelijke wijze zouden handelen.... een gangster houdt er namelijk niet van om zijn eigen achtererf te verlaten. Bij elke stap die hij buiten zijn hol komt, wordt hij kwetsbaarder. Zijn eigen verwarde idee over veiligheid, dat hem in de eerste plaats in dat hol heeft doen kruipen, zorgt ervoor dat hij daar ook in de buurt blijft, zelfs als hij op het punt staat te sterven.
  


  
    Er kon ook een andere reden zijn. New York is een grote stad. Een bericht heeft dus een bepaalde tijd nodig om verspreid te worden.... en het was maar beter om daar niet teveel aan te denken. Elk ogenblik konden er andere achtervolgers bij komen en in dit stadsdeel kon men voor weinig geld een beroepsmoordenaar huren.
  


  
    

  


  
    De twee mannen, met wie ik op de Gastry sprak, hadden over Escalante en Lias niet veel te vertellen. Voor zover zij wisten deden zij, als ze in de haven waren, niets anders dan de cafés bezoeken waar Spaans werd gesproken, waar ze zich dan vol lieten gieten. Geen van beiden bezat een vaste vrouw en ze onderhielden zich ook weinig met de rest van de bemanning.
  


  
    Geen van beiden was bijzonder handig. Beiden waren domme ploeterende types, die de hoogste gage verdienden, die op een vrachtschip betaald werd. Dit laatste in verband met hun dienstjaren.
  


  
    Het klopte niet met mijn veronderstellingen. Zij waren dus geen tienduizend dollar-types. Zij behoorden evenmin tot het type, waarover iemand zich druk zou maken, om welke reden dan ook. Dat zij op de een of andere manier in deze zaak betrokken waren, bezat alle kentekenen van een blind toeval, als een vlieg in de soep, maar daarvan kon ik niet zeker zijn, voor ik hen had gevonden.
  


  
    Al heel lang geleden had ik ontdekt hoe je aan antwoorden moet komen, zonder de vragen te stellen. Dat kostte echter tijd. Het bracht me van de 57e Straat naar de Battery en weer halverwege terug en tegen die tijd was het alweer avond geworden, met dezelfde vervloekte regen, die veel modder veroorzaakte en in je kleren scheen te dringen.
  


  
    Maar ik vond Spaanse Tom. Hij bevond zich temidden van een groepje dokwerkers en vormde het middelpunt van de belangstelling. Hij zat op het trottoir, met zijn rug tegen een pijler van het viaduct en als je het gat in zijn lichaam niet dadelijk had gezien, zou je gedacht hebben dat hij daar zijn roes zat uit te slapen.
  


  
    De agent in uniform, die notities stond te maken, hield met de punt van zijn potlood zijn jas open en een ogenblik bukte iedereen zich om beter te kunnen zien. Het was me de messteek wel! Het werk van een beroepsmannetje. Eén flinke steek onder de ribben, in opwaartse richting naar het hart en dat had het einde voor Spaanse Tom betekend.
  


  
    Ik bleef net zo lang dringen, tot ik vooraan stond en ik het zaakje beter kon overzien. Ik veroorzaakte nog meer gedrang en toen de smeris zich oprichtte begon hij te gillen dat iedereen achteruit moest gaan. Hij maakte de halfdronken zeeman, die naast me stond, bang en deze raakte het lichaam van Spaanse Tom aan. Spaanse Tom schoof zijdelings onderuit op het trottoir. Een been van hem sprong daardoor naar voren en het was net of hij nog leefde.
  


  
    De agent schreeuwde nog eens en duwde de dichtstbijstaanden achteruit. Toen wendde hij zich tot mij, maar ik was tegen die tijd al uit mezelf iets achteruit gegaan, en het kartonnen kaartje, dat uit de zak van Spaanse Tom was gevallen, zat nu onder mijn schoen. Ik schoof het nog verder achteruit, raapte het op en wurmde me weer door de omstanders.
  


  
    Die ene seconde, waarin ik het gezien had, dacht ik dat het een reçu van een Bank van Lening was, maar toen ik onder het licht van een lantaarn kwam, had ik wel kunnen spuwen van nijd. Het bleek een in het Spaans gesteld bewijs van toegang voor twee personen te zijn voor de een of andere zaak in de Spaanse wijk. Ik verfrommelde het in mijn vuist, wierp het in de goot en stuurde er nog een vloek achteraan.
  


  
    Toen bedacht ik me echter en raapte het weer op. Als Alfredo Lias ook zo’n kaartje had, zou dat wel eens de plaats kunnen zijn, waar hij zich bevond. Het feest zou de volgende dag plaatsvinden en worden opgeluisterd door een olé-olé-band.
  


  
    Maar dat kon tot morgen wachten. Nu moest ik denken. Tot morgen moest ik uit het gezicht blijven van iedereen en dat zou heus niet zo gemakkelijk zijn. Ik floot een taxi, noemde een adres dat een blok van het huis van Art verwijderd was en stapte daar op de hoek uit.
  


  
    Halverwege het blok vond ik de Wheeler Appartementen en drukte op de bel van Art. De deur van de vestibule stond open en voordat hij kon antwoorden, liep ik de trap al op. Ik klopte op zijn deur en wachtte. Ik klopte nog eens en luisterde of ik hem hoorde rondscharrelen.
  


  
    Ik hoorde absoluut niets.
  


  
    Ik probeerde de deurknop. De deur bleek niet gesloten te zijn. Ik stapte naar binnen, sloot de deur achter me en bleef in het halfduister van de kamer staan. Het was me te stil. Veel te stil. Ik trok de .45’er uit mijn zak en spande de haan. Toen pas draaide ik het licht aan.
  


  
    Niets,
  


  
    Het interieur was niet veel bijzonders. Echt iets voor een vrijgezel. Een grote kamer en van de keuken gescheiden door een lange tafel. Een open deur, die toegang gaf tot de badkamer en een andere deur, die een beetje kraakte en in de slaapkamer uitkwam.
  


  
    Daar liep ik heen, duwde de krakende deur open en knipte het licht aan.
  


  
    En toen vond ik Art.
  


  
    Het extra hoofdkussen, dat naast hem lag, vertoonde kruitsporen en een hoek ervan was door de kogel afgerukt, toen het ding het schot had moeten dempen. De kogel was in zijn slaap gedrongen en zonder het zich een ogenblik bewust te zijn, was Art naar zijn vaderen verhuisd.
  


  
    Alles wat ik kon zeggen was maar één woord. Meer viel er niet te doen. Het begon voor mij steeds gevaarlijker worden. Niemand kon weten, dat Art een paar inlichtingen voor mij had ingewonnen, naar aanleiding van de moorden in mijn appartement, maar nu zouden ze dat misschien in verband met elkaar gaan brengen en dan zou het als een moord uit wraak worden beschouwd. De man, die opdracht had gegeven voor de moord op Art, had tevens de bedoeling gehad mij van die moord te doen verdenken.
  


  
    Er hing een geur van whisky, kruitdamp en verbrande veren in de kamer, een geur, die daar nog uren kon blijven hangen. Ik voelde aan zijn gezicht en wist, dat hij nog niet lang dood kon zijn. Ik liep terug naar de deur, om te zien of die geforceerd was, maar er waren geen sporen van braak te ontdekken.
  


  
    Art had het de moordenaar gemakkelijk gemaakt. Hij was stomdronken thuisgekomen, had de deur geopend en achter zich dichtgeduwd. Het slot was van het type, dat je aan de binnenzijde nog een keer moest omdraaien om het nachtslot in werking te stellen. Hij had gedaan wat duizenden andere dronken mannen vóór hem hadden gedaan. Hij had vergeten de sleutel nog eens om te draaien. Hij was in bed gerold en dat was het einde geweest.
  


  
    Ik zocht zorgvuldig zijn zakken na. Eerst het jasje, dat over een stoel hing, daarna de kleren in de kast. De kleren in de kast hingen niet zo netjes, als verwacht had kunnen worden en ik begreep, dat iemand me met zoeken voor was geweest.... een expert in dergelijke zaken. Als er iets belangrijks was geweest, dan was dat nu verdwenen.
  


  
    Nauwkeurig veegde ik met mijn zakdoek de plaatsen schoon, die ik had aangeraakt, en verliet het appartement. Ik liep naar boven en over het dak naar een huis bij de hoek, voor het geval iemand me bij het huis van Art had staan opwachten. Twee blokken verder vond ik een taxi en noemde het adres van Carmen.
  


  
    

  


  
    Het gewichtig doende mannetje herinnerde zich mij van de vorige keer, maar toch informeerde hij eerst nog even of mijn komst gewenst was.
  


  
    Met tegenzin vertelde hij me, dat miss Smith me verwachtte en hij trok zich zó snel in zijn eigen belangrijkheid terug, dat hij me zelfs niet herkende, ofschoon de krant met mijn foto opengeslagen op zijn bureau lag.
  


  
    Ik ging naar boven, waar ze me al glimlachend stond op te wachten en ik moest lachen om de bezorgde blik in haar ogen. Maar toen lag ze plotseling in mijn armen en haar mond was een hongerig ding, dat mij op een pijnlijke wijze scheen te proeven. Haar lichaam kwam tot leven en ik kon mij niet aan de indruk onttrekken, dat zij zich te lang had moeten inhouden en zich nu weer eens voor het eerst kon ontspannen.
  


  
    Tranen stroomden haar over de wangen en toen haar mond de mijne eindelijk vrij liet, bleef ze aan mijn schouder snikken.
  


  
    „Rustig, baby,” zei ik en ik duwde haar een eindje van mij af, zodat ik haar kon aanzien. Dat duurde echter slechts een seconde, want toen greep ze mij weer vast en wel zó stevig, dat ik niet meer los kon komen.
  


  
    „Krankzinnige gangster, krankzinnige gangster,” bleef ze steeds maar herhalen, met een door tranen verstikte stem.
  


  
    Ik veegde haar tranen weg, kuste haar luchtig, nam toen haar arm en trok haar naar binnen. In haar ademhaling was nog steeds een spoor van een snik te bespeuren en het duurde nog een tijdje, voor ze kon praten.
  


  
    „Ik ben niet gewend aan een dergelijke uitbundige ontvangst,” zei ik.
  


  
    Ze forceerde een glimlachje en toen werd die glimlach echt.
  


  
    „Krankzinnige Ierse stijfkop! Elke krant, elke TV- enradio-omroeper heeft het over jou. Ryan.... je hebt geenenkele kans.... je hebt geen.... ik weet niet hoe ik het onder woorden moet brengen ”
  


  
    „Het is erg, hè?”
  


  
    „Waarom, Ryan? Waarom moeten ze juist jou hebben?”
  


  
    „Waarom zo bezorgd, liefje?”
  


  
    Enkele ogenblikken zei ze niets. Ze fronste haar voorhoofd, trok haar handen terug uit de mijne en vouwde ze in haar schoot.
  


  
    „Ik behoor niet tot het type, dat gewoonlijk zoiets doet. Op dit punt heb ik bittere ervaringen gehad. Dit is me nooit eerder overkomen. Nu, voor het eerst, weet ik wathet betekent om te houden van iemand van jou.Het is anderen overkomen, maar ik heb nooit kunnen denken, dat mij zoiets ook zou kunnen gebeuren.” Ze keek op, lachte droevig en voegde er luchtig aan toe: „En nota bene, met een gangster. Ik ben nooit eerder verliefd op een gangster geweest.”
  


  
    „Je bent gek.”
  


  
    „Dat weet ik,” zei ze.
  


  
    „Jij bezit klasse, baby. Bij mij is een verhouding meestal voor de grap. Een beetje opwinding, net of je zit te kaarten. Maar liefje, ik behoor niet tot het type waarop jij verliefd mag worden. Zoals ik al zei.... jij bezit klasse.”
  


  
    „Irish.... jij hebt nooit moeite gehad om een vrouw tekrijgen, hè?”
  


  
    Ik trok een gezicht en schudde mijn hoofd.
  


  
    „Het waren meestal rijpe tomaten, die nodig geplukt moesten worden/’
  


  
    „Laat mij dan zo’n tomaat zijn. Of moet ik alsjeblieft zeggen?”.
  


  
    „Dat is kletspraat,” zei ik.
  


  
    „Ik heb niemand anders, Irish. Ook nooit gehad.”
  


  
    „Vervloekt, ze kunnen me elk ogenblik in m’n kraagpikken. Weet je wat dat betekent? Zodra ze iets horenover een relatie tussen jou en mij, is het met jou gebeurd, kindje. Absoluut gebeurd. Misschien is het zoals je zojuist zei.... je bent nooit eerder verliefd op een gangster geweest, maar dat lijkt er een beetje op of je drie kaarten aan de gever vraagt en dan ontdekt, dat je een royalflush in je handen hebt. Dat is prachtig als de inzet hoogis, maar als de andere spelers tweeën en drieën hebben en snel passen, zodat de pot maar klein blijft, dan is al die opwinding voor niets geweest. Het leek alleen maar heel wat, maar het was niets waard. Vervloekt, je bent gek!”
  


  
    Het spreken had mij opgewonden en ik voelde het litteken op mijn rug weer. Ik moest het haar vertellen. Ze moest weten wat haar te wachten kon staan.
  


  
    De ogen van Carmen stonden nu helder. Terwijl ik praatte, had zij een besluit genomen.
  


  
    „Wil jij me een krankzinnige tomaat laten zijn, Irish?” vroeg ze.
  


  
    „Liefje....”
  


  
    „Er hoeft helemaal geen sprake te zijn van wederliefde,” zei ze.
  


  
    Ik deed mijn uiterste best om het niet te zeggen, maar het was nu eenmaal iets, wat ik niet voor me kon houden.
  


  
    „Dat is het ellendige juist, kindje,” zei ik. „Ik hou wél van je!”
  


  
    Weer was zij in mijn armen.... eerst nog voorzichtig, maar toen weer hongerig. Haar vingers leken op de klauwen van een kat. Ze kneedden me grondig.... zoekend en vindend. Toen ik haar aanraakte, scheen alles weg te smelten tot er niets anders was dan de warmte van vlees en de enorme sensatie van overweldigd te worden door niet te onderdrukken emoties. Terwijl ik daar lag, scheen de tijd op te houden te bestaan en toen ze zich op mij liet zakken, murmelde ze woorden, die alleen het onderbewustzijn konden horen.... en het was anders. Zo heel anders.
  


  
    HOOFDSTUK VI
  


  
    

  


  
    De ochtend bestraalde ons beiden met een zacht licht. We stonden lachend op, maar zeiden nog niets. Woorden hadden nu geen betekenis meer. Ik keek naar haar terwijl zij een douche nam en zich aankleedde. Al haar naakte en geklede schoonheid behoorde nu mij toe en niemand kon mij dat ontnemen.
  


  
    Toen was de luxe van een door slaap benevelde ochtend voorbij en wist ik hoe betrekkelijk alles was. De koude haat voor alles wat met mij was gebeurd proefde ik in mijn mond.
  


  
    Ik kleedde me snel aan en volgde haar naar de keuken. Ze had de koffie al klaar en ze gaf me een kop, waarbij ze aan mijn gezicht zag, dat er iets haperde. Ze vroeg niets. Ze wachtte tot ik uit mezelf zou beginnen.
  


  
    „Ik had een vriend,” zei ik, ..die gisteravond werd vermoord. Ik weet hoe, ik weet waarom en ik weet wie, maar ik weet niet hoe de moordenaar er uitziet.”
  


  
    „Kan ik misschien helpen?”
  


  
    „Dat kun je, maar ik zal het je niet vragen. Er staat teveel voor je op het spel.”
  


  
    „Ben je ’t vergeten, Irish°”
  


  
    „Wat?”
  


  
    ,,Dat ik een gokster ben.”
  


  
    „Die moord zal mij in de schoenen worden geschoven en ik heb geen schijn van een kans om dat te ontlopen.”
  


  
    „De politie ”
  


  
    „Kan ik een poosje zoet houden.... maar niet te lang. Wanneer ze alle bronnen van hun systeem bundelen, kunnen ze het mij lastig genoeg maken.”
  


  
    „En denk je dat ze dat zullen doen?”
  


  
    „Dat moeten ze wel doen, baby. Toevallig is de vermoorde nu een reporter en de kranten zullen moord en brand schreeuwen. Daar moet de politie op de een of andere manier een punt aan draaien en dat kunnen ze alleen maar doen door mij te vinden.”
  


  
    „Maar eerst gaan we gokken.”
  


  
    Ik keek haar onderzoekend aan. Ik zag aan haar ogen, dat ze geen gekheid maakte.
  


  
    „Goed, baby,” zei ik. „Dit gaat dus tussen jou en mij. We zullen het proberen. Misschien brengen wij er samen iets van terecht”
  


  
    „Wat gaan we doen?”
  


  
    „Het is vandaag zaterdag, kindje. We gaan vanavond dansen.” Er verscheen een verbaasde frons op haar voorhoofd. „Voor die rol zul je een kostuum nodig hebben, liefje. Waar wij heen gaan, kun je niet verschijnen zoals je gewoonlijk bent. Denk je dat het je zal lukken?”
  


  
    Ze knikte en de frons werd dieper.
  


  
    „Een ontbrekende schakel werd gisteravond vermoord,” ging ik voort. „Hij had een kaartje voor een danstent in z’n zak. De mogelijkheid bestaat dat zijn makker ook zo’n kaartje bezit. Bovendien is het zó, dat als hij hoort dat zijn makker vermoord is, hij zich het liefst temidden van veel publiek zal bevinden. Als je alleen bent, kun je veel gemakkelijker het slachtoffer worden van een moord.”
  


  
    
      „Die andere kan hij je van alle blaam zuiveren?”
    


    
      Daar moest ik om lachen.
    


    
      „Nee, hij niet. Maar deze knaap kan misschien voor een heleboel antwoorden zorgen.”
    


    
      „En wat kan ik doen?”
    


    
      „Ten eerste kun je uitgaan en wat kleren kopen. Goedkoop en niet te best passend. Koop parfum en andere dingen, die bij zo’n goedkoop kostuumpje passen en als je alles tweedehands kunt kopen, doe dat dan. Mannen alleen kunnen zich in zulke tenten niet zo vrij bewegen als een paartje en deze man zal zich meer op z’n gemak voelen, als hem door twee personen vragen worden gesteld.”
    


    
      Ik pakte haar bij de schouders en keek haar in de ogen.
    


    
      „Wil je ’t nog steeds proberen?”
    


    
      Ze grinnikte ondeugend, deed alsof ze mij een luchtige kus wilde geven, maar stak toen haar tong in mijn mond. Voordat mijn handen haar goed konden vastgrijpen, rukte ze zich los en liep naar de deur.
    


    
      „Blijf je hier wachten?”
    


    
      „Dat weet ik nog niet.”
    


    
      Ze maakte haar tas open, haalde er een sleutel uit en wierp mij die toe.
    


    
      „Als je door de achterdeur komt, ziet de receptionist je niet.”
    


    
      Ze wierp me een kushand toe en was verdwenen.
    


    
      Ik stond op, trok mijn jas aan en schoof de .45’er onder mijn riem. Ik verliet het pand door de achterdeur en begaf me naar het oude bakstenen huis. Voordat ik de Zesde Avenue bereikte, was de zon achter de wolken schuilgegaan en werd de lucht koud en vochtig. Ik dronk een Cola in een drugstore, nam er nóg een en probeerde de eindjes van de puzzel aan elkaar te knopen.
    


    
      Er tekende zich inderdaad een patroon af. Ruw en onregelmatig, maar het had een bepaald doel.
    


    
      Buiten begon het weer te regenen.
    


    
      Een patrouillerende agent slenterde voorbij en keek naar binnen, maar ik hield mij angstvallig in de schaduw. Toen hij niet meer te zien was, pakte ik mijn wisselgeld en stapte naar buiten. Ik had mijn kraag opgezet en mijn hoed diep in mijn ogen getrokken.
    


    
      Ik was al bijna op de Lexington Avenue, toen ze me te grazen kregen. Het ging allemaal uiterst eenvoudig en gemakkelijk. De lichte druk van een revolverloop in een hand met een krant eromheen en dat was alles.
    


    
      Ik keek om en zag Stan Etching tegen mij lachen en het litteken op zijn kin trok zijn mond uit de vorm.
    


    
      „Ze hebben me weleens verteld, Ryan,” zei hij, ,,dat jij zo gevaarlijk bent.” Hij kwam voor me staan, lichtte de revolver uit mijn riem en stak die in zijn zak.
    


    
      Zijn glimlach was nerveus en ik wist wat hij dacht. Het was voor hem té gemakkelijk gegaan.
    


    
      „Wat nou?” vroeg ik.
    


    
      „Dat zal je wel zien. Mijn broer Stash heeft gezien dat ik je inpikte, vriend. Over een minuut is hij hier met een wagen. Misschien geef je er de voorkeur aan nou de benen te nemen of zoiets.”
    


    
      Ik grinnikte en zijn ogen werden net zo nerveus als zijn mond.
    


    
      „Ik wacht nog even,” zei ik.
    


    
      De wagen bleek een drie jaar oude Chevrolet te zijn, met nummerplaten van Jersey. Met veel lawaai kwam het vehikel aanrijden en Stan opende het achterportier. Ik stapte in en hij kwam naast mij zitten, waarbij hij niet verzuimde de revolver op mijn buik gericht te houden.
    


    
      Toen wij wegreden, zette Stash de radio aan. „Hoe is het gegaan?” vroeg hij.
    


    
      „Een peulenschil. Wat had je anders gedacht?” Hij priemde met de revolver en grinnikte. „Je bent een grote sufferd geweest, Ryan. Je had de benen moeten nemen. Maar ik wist dat je terug zou komen. Zes mannen van ons hielden jouw huis in de gaten, maar ik wist precies langs welke weg je zou komen.”
    


    
      „Dit lijkt wel een beetje op de goeie ouwe tijd in Chicago, hè?” zei ik. „Een éénrichtingritje en zo.”
    


    
      Hij lachte gemeen.
    


    
      „Natuurlijk. Fijn dat je ’t zo gemakkelijk opneemt Hé, Stash, deze knaap is zo beroerd nog niet.” De revolver porde weer in mijn ribben. „Ik beloof je, Ryan, dat ik het kort met je zal maken. Geen onnodige poespas. Als je ’t mij niet moeilijk maakt, zal ik het jou niet moeilijk maken.”
    


    
      Ik dankte hem bij voorbaat en leunde achterover in de kussens. Ik zag dat Stash de Lincoln Tunnel naderde. Er was veel verkeer.
    


    
      Stan keek mij van opzij aan, grinnikte nog eens en draaide zich een beetje om, zodat hij het wapen op mijn hart kon richten. Minachtend haalde ik diep adem, leunde nóg gemakkelijker achterover en ontspande me geheel.
    


    
      Toen bewoog ik mijn hand, voor hij de trekker kon overhalen, sloeg de schuif van het automatische wapen achteruit, zodat hij niet kon vuren, draaide het wapen zo, dat zijn vinger brak en terwijl hij zat te gillen van verrassing en pijn, duwde ik de revolver in zijn maag en haalde de trekker over.
    


    
      Op de voorbank gaf Stash een gil van schrik en probeerde om te kijken, maar hij kon geen bliksem doen. Ik ontnam Stan mijn eigen revolver, spande de haan en liet Stash de loop ervan in zijn nek voelen. Zijn hoofd bewoog zich als van een spastische zieke en er kwamen vreemde geluiden uit zijn keel.
    


    
      „Als we buiten de tunnel komen,” zei ik, „zal ik je wel zeggen waar we heengaan. Doe geen gekke dingen.”
    


    
      Dat deed hij niet. Hij hield zich verder rustig en toen we bij de schrootopslagplaats in Secaucus kwamen, stopten we en liet ik hem achterin komen. De eerste schok was inmiddels voorbij en het gezicht van Stan was bleek van pijn en angst. Hij bleef steeds maar om een dokter vragen, maar ik schudde mijn hoofd.
    


    
      „Wat ga je nou doen?” vroeg Stash.
    


    
      „Dat hangt van jullie af. Ik wil weten wie het bevel gaf”
    


    
      Stash keek verschrikt naar zijn broer.
    


    
      „... .dokter,” zei Stan.
    


    
      „Nog niet. Misschien als je een beetje wilt praten.” Het begon langzamerhand tot Stan door te dringen, dat ik geen gekheid maakte. Hij schudde mistroostig het hoofd.
    


    
      „Ik heb je alles al verteld Je weet hoe het in zulkegevallen gaat.”
    


    
      Mijn revolver kwam weer omhoog en ik keek naar zijn ogen. Hij kon nu geen woord meer uitbrengen, maar ik zag dat hij de waarheid had gesproken.
    


    
      „Wie zijn er nog meer bij mijn huis en waar?”vroeg ik.
    


    
      „Golden en Holmes. Zij staan op de zuidelijke hoek,
    


    
      Lou Steckler.... hij zit op het achtererf.”
    


    
      Mijn hand omspande de revolver.
    


    
      „Wat hebben ze met Razztazz gedaan?”
    


    
      „God.... dat weet ik niet ik ”
    


    
      „Wie nog meer? Vooruit, spreek op!”
    


    
      „Mario.... hij zit in je kolenkelder.”
    


    
      „Verder niemand?”
    


    
      „Niemand. Ze zijn allemaal teruggetrokken. Hymie the Goose houdt de treinen in de gaten. Babcock en.... de Griek.... zij.... Jersey. Zij.... ”
    


    
      Toen viel hij flauw. Ik gaf hem vijf minuten en liet hem weer bijkomen. Hij begon te zuchten en over te geven en alles liep over zijn kleren. Stash zat nog steeds van angst te trillen.
    


    
      „Wat nog meer, Stan?” vroeg ik.
    


    
      Hij schudde zijn hoofd.
    


    
      Hij had verder niets meer te vertellen, dat zag ik. Ik beval Stash uit te stappen en naar de andere zijde van de wagen te lopen. Ik liet hem zijn broer naar buiten treken ze stonden daar als beesten naar me te kijken.
    


    
      „Wanneer en waar ik jullie een volgende keer zie, krijg je er een tussen je schouders, vrienden,” zei ik. „Ik geloof niet dat ik daarvoor bang behoef te zijn, daar iemand jullie eerst wel te grazen zal nemen, zoals dat met de jongens van Elizabeth is gebeurd. En verdwijn nou maar.”
    


    
      De ogen van Stan werden groot van schrik.
    


    
      „God ben je zelfs niet van plan een dokter te waarschuwen? Ben je....”
    


    
      „Ze hadden gelijk toen ze zeiden dat ik geen gemakkelijke jongen ben.”
    


    
      „Ryan.... Ryan ”
    


    
      Ik startte de motor. „Val dood!” riep ik nog.
    


    
      Ik reed de wagen door de tunnel terug en parkeerde in een zijstraat. Nadat ik mogelijke vingerafdrukken van stuurwiel, portierkrukken en bank had geveegd, stapte ik uit en liet de wagen daar achter. Ik vond een telefooncel, draaide het gewenste nummer en vroeg „De Grote Man?”
    


    
      „Ryan ”
    


    
      „Goed, Grote Man, nu moet je voor deze keer eens goed naar me luisteren. Waar kunnen we elkaar treffen?”
    


    
      „Dat heeft geen zin.”
    


    
      „Broer, ik zet de hele zaak op z’n kop, als ik m’n zin niet krijg.”
    


    
      Hij zweeg. Hij hield zijn hand niet voor het mondstuk, om met iemand anders te kunnen spreken. Hij bleef alleen maar een volle minuut zitten peinzen.
    


    
      „Goed, we willen je ontmoeten,” zei hij eindelijk.
    


    
      „Alleen jij, vriend.”
    


    
      „Waar?”
    


    
      „Het Naples Café. Dat is in....”
    


    
      „Ik weet waar het is.”
    


    
      „Goed dan. Zorg, dat een stel mannen in de buurt van een telefoon blijft, maar je moet eerst alleen komen en zo vlug mogeiijk.”
    


    
      Hij hing op zonder te antwoorden. Ik nam een taxi naar het Naples Café en bleef aan de overzijde van de straat staan. Na tien minuten verscheen er een andere taxi en de grote baas stapte uit. Hij liep naar binnen en toen ik zo goed als zeker wist, dat er verder niemand in de buurt was, stak ik over en ging eveneens naar. binnen. Hij zat al aan een tafeltje met een kop koffie voor zich te wachten.
    


    
      „Het is niet zo knus als de eerste keer, hè?” zei ik.
    


    
      Zijn gezicht kreeg een harde uitdrukking.
    


    
      „Vertel wat je te vertellen hebt, Ryan.”
    


    
      Om de een of andere reden was ik niet meer hatelijk. Ik liet mijn hoofd op mijn handen rusten, boog me toen naar voren en keek hem onderzoekend aan.
    


    
      „Art Shay is vermoord,” zei ik.
    


    
      Hij knikte.
    


    
      „Dat weten we. De politie denkt dat jij het gedaan hebt.”
    


    
      „Wie heeft hem gevonden?”
    


    
      „Een jongen van boven, die zijn schrijfmachine wel eens mocht gebruiken. Wil ook journalist worden. Hij heeft het niet gedaan.”
    


    
      „Ik evenmin. Geen alibi. Alleen mijn woord.”
    


    
      Hij probeerde nu mij te overtroeven.
    


    
      „Spaanse Tom verscheen op het toneel."
    


    
      „Ja dood.”
    


    
      „Je bent goed ingelicht. We hebben er een mooi verhaal voor verzonnen.”
    


    
      „Ik was er juist nadat het gebeurd was.”
    


    
      Hij kneep zijn ogen een beetje dicht.
    


    
      „Wat wist je van hem?”
    


    
      „Niets, maar dat zoek ik gauw genoeg uit.”
    


    
      „Hoe?”
    


    
      „Ik weet zo goed als zeker waar ik zijn vriend vanavond kan vinden.”
    


    
      „Wil je ’t mij zeggen?”
    


    
      „Nee, Grote Man. Dit knap ik helemaal alleen op.”
    


    
      „Goed, Ryan. Waarom heb je me.... hier laten komen?”
    


    
      Ik ging wat achteruit zitten en hield mijn adem even in.
    


    
      „Ik wil een paar antwoorden hebben. Geen gedraai. Eerlijke antwoorden. Ik heb het vreemde gevoel, dat ik ergens op iets ben gestuit en dat ik dichtbij de oplossing ben. Dit zaakje heeft me nooit aangestaan, maar ik zit er nu eenmaal in en als ik in leven wil blijven, heb ik die antwoorden beslist nodig.”
    


    
      Hij maakte een kort gebaar met zijn hand.
    


    
      „Vraag maar op.”
    


    
      „Werd ik met een heleboel mooie praatjes in dit zaakje gesleept of omdat ik ergens van verdacht werd?”
    


    
      Heel even keek hij me aan en toen nam hij een besluit. „Een beetje van beide. Je werd verdacht, omdat Billings je naam had genoemd. We moesten ons aan elke strohalm vastklampen.”
    


    
      „Waarom?”
    


    
      „Je weet waarom. Wat Billings had was een internationaal zaakje. De onderwerelden van twee continenten hadden de oorlogstrom geroerd. We wisten dat zich iets ontwikkelde, maar we wisten niet waarom, waar en hoe.” „En hoe ver ben je nu?”
    


    
      Zijn glimlach was koel.
    


    
      „Op onze eigen manier hebben we vorderingen gemaakt.” Ik wachtte en lachte terug.... net zo koel. Als hij iets van me verlangde, kon hij zich nu niet meer veroorloven te zwijgen. Dat wist hij.
    


    
      „Het toeval treedt vaak als moordenaar op,” zei hij. „Het is een beetje laat voor filosofische beschouwingen.” „Ja, dat is waar. We weten iets omtrent Spaanse Tom en Lias. We kunnen raden wat er gebeurd is.”
    


    
      Ik waagde een schot in het duister.
    


    
      „Ze hoorden iets wat zij niet mochten weten.”
    


    
      De slag was raak en de Grote Man trok een lelijk gezicht. Hij knikte.
    


    
      „Een wachtsman herinnerde zich, dat zij achter een stapel balen hadden zitten drinken. Dat was niets ongewoons en het was gemakkelijker hen hun roes te laten uitslapen dan een robbertje met hen te gaan vechten, dus hij dacht er verder niet over na.
    


    
      Later werd hij daar weggehaald omdat iemand in het water om hulp lag te roepen en ze hadden ongeveer een uur nodig om een dame op te vissen, die daar blijkbaar niets voor voelde. Ze deed tenminste haar uiterste best om alle reddingspogingen te doen falen. Achteraf vermoeden wij, dat het de bedoeling was om de wachtsman van zijn post weg te krijgen, zodat de weg naar de Gastry vrij was.
    


    
      We nemen verder aan dat tijdens de reddingsactie Escalante of Lias hoorden of zagen wat er gebeurde. Ze dachten dat het een gewoon smokkelzaakje betrof en meenden op die manier zelf op gemakkelijke wijze een paar dollars te kunnen verdienen.”
    


    
      „Hoe kwamen jullie daar achter?”
    


    
      „In die tijd correspondeerden we nogal veel met de mensen van de Spaanse invoerrechten. Die hadden er zelfs Interpol in betrokken. Niets kwam hier langs de gebruikelijke kanalen en vier grote benden waren plotseling opgeheven. Het is duidelijk dat het smokkelen gewoon doorgang moest vinden en het is ook bekend, dat dergelijke organisaties voorzieningen treffen voor noodgevallen. In dit geval maakten ze gebruik van zo’n noodvoorziening. Wat het ook was, het mocht niet in Lissabon blijven, omdat het daar vroeg of laat zou worden ontdekt. Vandaar dat de Gastry het transportschip werd.”
    


    
      „Wie was er aan boord in betrokken?”
    


    
      „Niemand. Deze zaakjes worden lang vooruit beraamd. Ongetwijfeld was er aan boord van de Gastry een geschikte bergplaats, zonder dat een van de opvarenden iets wijzer kon worden. Zodra het schip in de andere haven aankwam, kon het vrachtje eveneens volgens een vooruit opgemaakt plan worden gelost. Deze organisaties werken zeer efficiënt. Het zijn grote zakenlieden. En vermoedelijk zijn er zelfs een paar regeringen bij betrokken. We hebben alle opvarenden van de Gastry verhoord, maar volgens ons zijn ze allemaal onschuldig. Lias en Escalante hoorden door een blind toeval wat er aan de hand was. Bij gelegenheid zullen we het schip nog eens van onder tot boven doorzoeken en dan komen wij er wel achter hoe het gedaan werd.”
    


    
      „Dat brengt ons bij Billings.”
    


    
      De Grote Man keek me over de tafel aan en ik las de vraag in zijn ogen.
    


    
      „Weet je hoe, Ryan?”
    


    
      „Ik geloof het wel.”
    


    
      „Wil je ’t mij vertellen?”
    


    
      „Ja.” Ik liet alles nog eens de revue passeren en begon de stukjes aan elkaar te passen. „Door een taal-associatie ontmoetten die twee een zekere Juan Gonzales. Ze vertelden wat ze hadden gehoord en zochten een koper. Juan werd plotseling hebzuchtig, denk ik. Hij wist dat hij voor een krats kon kopen en voor een goede prijs kon verkopen. Misschien wisten die twee toch wat het spul waard was en hielden ze de prijs hoog. In ieder geval kende Juan iemand met geld, die een voordelig zaakje zocht. Billings had tienduizend dollar. Hij liet Juan het zaakje kopen, waarschijnlijk op basis van fifty-fifty. Later vermoordde hij hem en hield het spul voor zich zelf. Juan was een doodsbange knaap. Misschien wist hij vooruit wat hem te wachten stond. Billings was eveneens zo bang als de dood. De oorspronkelijke eigenaars wilden het spul terug hebben en begonnen het te zoeken. Billings kon niet hard genoeg rennen. Ze kregen hem te pakken. Hij kwam aan zijn einde, maar probeerde zich eerst nog even op mij te wreken.”
    


    
      „Wie was het, Irish? Wie is Lodo?”
    


    
      „Art moest sterven, omdat hij op het punt stond dat te ontdekken. Lodo was de codenaam voor de vertegenwoordiger van de Maffia aan de oostkust."
    


    
      Hij zei niets. Het scheen nog niet goed tot hem door te dringen.
    


    
      „Het is belangrijk, hè?” vroeg ik.
    


    
      „Misschien. De Maffia is nog steeds machtig, maar soms is het weleens een dekmantel voor andere grote organisaties. We hebben onze mensen in de meeste groepen van de Maffia en tot dusver is hiervan nog niets bij ons uitgelekt.”
    


    
      „Er komt altijd weer iets nieuws,” zei ik. „Hoe nieuw was datgene wat ik zojuist heb verteld?”
    


    
      „Nieuw genoeg. Het zal een verandering in onze plannen brengen.” Hij wachtte even, staarde mij aan en wreef zijn kin met zijn hand. „Je hebt iets weggelaten, Irish.”
    


    
      „Wat dan?”
    


    
      „Waarom iedereen jou dood wil hebben.”
    


    
      Ik liet hem mijn tanden zien.
    


    
      „Ik wou dat ik het wist. Zodra dat gebeurt, heb ik jouw Lodo gevonden, vriend.”
    


    
      „Misschien heb je nu al genoeg gedaan.”
    


    
      Hij zag nog meer tanden.
    


    
      „Nee, vriend. Weet je wat we in het begin hebben afgesproken? Die dikke rol bankbiljetten? Die wil ik hebben. Ik heb toekomstplannen.”
    


    
      „Wil je er iets over vertellen?”
    


    
      „Nee, maar ik zal je iets geven om naar uit te kijken. De man, die mij beslist dood wil hebben, laat mijn huis in de gaten houden. Een paar van die jongens zal jij wel graag eens aan de tand willen voelen en je kunt ze van me krijgen, als je me een beetje helpt. Dat kan wel eens interessant worden.”
    


    
      „Wij weten waar ze zijn en we hebben er zelf al eens aan gedacht. We waren er getuige van, toen de gebroeders Etching je vanmorgen oppikten.”
    


    
      Mijn mond moet op dat ogenblik wezenloos open hebben gehangen.
    


    
      „Vervloekt,” zei ik. „Dat was me het ritje wel. Waarom grepen jullie niet in?”
    


    
      Hij haalde onverschillig zijn schouders op.
    


    
      „Dat deden we niet omdat we vooruit wisten, dat jij dat zaakje zelf wel kon opknappen. Tussen haakjes, waar zijn ze nu?”
    


    
      Ik deed minstens net zo onverschillig.
    


    
      „Ergens in Jersey en Stan Etching heeft een gat in zijn buik.”
    


    
      „Prachtig,” zei hij. „Ik zal wel weer een mooi verhaaltjeverzinnen,”
    


    
      Hij stond op.
    


    
      „Wees vanavond voorzichtig,” zei hij. „Als je hulp nodig hebt, kun je me bellen.”
    


    
      „Dat beloof ik je,” zei ik.
    


    
      Het was inmiddels vijf voor half vier geworden en de dag was nog niet veranderd. Ik wachtte in de portiek tot er een taxi verscheen en ik floot hem. Ik liet me naar de kantoren van Peter J. Haynes III Co., Inc. brengen. De lift jongen haalde zijn schouders op, maar bracht me toch naar de zestiende verdieping.
    


    
      Boven was het stil. Uit de een of andere kamer klonk het geklik van een schrijfmachine en van ergens anders hoorde ik de monotone stem van iemand die telefoneerde. Een deur naast het bureau van de receptioniste ging open en het roodje kwam naar buiten. Ze zag me en was plotseling een en al glimlach. Ze droeg een strak groen jurkje en ze wist drommels goed dat haar figuur daar bijzonder goed in uitkwam.
    


    
      „Ik hoopte dat je mij nog eens een keer zou komen opzoeken, maar ik weet zeker dat dat nu het geval niet is,” zei ze.
    


    
      „Hoe komt het dat je op zaterdag werkt?”
    


    
      „Alleen sommige zaterdagen. Dan is het stil en kunnen we wat achterstallig werk inhalen. Op gewone dagen hebben we daar geen tijd voor.”
    


    
      „Ik snap het. Carmen aanwezig?”
    


    
      „Miss Smith?”
    


    
      Ik schudde mijn hoofd.
    


    
      „Carmen. We zijn nu vrienden.”
    


    
      Haar ogen fonkelden even gevaarlijk, maar toen brak haar glimlach weer door,
    


    
      „Op een na de beste. Zo gaat het altijd met mij. Nee, ze is hier niet. Ze was boodschappen doen en is wel eenpaar maal binnen komen vallen. Heb je haar huis gebeld?’’ „Mmmm.”
    


    
      Ze pakte de telefoon en draaide een nummer. Ik hoorde de telefoon ongeveer zes maal overgaan.
    


    
      „Geen gehoor,” zei het roodje, „maar wil je een boodschap achterlaten?”
    


    
      Ik begreep niet wat ze bedoelde en ze zag mijn verwonderde blik. Ze greep achter haar hoofd en schoof een plaat opzij. Daar zat een recorder ingebouwd met halfvolle spoelen. „Na de tiende bel schakelt hij automatisch in,” zei ze. „Een ingeblikte stem vraagt naar je boodschap en dan kun je drie minuten praten. Bovendien neemt hij alle uitgaande gesprekken op. Zal ik een boodschap opnemen?”
    


    
      „Handig,” zei ik. „Zeg maar dat ik haar om zes uur kom halen om te gaan eten.” Ik hoorde de neusklankstem van de ingeblikte secretaresse, toen de boodschap werd doorgegeven.
    


    
      Toen ze ophing, zei het roodje: „Vertel me eens, mr...
    


    
      „Ryan.”
    


    
      „.... Ryan, je bent toch niet van plan miss Smith kwaadte doen, wel?”
    


    
      „Ik snap je niet.”
    


    
      „Ze heeft lichtjes in haar ogen.”
    


    
      Ik wachtte op de rest.
    


    
      „Ik weet wie je bent, mr. Ryan. Ofschoon je knapper bent dan op de foto’s in de krant.”
    


    
      Ik voelde mezelf warm worden.... een gevoel dat alleen maar kon voortspruiten uit angst. Als de eerste de beste idioot was ik daar binnengestapt en dit kind kon me gemakkelijk aan de galg helpen. Misschien zag ze wat er in mij omging. Het moet duidelijk genoeg zijn geweest.
    


    
      Ze glimlachte weer en die glimlach was niet verontrustend.
    


    
      „Ik maak me bezorgd over miss Smith. Weet zij het?” „Ze weet het. Ze hélpt me juist”
    


    
      „Heb je dat dan niet allemaal gedaan wat in de kranten staat?”
    


    
      „Wel iets ervan,” zei ik zonder te aarzelen. „Ik geloof echter dat alles op z’n pootjes terecht zal komen.”
    


    
      „Geloof je dat?”
    


    
      „Als het mij het leven kost, liefje, zal er niemand om mij treuren.”
    


    
      Heel even verdween de lach uit haar ogen.
    


    
      „Laat dat dan niet gebeuren, mr. Ryan,” zei ze ernstig.
    


    
      „Ik zal m’n best doen,” zei ik lachend.
    


    
      Carmen had daar een paar pakjes achtergelaten en voor het gemak nam ik ze mee. Op hun manier betekenden ze voor mij op straat een goede dekmantel. Een man met pakjes ziet er normaal uit.
    


    
      Toen ik bij het appartement van Carmen kwam, was het inmiddels kwart voor zes geworden en ik ging door de achterdeur naar binnen. Ik stapte uit de dienstlift en maakte gebruik van de sleutel, die ze mij had gegeven. Toen de deur openging, hoorde ik lawaaierige jazzmuziek en zag ik haar midden in de kamer dansen.
    


    
      Ik legde de pakjes neer, stapte naar binnen en bleef naar haar kijken.
    


    
      Ze was groots. Op de strikt ritmische muziek danste zij een sensuele dans, die niet helemaal klopte met het ritme, maar wel uitstekend paste bij de stemming. Haar sweater was strak en zwart en eronder konden de borsten zich vrij bewegen. Onder die prachtige rondingen was de sweater een beetje opgestroopt, zodat de kleur van haar huid wonderbaarlijk afstak bij het zwart. De rok was wijd en als zij af en toe in een wervelende beweging rond-draaide, ving ik een glimp op van haar lange benen. Met opzet werden de snelle bewegingen afgewisseld met langzame, zodat ik nooit te lang naar die mooie benen kon kijken. In die onderdelen van seconden was mijn gespannen blik echter steeds snel genoeg om op te merken dat er niets anders onder de rok zat dan alleen die benen. Ze lachte uitdagend tegen me. Ik deed een greep naar de ceintuur die ze droeg, trok haar met een ruk tegen mij aan en proefde haar mond.
    


    
      Haar ademhaling was diep en snel en er stond een blos op haar wangen. Haar ogen fonkelden als sterren en ze raakte mijn wangen met haar vingers aan.
    


    
      „Irish,’, fluisterde ze, „ik heb me nog nooit zo gelukkig gevoeld.”
    


    
      „Ik ook niet.”
    


    
      „Ik wou.... dat dit echt kon zijn.... dat we niet naar iemand behoefden te zoeken.”
    


    
      „Een andere keer doen we ’t nog eens allemaal dunnetjes over.”
    


    
      „Goed. Zullen we nu gaan eten? Ik heb biefstuk.”
    


    
      ,,Ik wil jou hebben.”
    


    
      „Later,” zei ze.
    

  


  
    
      HOOFDSTUK VII
    


    
      

    


    
      Als je nog nooit in zo’n tent geweest bent, kun je je ogen niet geloven. Het was een oud huis, dat gelijkvloers was uitgebroken, zodat er ruimte was ontstaan om te dansen, terwijl er zelfs met kunst en vliegwerk nog een plekje was overgebleven voor een podium voor de band.
    


    
      De toiletten bevonden zich aan beide zijden van het lokaal, maar als je binnenkwam, kon je ze al ruiken. Als die geur later vermengd werd met andere geuren van zweet, drank en goedkope parfum, rook je het niet meer zo erg, maar vroeg in de avond stonken ze.
    


    
      De man bij de deur controleerde het kaartje en namCarmen van het hoofd tot de voeten op. Ze speelde haar rol voortreffelijk en had zelfs voor kauwgom en een schoudertas gezorgd.
    


    
      De oplichters binnen hadden de prijzen nog niet verhoogd. Daarmee zouden ze waarschijnlijk wachten tot de theaters sloten en de beter gesitueerden naar hun etablissement zouden komen, zogenaamd om ook eens te zien hoe de onderwereld leefde.
    


    
      De band was voltallig en de vijf musici waren reeds in een dikke wolk sigarettenrook gehuld. Met gesloten ogen speelden zij een cha-cha-cha en zo te zien deden ze dat op dat ogenblik nog voor hun plezier.
    


    
      Ik voerde Carmen naar de dansvloer en we bleven een beetje voor de saxofonist ronddraaien. Hij knipoogde tegen ons en liet zijn instrument zachtjes wenen.
    


    
      Het begon nu snel vol te lopen en bij de deur was het een drukte van belang. Ik bekeek het zaakje eens en was overtuigd dat het een avond vol herrie zou worden.
    


    
      Zaterdag, regen en niet genoeg dames.
    


    
      „Kun je ’t aan?” vroeg ik.
    


    
      Haar haar dwarrelde om haar hoofd in het tempo van de muziek.
    


    
      „Ik weet wat ik zeggen moet.”
    


    
      „Dreun nog eens op.”
    


    
      „Alfredo Lias. Van de Gastry. Ik heb hem geld meegegeven om in Europa een horloge voor me te kopen Hij heeft gezegd, dat ik hem hier kon treffen.”
    


    
      „En pas op voor de wolven.”
    


    
      „Ik ben dol op wolven,” zei ze schalks.
    


    
      Om tien uur was het stikvol in de tent. Af en toe kwamen er nog een paar louche figuren binnendruppelen, die dan een plaatsje zochten langs de muren. Vandaar keken ze belangstellend naar de aanwezige vrouwen engingen dansen als ze er één van hun gading hadden gevonden. Als rusteloze honden liepen enige krachtpatsers rond, wier taak het was snel een einde te maken aan eventuele vechtpartijen en de herrieschoppers de deur uit te werken.
    


    
      Ik leidde Carmen naar dat deel van het buffet waar alleen maar lichte drankjes werden geschonken en kocht daar voor een dollar twee ginger-ales. Voordat zij haar glas leeg had, kwam een schraal mannetje naar ons toe en zonder mij aan te zien, vroeg hij haar ten dans. Ze wachtte op een toestemmend knikje van mij en ik zei: „Ga je gang. Het zal geen lollige ervaring voor je zijn.”
    


    
      Het mannetje rechtte zijn schouders, maar bedacht zich blijkbaar. Zonder iets te zeggen, pakte hij haar arm en zij mengden zich tussen de dansenden op de vloer. De man achter het buffet tikte mij op de arm.
    


    
      „Senor,” zei hij, „kijk uit voor die bandiet Hij is hier niet alleen gekomen om naar de muziek te luisteren.” Ik wachtte tot ze weer rond kwamen en toen het bandiet je protesteerde, stak ik mijn vinger in zijn oog en liepen wij weg. Achter me stond het bandietje te gillen van pijn en angst.
    


    
      We informeerden hier en daar eens, maar geen van beiden vonden we de man die wij zochten. Om middernacht werd de koningin van het bal gekozen en het een of andere grietje won een fles whisky.
    


    
      Om een uur keken de leden van de band op hun horloges en waren er aan de andere zijde van het lokaal twee fikse vechtpartijen ontstaan. De uitsmijters losten dat echter snel op en enige mannen werden binnen enkele seconden op ondubbelzinnige en hardhandige wijze naar buiten gewerkt. Er waren reeds tientallen paartjes vertrokken en ook de rij toeschouwers was aanzienlijk gedund. Als Lias wist dat zijn vriend dood was, dan zou hij waarschijnlijk niet in een vrolijke stemming zijn. Als we hem ergens moesten zoeken, dan was dat op de plaatsen waar zich het meeste publiek bevond.
    


    
      Ik stuurde Carmen naar het damestoilet. Misschien zou ze daar iets wijzer kunnen worden. Zelf werkte ik de toeschouwers af. De meesten stonden in groepjes te praten en te drinken, waarbij zij zich zelf vermoedelijk wijsmaakten dat zij zich kostelijk amuseerden. Ik liep het hele zaaltje rond, zonder iemand te zien, die aan Lias deed denken en stopte weer aan het buffet voor een Coke. Carmen was al een poosje weg en mijn ogen zochten haar tussen het publiek. De man met een schort voor zijn middel, waarvan de zakken vol los geld zaten, zag me zoeken.
    


    
      „Uw meisje weg, senor?” vroeg hij vriendelijk en belangstellend.
    


    
      Zonder vooraf na te denken zei ik: „Nee.... mijn vriend. Ik zoek Alfredo Lias. Hij is van de Gastry”
    


    
      „Fredo? Hij stond zojuist nog hier. Hij liep vlak achter u met zijn Maria.” Hij ging op zijn tenen staan en rekte zijn nek. Plotseling wees hij voor zich uit. „Daar staat hij, senor.”
    


    
      Ik deed net of ik keek, maar waar hij wees zag ik niets.
    


    
      „Daar, senor. In dat grijze pak, bij de lege bierkisten.”
    


    
      „Ja, ik zie hem. Dank je.”
    


    
      „Tot uw dienst, senor.”
    


    
      Ik stak de vloer over en baande mij een weg tussen enige paartjes die voor de band applaudisseerden. Ik keek naar de saxofonist, die voor mij boog en op dat ogenblik greep Carmen mijn arm. Ik duwde haar voor me uit van de dansvloer af.
    


    
      „Ryan hij is hier! Een meisje vertelde me dat hijmet Maria is en.... ”
    


    
      „Ik weet het, kindje. Kijk, daar staat hij.” Ik wees hem aan en juist op dat ogenblik zette de band een andere cha-cha-cha in. Ik nam haar in mijn armen en we dansten naar de man, die ’Fredo’ werd genoemd. Voor we bij hem waren stapte hij zelf met zijn knappe donkere meisje op de vloer en mengde hij zich tussen de andere dansparen.
    


    
      Ik verloor hem echter niet uit het oog. Ik stuurde Carmen steeds dichter naar hem toe en spoedig hadden wij hem weer te pakken. Hij keek neer op Maria, zonder haar eigenlijk goed te zien. Zijn gelaat leek een masker, dat een ander gelaat aan het oog onttrok.... een gelaat dat pure angst uitdrukte.
    


    
      We gingen nog dichterbij tot we naast hem stonden.
    


    
      „Fredo,” zei ik.
    


    
      Ik zag hem onder het brons van zijn huid wit worden en toen zijn blik de mijne ontmoette, had ik het gevoel dat ik in de ogen van de Dood staarde.
    


    
      Ik leidde Carmen naar dat deel van het buffet waar die elkaar na lange tijd weer eens ontmoetten, forceerde een handdruk en leidde ons hele groepje van de dansvloer af. Ik zei tegen Carmen dat zij met Maria hun neuzen moesten gaan poederen. Toen ze waren vertrokken sloeg ik mijn arm om het middel van Fredo en iedereen zou gezworen hebben dat wij inderdaad oude vrienden waren.
    


    
      Alfredo Lias liet zich echter niet misleiden. Zijn donkere ogen boorden zich in de mijne. Hij had al een tijdje met een bepaalde gedachte rondgelopen en nu meende hij dat het ogenblik was aangebroken.
    


    
      „U gaat mij nu vermoorden, senor?” vroeg hij. Hij had op fluisterende toon gesproken en ik had hem met moeite kunnen verstaan.
    


    
      Ik gaf mijn antwoord zonder mijn lippen te bewegen.
    


    
      Bovendien camoufleerde ik dit nog met een lach.
    


    
      „Ik wil je helpen, mister. Ik ben je enige kans, begrijp je dat?”
    


    
      „Si,” zei hij, maar ik zag dat hij er geen bliksem van begreep.
    


    
      „Eerst moeten wij praten. Ben je hier al eens eerdergeweest?”
    


    
      „Si. We komen vaak hier.”
    


    
      „Is er ergens een achtererf of zoiets? We moeten een rustig plekje hebben.”
    


    
      Zijn hand lag op mijn onderarm en ik las in zijn ogen een blik, alsof de hoop hem nieuw leven had geschonken.
    


    
      „Bij de hoek is een deur. Daar buiten wordt het afval neergegooid. Señor, ze zullen mij vermoorden, nee?”
    


    
      „Ik hoop van niet, vriend. Ga jij maar naar dat achtererf. Ik ga de meisjes zeggen dat ze hier moeten blijven en dan kom ik je achterna.”
    


    
      „Si! Ik ga. Ik zal alles vertellen.”
    


    
      Hij liep van mij weg en stak als een dronken man de dansvloer over. Ik wachtte naast de toiletten tot Carmen en Maria eruit kwamen en zei dat ze binnen moesten blijven. Geen van beiden vroeg iets. Ze schenen blij te zijn, dat ze met elkaar konden praten.
    


    
      Voor het podium stak ik op mijn beurt de dansvloer over, juist voordat ze aan een nieuw nummer wilden beginnen. Halverwege keek ik verbaasd naar de man, die met een lang ravenzwart meisje danste.
    


    
      „Hallo, vriend,” zei ik.
    


    
      Jake McGaffney keek me aan.
    


    
      „Wat doe jij in Godsnaam hier, Irish?” wilde hij weten.
    


    
      „Dat vraag ik me ook af over jou.”
    


    
      Hij grinnikte tegen het knappe grietje.
    


    
      „Dat moet je Bets hier vragen. Ze sleept me altijd mee naar die Spaanse tenten.”
    


    
      Het grietje lachte en danste met Jake verder.
    


    
      Ik kwam aan de andere zijde, achter twee jongens die op het punt stonden enige kisten met lege flessen naar buiten te brengen. De voorste trok aan de deur en toen die helemaal open was, werd de nachtelijke stilte verscheurd door drie kort op elkaar volgende schoten. Onmiddellijk daarna begonnen alle in de danstent aanwezige meisjes hun longen uit hun keel te gillen.
    


    
      Er ontstond een wild gedrang naar de voordeur en je hoorde in tien verschillende talen vloeken. De voordeur kon al dat gedrang niet verwerken en de horde werd steeds angstiger, daar ze zeer goed wisten wat die schoten betekenden. De twee jongens hadden als verschrikte konijnen een luchtsprong gemaakt, hadden de kist met lege flessen in de deuropening laten staan en ik moest er over-heen klimmen om buiten te komen.
    


    
      Mijn hand spande zich krachtig om de greep van de .45’er en met een sprong was ik vanuit het volle licht in de schaduw. Ik wachtte een volle minuut, maar dat was eigenlijk niet nodig. De man, die de schoten had gelost, was natuurlijk allang verdwenen.
    


    
      Ik was echter niet alleen. Het nauwelijks hoorbare geluid kwam vanachter een stapel lege kisten en ik zag het doffe grijs van zijn kostuum en het contrasterende bruin van zijn gezicht.
    


    
      Hij was doodsbleek. Hij drukte een van zijn handen tegen zijn maag en zo te zien kon hij het niet lang meer maken.
    


    
      Ik knielde naast hem neer de revolver nog steeds inmijn hand. Hij zag het wapen, maar ik schudde mijn hoofd.
    


    
      „Ik heb het niet gedaan, Fredo,” zei ik.
    


    
      Zijn stem was niet meer dan een gefluister.
    


    
      „Ik weet het.... senor.”
    


    
      „Heb je hem gezien?”
    


    
      „Nee. Hij stond achter me. Ik dacht dat u hetwas.”
    


    
      „Houd je taai.... ik zal een dokter laten komen.”
    


    
      Zijn hand raakte mijn arm.
    


    
      „Señor, alsjeblieft niet. Het is te laat. Ik ben slecht geweest. Nu betaal ik mijn schuld. Net als Tom. Het is beter zo.”
    


    
      Ik sprak hem niet tegen.
    


    
      „Weet je wat je van het schip wegnam?”
    


    
      Hij knikte met half gesloten ogen.
    


    
      „Wat was het, Fredo?”
    


    
      Een hikgeluid was in zijn borst hoorbaar en ik begreep, dat het nog maar een kwestie van seconden was.
    


    
      „Acht kilo senor,” fluisterde hij.
    


    
      Toen wist ik opeens wat het allemaal had betekend. Ik wilde nog een laatste bevestiging horen.
    


    
      „Fredo luister.... Juan haalde jullie over om aan Billings te verkopen?”
    


    
      Zijn knik was nauwelijks zichtbaar en hij had zijn ogen weer gesloten.
    


    
      „Jullie hoorden op de een of andere manier iets van Lodo. Kenden jullie Lodo allemaal?”
    


    
      Ik bracht mijn oor dichtbij zijn mond.
    


    
      „We zijn nu allemaal dood.... senor.”
    


    
      „Dus Billings was de laatste die de acht kilo in zijn bezit had?”
    


    
      Weer een gefluisterd„si".
    


    
      „Fredo wie is Lodo?”
    


    
      Hij kon al niets meer zeggen.
    


    
      Buiten waren de sirenes hoorbaar en de stemmen en nog meer sirenes en stemmen. Die geluiden zwollen steeds maar aan en ik kon niet langer wachten. Ik klom over de schutting, hetgeen de moordenaar waarschijnlijk ook had gedaan, daarbij een weg tot ontsnapping volgend, die alleen maar bekend kon zijn aan mensen, die in de stad waren opgegroeid. Ik kwam weer in de straat en de veiligheid van de nacht en de regen.
    


    
      Ik moest de taxichauffeur eerst geld laten zien, voor hij me wilde meenemen. Hij liet me uitstappen op het punt, dat ik hem had opgegeven en ik vond Pete-the-Dog, die bezig was zijn laatste kranten in de kroegen te verkopen. Ik kocht al zijn kranten om een paar minuten met hem te kunnen praten en ik hoorde wat ik weten wilde.
    


    
      Een paar onbekenden hadden actie in het blok gebracht Iemand had tegen Golden gegild, dat hij zich moest overgeven en toen dat niet gebeurde, was hij het volgende ogenblik een lijk geweest. Holmes lag in een ziekenhuis met een paar kogelgaten in zijn borst en de berichten luidden, dat hij het niet zou halen. Steckler was opgepikt wegens de moordaanslag op RazzTazz en bovendien hadden ze een vuurwapen bij hem ontdekt en daar hij zich voorwaardelijk op vrije voeten bevond, zou hij de rest van zijn straf moeten uitzitten en er bovendien een flinke portie bij krijgen wegens de aanslag op Razz. De laatste maakte het goed. Een beetje slap nog, maar niet meer in levensgevaar. Ik gaf Pete zijn kranten terug en liep weer naar het huis.
    


    
      De moederschoot.
    


    
      Het bekende patroon, dacht ik. Alles wat een gangster eigenlijk bezit is zijn huis. Zijn moederschoot. Je sterft als je gaat slapen. Elk ontwaken is een nieuwe geboorte. Het is iets heiligs, iets wat je hem niet kunt ontnemen.
    


    
      Ik had geen tijd gehad om Carmen te gaan zoeken, maar ik voelde, dat er niets met haar aan de hand kon zijn.
    


    
      Morgen zou ik haar weerzien.
    


    
      Morgen.
    


    
      Ik liep de straat uit zonder enige aandacht te schenken aan de regen ofschoon die regen met kracht in mijn gezicht sloeg. Die stekende sensatie had een zuiverend effect op mij en ik dacht weer aan alles wat was voorgevallen. Niet alleen die avond. Ook al die andere avonden. Er zouden niet meer van zulke avonden volgen, omdat ik wist dat ik het zaakje nu onder de knie had. Alle stukjes van de puzzel waren nu in mijn bezit en ik behoefde ze de volgende morgen alleen nog maar een beetje te sorteren en dan zou alles glashelder zijn.
    


    
      Dan het geld.
    


    
      Dan Carmen.
    


    
      Dan leven!
    


    
      Ik maakte mijn jas open en hield de .45’er in mijn hand, terwijl ik de sleutel uit mijn zak viste.
    


    
      Ik had me de moeite kunnen besparen, want de deur was al open. Ik nam mijn hoed af en hield die in mijn hand, terwijl ik in het donker mijn weg. zocht naar de huiskamer. Daar draaide ik het licht aan.
    


    
      Nog voordat de lamp zijn licht verspreidde, wist ik al dat ik een blunder had gemaakt. Pete-the-Dog had één naam niet genoemd....
    


    
      Mario Sen!
    


    
      En daar zat hij nu op zijn gemak te wachten tot ik binnen zou komen en zijn revolver was met vaste hand op mijn navel gericht. Hij wachtte nog even om mij zijn trotse lachje te laten zien en dat was juist een lachje teveel....
    


    
      Hij zag de revolver onder mijn hoed niet en met mijn eerste kogel verspreidden zijn hersenen zich al over de muur. De geuren van kruit en bloed drongen de kamer binnen en voor het eerst voelde ik me een beetje misselijk.
    


    
      In de keuken liet ik de kraan lopen tot het water goedkoud was en ik dronk een groot glas leeg om de vieze smaak en de bitterheid uit mijn mond weg te spoelen.
    


    
      Daarna liep ik naar de telefoon. Ik draaide het nummer van de Grote Man.
    


    
      Toen hij aan het toestel kwam, zei ik „Met Ryan. Ik heb Lias gevonden. Hij is dood.”
    


    
      „Ik heb al een rapport over hem.”
    


    
      „Hij was nog niet dood, toen ik hem sprak, Grote Man.”
    


    
      Met een sissend geluid hield hij de adem in.
    


    
      „Wat was het?” vroeg hij toen.
    


    
      „Grote Man.... hoeveel zijn acht kilo heroïne ongeveer waard?”
    


    
      Hij deed zijn best om de opwinding in zijn stem niet te laten horen, maar het gelukte hem niet.
    


    
      „Dat loopt in de miljoenen. Sinds twintig jaar is er niet zo'n grote partij verhandeld!”
    


    
      „Dat zat dus in je pakket, mister. Daarvoor moesten al die mensen vroegtijdig sterven.”
    


    
      „Weet je waar het spul is?”
    


    
      „Nog niet. Maar dat weet ik gauw genoeg. Als je Billings een poosje hebt laten schaduwen, dan moet je weten waar hij meestal rondhing.”
    


    
      „Wacht even.”
    


    
      Ik hoorde een bureaulade opengaan, het geritsel van papieren en toen het geluid van een lade, die weer werd dichtgeschoven. Hij pakte de telefoon weer op.
    


    
      „Zijn gangen werden inderdaad goed nagegaan. Na het opstaan naar de Barkley om te ontbijtten en zich te laten scheren, daarna de Green Bow of Nelson en andere bars in de buurt van de 40e Straat en ’s avonds gewoonlijk naar het Snyder House om te kaarten. Juist voordat hij vermoord werd ging hij tweemaal naar de plek waar het stadsbestuur plannen heeft voor die Valley Park Flat. Hij wandelde om het blok heen, maar dat was alles.”
    


    
      „Die huizen daar worden binnenkort afgebroken,” zei ik
    


    
      ..Over een paar maanden. Er wonen nu nog een paar gezinnen.”
    


    
      ,.Ik weet het,” zei ik.
    


    
      „Helpt dat?”
    


    
      „Ja. Heel veel zelfs. Intussen kun je nog een andere dode uit mijn huis laten halen. Zijn naam is Mario Sen. Niemand zal hem missen. Hij zat hier te wachten om me koud te maken en jullie hebben hem blijkbaar over het hoofd gezien. Ik heb dus op mezelf gepast.” Ik wachtte even. „Ik bel nog wel,” voegde ik eraan toe.
    


    
      Terwijl hij nog stond te praten, hing ik op en ging zitten.
    


    
      Nu was alles volkomen duidelijk geworden. Ik wist wat Billings in dat blok oude huizen had uitgevoerd. Ik had daar tien jaar een appartement gehad en daar was hij achter gekomen. Voor hij stierf, wilde hij zich nog even goed wreken door het spul op mijn weg te planten.
    


    
      Het enige dat hij niet wist was, dat ik juist was verhuisd!”
    


    
      Ik greep de telefoon weer, hield mijn hand erop en overdacht alles nóg eens. Helemaal vanaf het begin tot nu. Het was nu geen puzzel meer. De stukjes werden een geheel, bestaande uit gezichten en tijden en gebeurtenissen en nu was er dus niets meer uit te zoeken.... behalve dan één ding.
    


    
      Alle moeheid was plotseling uit mijn lichaam verdwenen en ik voelde me weer kiplekker.... precies als op de dag toen het allemaal begon. Er bestond geen geval meer voor me, want daaruit had ik me bevrijd en na die nacht zou ik ook niet meer op de lijst staan om vermoord te worden. Een heel stel anderen misschien, maar ik in ieder geval niet.
    


    
      Ik haalde mijn hand voor de telefoon weg en draaide het nummer van Carmen. Ze had blijkbaar op mijn telefoontje zitten wachten, want ze nam hem onmiddellijk op. Haar stem sloeg over van opwinding.
    


    
      „Ryan, Ryan, waar ben je?” vroeg ze.
    


    
      „Thuis, baby. Alles oké. Wat is daar gebeurd?”
    


    
      „We zijn met de rest weggegaan. Juist toen ik buiten stond, verscheen de politie, maar er waren er niet genoeg om ons te vangen. We hoorden die schoten en ik dacht dat jij het was. Ik kon. niet bij dat achtererf komen, want het was een vreselijk gedrang naar de deur en ik werd gewoonweg meegesleept. Iedereen gilde en vloekte.. ”
    


    
      „Je kunt het nu wel vergeten.”
    


    
      „Wie was het?”
    


    
      „Fredo. Ze kregen hem te pakken.”
    


    
      „O, Ryan.”
    


    
      ,,Hij leefde nog toen ik bij hem kwam. Hij praatte, liefje, en nu kan ik werkelijk het einde voorspellen. Wil je erbij zijn, als de oplossing komt?”
    


    
      „Alleen als ik je kan helpen.”
    


    
      „Dat kun je. Luister goed.... neem een taxi en kom hierheen. Ik zal buiten wachten.” Ik gaf haar mijn adres, hing op, ging naar binnen en trok een schoon overhemd aan. Langs Mario Sen liep ik naar de straat en wachtte.
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      Toen de taxi stopte, stapte ik in en daar zat mijn wondermooie Carmen. Haar ademhaling ging gejaagd en ik hoorde een snik van opluchting. Ze noemde mijn naam een paar maal en legde haar hoofd op mijn schouder.
    


    
      Ik gaf de chauffeur mijn oude adres.
    


    
      De straat was stervende. Het weinige leven dat er nog was overgebleven spiegelde zich af in de paar vensters waarachter nog een ziekelijk geel licht gloeide. Een handje vol kinderen schopte nog een beetje lawaai onder de straatlantaarns. Die laatste stuiptrekkingen schenen zelfs invloed te hebben op het verkeer, want het haastte zich voort, alsof het zich zo snel mogeiijk wilde verwijderen van wat oud en afgedaan was.
    


    
      Ik bleef staan.
    


    
      Carmen legde haar hand op mijn arm en keek me onderzoekend aan.
    


    
      „Wat denk je?”
    


    
      „Ik beleef het verleden weer een beetje.”
    


    
      „Ja?”
    


    
      „Ik heb hier gewoond.” Ik wees naar de rij onverlichte vensters van de tweede verdieping.
    


    
      Een magere oude man met een hoge rug, zijn gezicht bijna geheel verborgen onder een lange grijze baard, kwam uit het donker aanschuifelen, bekeek ons achterdochtig en vertrok zijn mond tot een grijns.
    


    
      „Avond, mr. Ryan. Kom je nog eens voor de laatste keer kijken?”
    


    
      „Hallo, Sandy. Nee, ik kom voor iets wat ik nog moet afhandelen. Hoe komt het dat je hier nog steeds zit?”
    


    
      „Die Kopek Wrecking Company heeft hier nog een paar gezinnen laten wonen. Vermoedelijk om de zwervers geen gelegenheid te geven gratis te komen slapen. Je weet toch wel, dat ze een huis sloopten, waarin twee zwervers lagen te slapen? Dat heeft ze een bom duiten gekost.”
    


    
      Ik wees naar de vestibule rechts van mij.
    


    
      „Is daar nog iemand?”
    


    
      „Alleen Steve. Hij zal wel dronken zijn. Wil je hem spreken?”
    


    
      „O nee, dat niet.”
    


    
      Hij maakte een groetend gebaar met zijn hand.
    


    
      „Wel, amuseer je maar. Ik kan me niet voorstellen, dat iemand hier nog eens terug wil komen. Over drie wekenis iedereen hier vertrokken en dan gaat het zaakje tegen de vlakte.”
    


    
      Hij schuifelde weg en wij keken hem nog even na.
    


    
      „Arme oude man/' zei Carmen op de medelijdende toon, die zo geheel en al bij haar liefelijke persoontje paste.
    


    
      Ik pakte haar arm en we liepen de bakstenen trap op, waarvan de treden door het vele gebruik uitgesleten waren en we kwamen in de grote hal.
    


    
      De littekens van bewoonbaarheid waren nog vers en je kon voelen dat hier kort geleden mensen hadden gewoond met al hun lief en leed. Het bleke licht van de gloeilamp aan het plafond verschafte een valse warmte en wierp lange vreemde schaduwen rondom ons. Ergens in het achterhuis hoorde ik hoesten en het gemompel van een stem, zwaar van de drank.
    


    
      Een grote staaflantaarn, waarop Kopek Wrecking Co. stond gestempeld zat tussen de leuning en de muur geklemd. Ik haalde hem eruit en knipte hem aan. Toen lachte ik tegen Carmen, nam haar hand en begon de trap op te lopen.
    


    
      Voor de deur bleef ik staan en draaide haar hoofd naar mij toe.
    


    
      „Je hebt helemaal niets gezegd.”
    


    
      Haar ogen lachten me toe. Ze wees met haar hand naar de duisternis, die buiten de lichtstraal van de lantaarn heerste.
    


    
      „Wat kan ik zeggen? Alles is zo.... zo vreemd.” Onwillekeurig huiverde ze even en drukte zich tegen mij aan. „Wat jij doet is allemaal.... zo anders. Ik weet nooit wat ik kan verwachten.”
    


    
      „Zo is nu eenmaal het leven van een gangster, meisje.”
    


    
      Een ogenblik scheen zij diep na te denken, maar toen schudde zij het hoofd.
    


    
      „Jij bent geen echte gangster, Ryan. Eerst was je dat wél, maar er schijnt iets met je gebeurd te zijn.”
    


    
      „Niet met mij, liefje. Niets in deze luizige rotwereld kan van mij een ander mens maken. Ik houd ervan een gangster te zijn. Voor mij is dat de enige manier om iets van m’n leven te maken. Ik kan doen wat ik wil en ik behoef me niet bij de een of andere vervloekte organisatie aan te sluiten en ik kan me die schoften ook van het lijf houden. Ik kan mijn eigen soort vergif drinken en ik kan verdomd lastig zijn als ze me willen dwingen het hunne te drinken.”
    


    
      Ik probeerde de deurknop. Hij draaide gemakkelijk en de deur ging open.
    


    
      In zeker opzicht was het net of je je eigen graftombe bezocht.
    


    
      Daar stond mijn stoel, nog bij het raam. De klaptafel, die mrs. Winkler mij gegeven had, stond nog op zijn gewone plaats bij de muur. Iemand had de spiegel gestolen en ook het tijdschriftenrekje. Toen ik de lamp op de slaapkamer richtte, veroorzaakte het frame van het ijzeren ledikant grillige schaduwen op de muur. Iemand had ook de matrassen weggepikt.
    


    
      Ik liep naar het raam en keek naar beneden, naar de straat. Het stoffige glas maakte dat alles op een vreemde wijze van vorm scheen te veranderen. Ik draaide de kop van de lantaarn naar het plafond en zette hem op de vloer, waarna ik in de armstoel ging zitten.
    


    
      „Het is zo’n echt verhaal,” zei ik zacht, „over iets wat maar eenmaal in je leven kan gebeuren. Het begon in Lissabon, waar twee dronken zeelieden, Fredo en Spaanse Tom, toevallig getuige waren van het feit dat er een lading narcotica in hun schip werd verborgen. In omvang was het maar een klein pakje, maar in waarde vertegenwoordigde het miljoenen. Vermoedelijk hebben ze de werkelijke waarde nooit beseft. Een paar duizendjes.... verder konden zij niet denken.
    


    
      „Anderen wisten echter donders goed wat het betekende. In het dok maakten zij kennís met een Spaans sprekende jongen, Juan Gonzales. Hij kende iemand, die geld genoeg had om het pakje te kopen. Dat brengt ons bij mijn oude strijdmakker Billings.... de verdomde luis.”
    


    
      Om de een of andere vreemde reden voelde ik niet die uitbarsting van haat, die gewoonlijk volgde wanneer ik zijn naam uitsprak.
    


    
      „Juan sloot inderdaad de koop voor Billings en vermoedelijk is het zó gegaan, dat het schip van Fredo en Tom weer was vertrokken, toen hij hun de tienduizend dollar, die het pakje had gekost, wilde gaan brengen. Juan nam geen genoegen met tienduizend dollar. Hij wilde Billings’ compagnon zijn in een werkelijk grote zaak. Hij sprak zelfs met zijn vrouw over alles wat ze zouden gaandoen.... dingen, die je niet met tien lapjes van duizendkunt bekostigen.
    


    
      „En nu het drama Gonzales. Billings voelde helemaal niets voor een compagnon en dat voelde Juan op de een of andere manier aankomen. Hij had geen enkele kans en hij beschermde zijn vrouw op de enige wijze die hem was overgebleven. Hij gaf haar die tienduizend dollar en probeerde toen de benen te nemen. Hij kwam niet ver. Billings stond hem al op te wachten. Hij duwde hem onder een vrachtwagen en dat was het einde van Juan. Over de andere twee maakte Billings zich geen zorgen, want die hadden nooit geweten wie het pakje had gekocht.”
    


    
      Haar ogen waren groter geworden van nieuwsgierigheid. Haar tong maakte een vluchtige beweging tussen haar tanden, terwijl ze aandachtig mijn gedachtengang volgde.
    


    
      „Maar die andere twee,” zei ze peinzend, „zijn nu ook dood.”
    


    
      „Dat weet ik. Zover ben ik nog niet.”
    


    
      Ik haalde een paar maal diep adem en vervolgde toen mijn verhaal.
    


    
      „Billings bracht acht kilo heroïne op de markt. Ik kan me nóg niet voorstellen hoe hij zo ongelooflijk stom kon zijn, maar blijkbaar kreeg de hebzucht hem te pakken. Acht kilo! Dit was de grootste partij die ooit ineens naar Amerika was verscheept!”
    


    
      Ik zweeg even, dacht erover na en zei toen peinzend: „Naar ik aanneem, hadden ze daar op gewacht.”
    


    
      „Ze?” Ze zat op het randje van de klaptafel, haar armen onder haar borst gevouwen, waardoor de stof van haar regenmantel uitpuilde.
    


    
      „Ze, liefje. Wanneer acht kilo heroïne zomaar spoorloos verdwijnt, dan zwaait er wat voor iemand. Een organisatorische fout kunnen ze zich voorstellen, maar in een toevalligheid geloven ze niet. Ze wisten niet waar het was, maar ze wisten wél, dat het vroeg of laat te koop zou worden aangeboden. Toen dat gebeurde, gingen zij er onmiddellijk achteraan en Billings bleek hun prooi te zijn. Die schoft ging te laat een licht op.
    


    
      Toen het bekend werd hoe gevaarlijk het spul was, wilde niemand er zich mee inlaten. Er waren geen kopers te vinden. Toen pas begreep Billings dat hij op het punt stond geëlimineerd te worden. Hij probeerde steun te vinden bij een zekere politie-instantie, maar weer was hij te laat. De inzet was te hoog. Ze ruimden de mannen, die hem zouden beschermen uit de weg en hadden nu verder vrij spel.
    


    
      Vriend Billings speelde zijn laatste troefkaart uit. Hij wist donders goed, dat het hen niet alleen om het kostbare spul te doen was, maar ook om hem en zoals hij al eens eerder had gedaan, betrok hij mij in het rotzootje. Hij kwam te weten waar ik woonde en hij wenste niets
    


    
      liever dan mijn dood.... of op z’n minst dat ik achter de tralies zou komen. Alles wat zijn wraak zou kunnen koelen, omdat ik al die jaren jacht op hem had gemaakt.” Ik zweeg, haalde diep adem en keek naar de grillige patronen op het plafond.
    


    
      „Hij verborg het spul in mijn huis, kindje. Vermoedelijk lag het in zijn bedoeling mij een anoniem briefje te schrijven of zoiets, maar voor hij daartoe de kans kreeg, kregen ze hem te pakken. Hij was nog niet helemaal dood toen hij door een agent werd gevonden. Zijn laatste woorden wezen nóg eens in mijn richting.
    


    
      En nu komt het belangrijkste. De hele onderwereld heeft zich met dit geval beziggehouden. De betrokken politie-instantie heeft zich een goed beeld gevormd van wat zij zoeken. Dit spul moet gevonden worden, voordat de oorspronkelijke eigenaren het in handen krijgen en in de circulatie brengen.
    


    
      Hun moeilijkheden, kindje? Dat waren er vele. Ze hadden twee namen. De mijne en een zekere Lodo. De laatste is een moordenaar. Het hoofd van Operatie Moord. Het wiel dat het hoofdkwartier van de Maffia aan de oostkust op gang moet houden. Op Lodo wordt niet vaak een beroep gedaan en dat bewijst hoe handig de organisatie is, hoe groot zij is en hoe gemakkelijk zij in zekere kringen kan doordringen. Narcotica is iets groots.... en in sommige landen een wettige aangelegenheid. Lodo is een belangrijk rad in de machine.... en Lodo is alleen maar een schuilnaam.
    


    
      Lodo moet handig en onkwetsbaar zijn en in staat te handelen zonder achterdocht te wekken. En in dit geval moest Lodo ervoor zorgen dat acht kilo heroïne weer terecht kwamen,”
    


    
      Ze begon te begrijpen waar ik op aanstuurde.
    


    
      „En al die tijd bevond het goedje zich in jouw huis?”
    


    
      „Dat klopt.”
    


    
      Snel keek ze om zich heen.
    


    
      „Hier?”
    


    
      Ik knikte.
    


    
      „De fout van Billings. Hij wist niet dat ik verhuisd was.”
    


    
      „Al die miljoenen hier?”
    


    
      „Ik kan bijna met zekerheid zeggen waar.”
    


    
      Ze wachtte en haar blik verried haar belangstelling. Ik stond op en liep naar de keuken. In het halfduister voelde ik in het gat in de muur naast het aanrecht waar een aantal pijpen van gas- en waterleiding zat. Ik haalde de kartonnen doos eruit en sloot het luikje weer. Mijn arm raakte een kopje, dat nog steeds op het aanrecht stond en het viel aan scherven op de vloer.
    


    
      In de huiskamer hoorde ik Carmen een kreet slaken.
    


    
      „In dit krot kon geen andere plek zijn om iets te verbergen,” zei ik.
    


    
      De doos scheen haar te fascineren. Ik tikte er met mijn voet tegen. „Acht kilo. Miljoenen. Niet één of twee. Geen tien. Veel meer. Voldoende om een hele stad uit te moorden.”
    


    
      „Het.... zoveel lijkt het niet,” gaf zij toe.
    


    
      „Dat doet het nooit.”
    


    
      „En jij vond het. Dat gelukte niemand. Alleen jou.” Ik meende in haar stem een klank van bewondering te horen en ze lachte me toe.
    


    
      „Ze hadden met verschillende moeilijkheden te kampen. Billings betaalde, maar de organisatie leefde in de veronderstelling, dat ik hem het geld gegeven had om voor mij te kopen. Je moet weten dat ze me al die tijd hebben achtervolgd, omdat ze zeker meenden te zijn, dat het spul in mijn bezit was en ze het mij afhandig wildenmaken. Zij wisten dat ik hun spelletje moest spelen ofanders ”
    


    
      „Spelletje?”
    


    
      „Natuurlijk, liefje. Ik spreek in dit geval over die bepaalde politie-instantie. Op mijn eigen krankzinnige wijze behoor ik daar eigenlijk ook toe. Ze speelden het spelletje voortreffelijk en probeerden daarbij van twee walletjes te eten. Ik was de volkomen onbekende factor en ze wisten niet wat ze met me moesten doen. Wat zij deden zou je de Grote Stunt kunnen noemen. Net iets voor mij. Maar wat ik het leukste vind is, wat ik hun in het begin al vertelde. Ik had gelijk. Ik was in m’n eentje meer mans dan hun hele vervloekte organisatie. Met gangsters vang je gangsters en het spelletje was net zo goed het mijne als het hunne. Zodra ik er zin in had kon ik de hele zaak openbreken als een ei. Helemaal alleen.”
    


    
      „Waarom héb je ’t gedaan, Carmen?” vroeg ik plotseling. Ze fronste haar voorhoofd en ik las de vraag in haar ogen.
    


    
      „Die opdracht aannemen, bedoel ik.”
    


    
      „Opdracht?”
    


    
      „Lodo" zei ik zacht. „Mijn mooie grote meisje is Lodo ” Haar adem stokte.
    


    
      „Ryan.”
    


    
      „Ik ga nog wat verder raden, kindje. Leg me het zwijgen maar op als ik ongelijk heb. Denk eens aan een kind, dat opgroeide in de nabijheid van de speeltafels, een kind dat op die wijze vaak iets opving, wat niet voor kinderoren bestemd was. Denk eens aan een kind, dat al op jeugdige leeftijd gewend raakte aan op een verkeerde wijze verkregen geld, dat het valsspelen van een expert leerde. Toen het kind de smaak van dat alles goed te pakken kreegontwikkelde die smaak zich later tot een lust ”
    


    
      De volgende woorden sprak ik langzaam uit.
    


    
      „Denk aan een kind, dat van drie meter afstand iemand het hoofd van z’n romp schoot en bedenk eens wat voor indruk dat moet hebben gemaakt op een brein, dat al min of meer verziekt was.”
    


    
      Een ogenblik deed een hevige huivering haar schouders trillen en de schoonheid van haar gelaat was nu vertrokken tot een grimas van afgrijzen.
    


    
      ,,Zwijg, Ryan! Dat is allemaal maar raden....”
    


    
      Ik schudde mijn hoofd.
    


    
      „Ik hoef niet langer te raden, kindje.”
    


    
      Haar tanden beten in haar onderlip en dikke tranen stroomden nu over haar wangen.
    


    
      „Lodo liet een spoor achter naar Billings,” ging ik voort. „Een bijna onzichtbaar spoortje. Lodo moest ervoor zorgen, een vinger in de pap te hebben, zodra de zaken zich verder zouden ontwikkelen, maar toch ook weer niet zó, dat het achterdocht kon wekken. Dat spoor was de bos bloemen, die je de overledene stuurde. Je hoop bleek gegrond te zijn. Ik volgde dat spoor.
    


    
      „Je volgende zet was niet zo moeilijk. Toen wij voor het eerst samen lunchten, ging jij zogenaamd naar het toilet, maar in werkelijkheid telefoneerde je iemand, waardoor ik vanaf dat ogenblik geschaduwd werd. Je trof alle voorzieningen voor een moordaanslag in mijn eigen appartement en wachtte rustig af hoe dat zou aflopen.”
    


    
      „Ryan....” Ik zag de smekende blik in haar ogen. „Acht je mij tot zoiets in staat?”
    


    
      „Absoluut. De moordaanslag was indirect jouw werk, want jij telefoneerde. Operatie Moord trad daardoor automatisch in werking. Het beroerde voor jou was, dat het mislukte. De tweede grote fase begon. Ik moest een bron van inlichtingen worden. Ik was nog steeds een vraagteken. Niemand wist precies welke rol ik speelde. Verroest daarvan hoef je geen spijt te hebben, want ikwist het zelf niet.”
    


    
      Ze schudde haar hoofd, waarmee zij wilde zeggen dat ik helemaal fout zat, maar ik lette er niet op.
    


    
      „Mijn vriend Art stierf, voordat ik het kon verhinderen. Die knaap had een paar fantastische connecties. Tijdens de Italiaanse campagne werd hij als een held gevierd en daar had hij heel wat vrienden van overgehouden. Hij belde een van die relaties en vroeg om inlichtingen. Hij ontdekte dat Lodo een schuilnaam was en hij stond op het punt de waarheid daarover te vernemen. Art moest dus sterven.
    


    
      „Weer kwam het toeval te hulp. Je hoefde helemaal geen moeite te doen.... de middelen waren gewoonweg aanwezig.”
    


    
      „Middelen?”
    


    
      Haar stem klonk vlak en haar gelaat had een nietszeggende uitdrukking aangenomen.
    


    
      „De recorder, die in verbinding staat met de telefoon. Eén op kantoor en één bij je thuis. Je ving mijn gesprek met Art op, ging naar zijn huis en vermoordde hem in zijn slaap of je liet hem vermoorden.”
    


    
      „Nee!”
    


    
      Ik haalde mijn schouders op.
    


    
      „Het geeft eigenlijk geen bliksem wie het deed. Ik geef er de voorkeur aan te denken dat jij het was. Tegen die tijd had je organisatie de jongens uit Lissabon opgespoord. Een van hen werd vermoord en de andere zou spoedig volgen. Toen ik meende te weten waar en wanneer de laatste aanslag zou volgen, had jij alles al in de hand. Je liet je mannetjes daar wachten en ik was nog maar net met de man in contact gekomen, toen jij me voor was en de arme drommel het volgende slachtoffer werd.”
    


    
      Ik leunde achterover in de stoel en strekte mijn benen.
    


    
      „Die organisatie van jou zal nu niet lang meer bestaan.... daar zal ik wel voor zorgen.”
    


    
      „Alsjeblieft Ryan ”
    


    
      „Je nam me in de maling, kindje, en daar kan ik nu nog woedend om worden. Ik ben woedend, omdat je de troepen alarmeerde, toen je ’t alleen niet meer af kon. Ik stond zowat op ieders lijstje om vermoord te worden. Alle beroepsmoordenaars werden zowat te hulp geroepen Plotseling denk ik net als de politie en wens niets liever dan dat de hele bende wordt uitgeroeid. Plotseling besef ik, dat ik voor de verandering eens nuttig kan zijn. Plotseling dringt het tot me door, dat het helemaal niet zo geweldig is om gangster te zijn, omdat het niets anders betekent dan spelen met de dingen die ik haat.”
    


    
      Ik haalde een paar maal diep adem.
    


    
      „En plotseling haat ik al die rotzooi nog veel meer, omdat ik voor het eerst van m’n leven echt van iemand ging houden en nu weet ik niet of dat ooit nóg eens kan gebeuren. Plotseling heb ik een vreselijk voorgevoel, net op het ogenblik dat ik deze kamer binnenstapte. Het is nu voorbij. Alles is nu voorbij. De fouten zijn allemaal gemaakt en nu is alles bijna voorbij.”
    


    
      En toen bewees ze me dat ik me in het eerste vergiste en dat het tweede waarheid bevatte. De enige fout, die ik nog kon maken, maakte ik. Het was een denkfout. Ik was ervan overtuigd geweest, dat ik mijn revolver eerder kon grijpen dan zij de hare. Ik vergiste me. Het was bijna allemaal voorbij. In dat opzicht had ik gelijk gehad.
    


    
      Duidelijk zag ik het gat in de loop van de Browning, die zij op mijn hoofd richtte. Het was een fascinerend ding, een bodemloos zwart oog. Boven de loop zag ik Carmen glimlachen. Eerst was het een wrange glimlach, maar toen ontspanden haar trekken zich.
    


    
      Ze was ondanks dat alles betoverend mooi.
    


    
      „Wat zou jij gedaan hebben, Ryan?”
    


    
      Ik haalde mijn schouders op en probeerde de afstand tussen ons een beetje te verminderen. Ik zou het natuurlijk proberen, maar het zou me nooit gelukken.
    


    
      „Je had gelijk, weet je?” Met de mij zo vertrouwde hoofdbeweging wierp zij het haar voor haar ogen naar achteren. „De Peter Haynes Company was niet meer dan een dekmantel. Allemaal bijzonder wettig en economisch. Een prachtige plaats om.... andere zaken te drijven. Een goede bron van inkomsten om goed personeel achter de hand te kunnen houden tot van hun diensten gebruik kon worden gemaakt. Mijn map daar met privé correspondentie zou een openbaring zijn voor een geheimschrift-expert, maar volkomen zonder enige betekenis voor iemand anders.”
    


    
      Toen ik haar een verbeten glimlach schonk, zei ze: „Dat ene kleine feit zou de helft van de organisatie kunnen vernietigen.”
    


    
      En nu was het te laat.
    


    
      „Wat zou jij gedaan hebben, Ryan?”
    


    
      „Ik weet het niet.”
    


    
      „Zou je mij vermoord hebben?”
    


    
      Ik loog er niet om.
    


    
      „Nee.”
    


    
      „Jij bent nooit een goede gangster geweest. Als je mij had laten arresteren zou jij van alle blaam gezuiverd zijn geweest. Je had weer met opgeheven hoofd kunnen lopen. Ik ben nu overtuigd, dat dat je enige wens is geweest.
    


    
      Twee dingen zouden dan gebeurd kunnen zijn. In deze Staat de stoel.... of met een goede advocaat een permanent verblijf in een krankzinnigengesticht. Zo had ik niet kunnen leven. Dan was ik liever dood geweest.”
    


    
      Haar gelaatstrekken werden zachter en het door het plafond weerkaatste licht van de staaf lantaarn viel op de tranen die langs haar wangen liepen. „Maar jij kon me niet doden, Ryan. Waarom niet?”
    


    
      „Wat voor verschil maakt dat?”
    


    
      Ik kon haar nauwelijks verstaan.
    


    
      „Het maakt een wereld van verschil.”
    


    
      „Dat heb ik je al verteld. Ik was verliefd geworden. Ik was gek. Ik moet nu tol betalen omdat ik gek was. M’n hele leven heb ik de idioten uitgelachen, die zich door een vrouw laten binden en nu moet het mij overkomen. Enfin, ik zal er nu niet lang om behoeven te lijden. Ik zal wel zorgen, meisje, dat je gedwongen wordt het niet lang te laten duren.”
    


    
      „Doe dat alsjeblieft niet.” Haar onderlip zat strak tegen haar tanden getrokken, alsof ze met geweld een snik wilde inhouden. „Heb je werkelijk van me gehouden, Irish?"
    


    
      „Goed dan, kindje, wie het laatst lacht lacht het best. Amuseer je dus maar. Ja, het is waar. Jij bent de enige van wie ik ooit heb gehouden. Ik houd zó veel van je, dat ik voor jou door het vuur had willen gaan.”
    


    
      In mijn lichaam sloeg mijn hart tegen mijn ribben, omdat ik wist dat het nu zou komen en ik wist niet of het pijn zou doen of niet en ik was bang. Ik keek haar aan en probeerde er achter te komen wat er in haar omging, maar ik kon niet door haar tranen heen zien. Om de een of andere onverklaarbare reden glimlachte ze en het was weer als in het begin, toen ik nog niet wist wat ik nu wist en toen ik naar haar kon kijken en begeren en hopen. De uitdrukking in haar ogen was peinzend en in hun mistige diepten meende ik eindelijk te bespeuren wat er op dat ogenblik met haar plaatsvond.... Ik las daar de verwerkelijking van wat onvermijdelijk komen moest, de analyse, de overdenking van de mogelijke toekomst en de uiteindelijke beslissing. Ik zag haar liefde en het besluit om het enige te geven dat zij te geven had en terwijl de angstkreet in mijn keel verstikte en voordat ik iets kon doen om haar van haar voornemen af te brengen, zei ze: „Ik heb je krankzinnig lief, mijn man!”
    


    
      Toen vouwde ze haar armen en richtte de revolver op haar hart en mompelde steeds maar weer dezelfde woorden, totdat ze werden overstemd door de knal van het revolverschot.
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        HOOFDSTUK I
      


      
        

      


      
        De oude aftandse locomotief trok de twee even oude personenrijtuigen van Richfield over een zijspoor naar Lake Rappaho. Op een andere tijd had de rit wel gezellig kunnen zijn, omdat ik de coupé helemaal voor mij alleen had, maar nu veroorzaakte het mij veel ongemak.
      


      
        Alles was bedekt met kolenstof. Het zat in de mohair bekleding genesteld als zand en het hing bovendien in de lucht, zodat je het kon ruiken. De zomer was al twee maanden voorbij en buiten was het op de bergen en in de valleien bitter koud door een uit Canada afkomstige snijdende wind. De rijtuigen waren niet verwarmd.
      


      
        Onder normale omstandigheden zou ik me daar niet veel van hebben aangetrokken, maar tijdens die rit leek het of de wond onder het verband in mijn zij nog meer pijn deed dan gewoonlijk. Ik schold mezelf voor idioot uit, omdat ik naar die dokter had geluisterd, toen hij zei, dat ik een poosje volkomen rust moest houden. Ik had net zo goed in New York kunnen blijven, maar in plaats daarvan had ik me laten overhalen om van de ’heerlijke frisse lucht’ te gaan genieten en op zijn advies was ik nu op weg naar deze uitgestorven wereld.
      


      
        Lake Rappaho was het eindstation van het lokaalspoortje. Een zakje post en een zestal pakjes werden uit het bagagerijtuig geladen toen ik uit het achterste rijtuig stapte.
      


      
        Langs de andere zijde van het perron stond een zwarte Chevrolet van ’58, waarop met de hand TAXI was geschilderd. Ik zag ook de chauffeur. Hij bevond zich met de oude grijze stationschef in het kantoortje van de laatste en samen stonden zij door de stoffige ruit naar mij te staren, alsof ik een op hol geslagen muis in een stampvolle kerk was. Maar dat is niet ongewoon in een bergstreek.
      


      
        Zodra je buiten het seizoen bent en je ook niet wordt verwacht, schijnt iedereen het op zijn zenuwen te krijgen,als ze een vreemd gezicht zien.
      


      
        Ik wees met mijn duim naar de taxi, pakte mijn oude koffer en het foedraal met de hengels op, liep over het perron naar de wagen, wierp mijn spullen op de achterbank en nam toen plaats op de voorbank voor de rit naar Pinewood. Het duurde nog minstens vijf minuten, voordat de chauffeur verscheen.
      


      
        Hij opende het portier aan de andere zijde. „Goeiemiddag. Ga je naar Pinewood?”
      


      
        „Kan ik dan nog ergens anders heen gaan?”
      


      
        Hij schudde zijn hoofd.„Binnen een straal van vijftig mijl niet, denk ik.”
      


      
        „Laten we dan naar Pinewood gaan.”
      


      
        Hij schoof achter het stuur en startte de motor. Terwijl hij achteruit naar de hoek van het station reed, deed hij net of hij mijn buffelse jas op de achterbank voor het eerst zag.
      


      
        „Ga je vissen?” vroeg hij nieuwsgierig,
      


      
        „Dat is wel de bedoeling.”
      


      
        „Het is nou de tijd niet om te vissen,” zei hij op besliste toon. „Het seizoen is achter de rug.”
      


      
        „Maar het is toch nog niet verboden?”
      


      
        Weer schudde hij het hoofd.„Deze maand voor het laatst. Maar er zit geen vis.”
      


      
        „Houd je snavel,” zei ik.
      


      
        In het snel verdwijnende licht van de ondergaande zon was het een rit van vier mijl naar Pinewood. Gedurende de rest van de tocht sprak hij geen woord meer, maar al die tijd klemde hij het stuur zo krampachtig vast, dat zijn knokken er wit van waren.
      


      
        Pinewood bezat een vast inwoneraantal van 2500. Het lag op de plaats waar de vallei aan één zijde van LakeRappaho zich verbreedde en het was ongeveer een mijl lang en vier blokken breed. De zomerhuisjes en bungalows die buiten de grens stonden, waren reeds lang gesloten en de weinige activiteit, die er nog heerste, concentreerde zich in het centrum.
      


      
        Het Pines Hotel stond op een hoek. Het was een wit stenen gebouw van drie verdiepingen, waarvan de eerste verdieping over de hele lengte van het gebouw boven het trottoir uitstak.
      


      
        Ik betaalde de chauffeur, pakte mijn bagage en ging naar binnen.
      


      
        De twee grote zware mannen, die in de buurt van de deur hadden staan lanterfanten, wachtten tot ik de lobby was overgestoken en voor het bureau van de receptionist stond. Toen kwamen ze naderbij en keken belangstellend toe, terwijl ik mijn naam in het register schreef. De zwaarste nam mijn; kaart en las wat ik geschreven had.
      


      
        „Mister Kelly Smith, New York City,” zei hij. „Dat is een grote plaats om als adres te hebben,” voegde hij er hatelijk aan toe.
      


      
        „Zeg dat wel,” antwoordde de receptionist. Men kon het de man aanzien dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Er lag een gespannen lachje om zijn mond en hij verdeelde zijn aandacht tussen de twee mannen en mij.
      


      
        „Ik blijf hier twee weken,” vertelde ik hem. „Ik wil een kamer boven hebben en niet aan de zonzijde en ik betaal vooruit.”
      


      
        Ik schoof een biljet van honderd dollar naar hem toeen wachtte.
      


      
        „Als iemand in New York nu eens graag zou willen weten waar jij uithangt ” begon de zware man.
      


      
        Ik graaide de kaart uit zijn vingers.
      


      
        „Kijk maar in het telefoonboek. Daar sta ik in,” zei ik. Van woede voelde ik de pijn in mijn rug weer.
      


      
        „Smith is een algemene naam.... ”
      


      
        „Ik ben de enige Kelly Smith.”
      


      
        Hij keek me doordringend aan, alsof hij verwachtte dat ik mijn blik zou neerslaan, maar ik was helemaal niet in de stemming voor spelletjes. Toen hij me met zijn blik niet klein kon krijgen, veranderde hij van tactiek en pakte mijn biljet van honderd dollar op.
      


      
        „Deze heb ik sinds lange tijd niet meer gezien.”
      


      
        Ik graaide het biljet óók uit zijn vingers.
      


      
        „Als je zo stom blijft doen, zal je er ook wel nooit een te zien krijgen,” zei ik.
      


      
        De receptionist glimlachte verschrikt, pakte het biljet op en gaf me zestien dollar terug. Hij overhandigde me bovendien een kamersleutel.
      


      
        „Twee-negentien op de hoek,” zei hij.
      


      
        De zware man raakte mijn schouder aan.
      


      
        „Ik vind jou een brutaal ventje.”
      


      
        Ik grinnikte tegen hem.
      


      
        „En ik vind jou een luizige smeris. En laat me nu verder met rust of begin met een eerlijk grondig onderzoek. Als het je gelukkig kan maken, ben ik bereid naar je kantoor te komen en je alle mogelijke bijzonderheden te verschaffen. Jé mag ook mijn vingerafdrukken nemen. Maar eerst wil ik me verfrissen en een stukje gaan eten.” Eensklaps vertrok hij een paar maal zenuwachtig zijn mond.
      


      
        „Doe dat,” zei hij, „maar vergeet het niet, hè?” „Goed,” zei ik, „maar ik kan je nog niet beloven wanneer ik kom.”
      


      
        Ik keek hen na toen zij het hotel verlieten.
      


      
        Pas nadat de deur in het slot was gevallen durfde de receptionist zich weer te laten horen.
      


      
        „Dat was Kapitein Cox. Die andere was zijn sergeant Hal Vance.”
      


      
        „Zijn ze altijd zo onbeschoft tegen toeristen?”
      


      
        „Nee ah natuurlijk niet.”
      


      
        „Hoeveel van die grapjassen zitten er hier?”
      


      
        „Politie? O.... zes man, denk ik.”
      


      
        „Dat is dan twee teveel. Als ze nóg eens tijdens mijn verblijf hier zo’n grote bek opzetten, zal ik het ze behoorlijk inpeperen.”
      


      
        Achter me klonk een koele hese stem.
      


      
        „Ik weet nog helemaal niet zeker of ik u hier wel hebben wil.”
      


      
        Ik keek de receptionist aan.
      


      
        „Gezellig hotel hebben jullie hier. Wie is zij?”
      


      
        „De eigenares.” Hij knikte naar een bordje, dat op zijn bureau stond. ’Miss Dari Dahl, Eig.’, las ik.
      


      
        Ze was lang en had een figuur om van te watertanden. Haar blonde door de zon gebleekte haar hing in golven tot haar schouders en haar huid leek van fluweel te zijn.
      


      
        „Je hebt geen keus, liefje,” zei ik. „Ik heb hier een kwitantie voor twee weken. En lach nu een beetje. Een mooie vrouw als jij moet eigenlijk de hele dag lachen.”
      


      
        Ze lachte. Erg leuk om te zien. Haar mond was rood en vochtig en ze had een prachtig stel tanden. Ik had trouwens niet anders verwacht. Heupwiegend kwam ze naderbij. Alleen haar ogen lachten niet.
      


      
        „Val dood, schoft,” zei ze en met fier opgeheven hoofd schreed ze me voorbij.
      


      
        Ik meende iets bekends aan haar naam te horen. De receptionist gaf me het antwoord.
      


      
        „Dat was haar zuster, die zich verleden jaar in New York van het leven beroofde. Flori Dahl. Ze sprong uit een raam van het New Century Building.
      


      
        Toen herinnerde ik het mij. Het verhaal had met veel ophef in de kranten gestaan. Ze was op een geparkeerd staande auto van de U.N. terecht gekomen en doodde daardoor bijna een lid van een Europese delegatie, die op het punt stond om met een bekende callgirl weg te rijden. Van dat ritje was toen voor de man niets meer gekomen.
      


      
        „Dat was erg,” zei ik, „maar daarom hoeft ze toch nog niet zo lelijk tegen haar medemensen te doen?”
      


      
        Ik at in White’s Restaurant. Ik had een tafeltje in de hoek, vanwaar ik de mensen, die bij het buffet aan de voorzijde stonden op mijn gemak kon opnemen. De weinigen, die daar aten, waren oudere mensen en toen zij klaar waren, had ik het hele restaurant voor mij alleen. Maar iedereen wist waar ik was. Ze keken tenminste vaak genoeg in mijn richting. Het waren geen directe, vriendelijke blikken, maar het waren blikken van angst, vermengd met een flinke dosis woede.
      


      
        Mijn dienster kwam met de rekening.
      


      
        „Lieve meid,” vroeg ik zacht, „wat is er in deze plaats in ’s hemelsnaam aan de hand?”
      


      
        Zij was ook bang.
      


      
        „Sir?” was alles wat zij uit kon brengen.
      


      
        Ik liep naar het buffet.
      


      
        Om acht uur kwamen Kapitein Cox en Sergeant Vance binnen en ze deden het voorkomen alsof zij mij niet in het oog hielden. Een kwartier later kwam Dari Dahl. Toen ze me eindelijk zag, gingen haar ogen fonkelen van woede. Ze draaide mij de rug toe en dat was dat.
      


      
        Ik was juist van plan weg te gaan, toen de deur opnieuw openging. Je voelde hoe de stemming als bij toverslag veranderde. Alle gesprekken werden eensklaps gestaakt.
      


      
        De twee mannen in tweed jassen duwden de deur achter zich dicht en liepen met bestudeerde kalmte naar het buffet Hun kleren waren van het goede soort, maar hoorden niet bij hen, omdat je zó zag, dat ze niet op de Madison Avenue thuis behoorden. De een was Nat Paley en de andere man noemde je Lennie Weaver, als je goede vrienden met hem wilde blijven, maar als je veel voor een ontijdige dood voelde, noemde je hem Varkenskop, een bijnaam die Margie Provetsky hem destijds eens had gegeven.
      


      
        Ik kreeg weer dat krankzinnige gevoel, dat me altijd bekruipt, zodra er gevaar dreigt, maar nu hield ik me op de achtergrond. Ik was nog steeds van plan om naar mijn kamer te gaan en duwde mijn stoel al achteruit, maar verder kwam ik niet. De kleine man, die binnen kwam stormen, was niet ouder dan 20 jaar, maar hij had een lege melkfles in zijn hand en er kwam een stroom van vloeken over zijn lippen, terwijl hij op Paley en Weaver afstormde.
      


      
        Het beroerde was, dat hij veel te veel praatte. Hij probeerde eerst alles te zeggen wat hij op het hart had, alvorens er met de melkfles op los te gaan.
      


      
        Lenny gaf hem een oplawaai met de rug van zijn hand. Nat greep hem, pakte de fles af en sloeg hem tegen de grond.
      


      
        Hij was niet gewond, maar hij was zo opgewonden, dat hij niets anders kon doen dan huilen. Zijn gezicht was vertrokken van haat.
      


      
        Lenny gromde en pakte zijn glas op.
      


      
        „Dwaze hond,” zei hij verachtelijk. „Ben je gek geworden?”
      


      
        „Gemene schoft!” De woorden waren nauwelijks verstaanbaar. „Jullie hebt haar overgehaald om voor hem te gaan werken.”
      


      
        „Verdwijn, jongen!”
      


      
        „Ze hoefde daar niet heen te gaan. Ze had een baantje. Jullie hebt haar al dat geld voorgespiegeld, hè? Daarom heeft zij het gedaan. Ze had er altijd de mond vol van om zo gemakkelijk aan geld te komen. Schoften! Gemene ploerten!”
      


      
        Toen Nat hem schopte, spatte het bloed over zijn schoenen en de jongen bleef liggen. Hij wentelde een paar maal om zijn as, gaf over en begon verwoed te slikken De enige, die zich durfde bewegen, was Dari. Het gelukte haar om hem met zijn gezicht naar beneden te leggen en ze hield hem in die houding tot hij zachtjes kreunde en zijn ogen opende.
      


      
        Met die wilde ogen, die ik al eerder had gezien, keek ze op. „Sonny had gelijk,” zei ze. „Jullie zijn gemene ploerten.”
      


      
        „Wil je misschien ook een schop in je gezicht hebben lady?’* vroeg Lennie.
      


      
        Een ogenblik bleef het doodstil.
      


      
        „Probeer het, Varkenskop,” zei ik toen.
      


      
        Hij draaide zich met een ruk om en mijn schoen scheurde zijn sexmachine uiteen en terwijl hij nog bezig was van pijn te gillen, greep ik Nat bij zijn haar en sloeg zijn gezicht tegen het buffet. Hij gilde eveneens en sloeg naar mij en een hand boorde zich in het verband om mijn ribben en al mijn bravoure scheen uit mijn lichaam te vloeien. Dat was echter zijn laatste kans geweest. Met de tweede klap verbrijzelde ik bijna zijn kop en hij viel als een vod naast zijn nog steeds gillende strijdmakker.
      


      
        Zo goed en zo kwaad als het ging grinnikte ik tegen Dari, liep langs de twee smerissen, die aan een tafel zaten en zei zo luid, dat iedereen me kon horen: „Fijne gastvrije stad hebben jullie hier, vriend,” waarna ik naar buiten ging, om op mijn beurt te kunnen overgeven.
      

    

  


  
    
      
        HOOFDSTUK II
      


      
        

      


      
        Het raam stond open en in de koele lucht kon ik mijn ademhaling zien, maar toch transpireerde ik over mijn hele lichaam. Toen er op de deur werd geklopt, riep ikautomatisch „Binnen”, zonder dat het me iets kon schelen wie het was. Mijn zij leek een gigantische vuurbal en het zou nog minstens een uur duren, voordat de tabletten, die ik had ingenomen, zouden helpen die pijn te verzachten.
      


      
        Er klonk geen sympathie in haar stem. De afschuw was er nog steeds, maar nu vermengd met een beetje nieuwsgierigheid. Zoals ze daar stond, met ingetrokken maag en uitdagende borsten deed ze me denken aan de platen, die ik wel eens van Amazones had gezien en ik bedacht, dat ze in die tijd geen gek figuur zou hebben geslagen. Vooral naakt.
      


      
        „Sonny heeft me gevraagd je te bedanken.”
      


      
        Het was niet gemakkelijk om mijn stem natuurlijk te doen klinken.
      


      
        „Ik deed het met genoegen.”
      


      
        „Weet je weet je wel goed wat je gedaan hebt?”
      


      
        Ze wachtte even.
      


      
        „Wat zoek je eigenlijk in Pinewood?”
      


      
        „Vakantie, liefje. Twee weken. Dat heeft de dokter me voorgeschreven. En wil je me nu een dienst bewijzen?” Ik sloot mijn ogen. Het vuur in mijn zij scheen weer aan te wakkeren.
      


      
        „In mijn koffer daar.... in het zijvak zit een flesjetabletten. Wil je alsjeblieft.... ”
      


      
        Ik hoorde de rits verschuiven en daarna het inhouden van haar adem. De revolver, die zij in het verkeerde zijvak had gevonden, viel met een slag op de vloer en toen stond zij weer over mij heen gebogen. Ze had het flesje in haar hand.
      


      
        „Jij bent dus ook zo’n vervloekte slaaf van verdovende middelen, hè? Zo doen ze altijd, wanneer ze hun dosis niet op tijd krijgen. Ze worden onpasselijk, ze gaan zweten, ze sidderen/’ Ze trok de kurk van het flesje en drukte haar duim op de opening. „Wat een lef had je zoëven in het restaurant, hè? Ik zal eens zien of je nu nóg zoveel lef hebt.” Met een snelle beweging van haar pols wierp zij het flesje uit het venster en ik hoorde het op de straatstenen te pletter vallen.
      


      
        „Ploert,” zei ze en op een drafje verliet ze de kamer.
      


      
        Het was drie uur in de middag, toen ik wakker werd. Ik lag daar een poosje te hijgen en toen het beroerde gevoel in mijn maag wat minder werd, stond ik op en kleedde me uit. Buiten sloeg een gestadige regen tegen de ruiten.
      


      
        Een warme douche leek op een wedergeboorte.
      


      
        De .45’er lag nog steeds op de vloer, waar Dari die had laten vallen. Ik trok het wapen met mijn voet naar me toe, raapte het op en stopte het in mijn leren scheer-etui.
      


      
        Iedere keer als ik dacht aan de woedende feeks, die mijn kostbare flesje uit het raam had gesmeten, kreeg ik het gevoel dat ik haar zonder gewetensbezwaar zou kunnen vermoorden. Maar daarmee kreeg ik de tabletten niet terug Ik had misschien nog twee uur de tijd, voor ik die tabletten dringend nodig zou hebben. Zeer dringend zelfs.
      


      
        Ik stopte vijftig dollar in mijn zak en ging naar beneden.
      


      
        Onder mijn raam vond ik de scherven van het flesje. De tabletten, die erin hadden gezeten, waren allang opgelost en door de regen weggespoeld.
      


      
        Ik haalde mijn schouders op, vond de drugstore en overhandigde de bediende mijn reserverecept. Hij bekeek eerst het papiertje, daarna mij en zei: „Dit duurt minstens een uur.”
      


      
        „Ja, dat weet ik. Ik kom het straks halen.”
      


      
        Ik begaf me naar het restaurant. Ofschoon de verkeerslichten op de hoeken werkten, was er geen auto en ookgeen mens op straat te bekennen. Het leek wel een uitgestorven stad.
      


      
        In het restaurant waren geen klanten. De dienster herkende me met een vreemd glimlachje, nam mijn bestelling op en rende half naar de keuken. De barkeeper kwam door het restaurant naar me toe.
      


      
        Hij was een reeds grijzende man van achter in de veertig, een beetje te mager, met diep liggende vermoeide ogen.
      


      
        „Hoor eens, mister,” zei hij, „ik wil hier geen moeilijkheden hebben.”
      


      
        Ik leunde op mijn gemak achterover.
      


      
        „Je weet dus wie die bandieten waren?” vroeg ik.
      


      
        Hij knikte.
      


      
        „Ja, maar hier handelen wij onze zaken op onze eigen manier af.”
      


      
        „Begin dan met mij met rust te laten, vriend,” drong ik aan. „Ik weet niet hoe en waarom die schoften hier zijn, maar zij behoren tot het soort van mensen, waarmee jullie zelf geen raad weet, dus wees dankbaar voor de kleine gunsten. Begrepen?”
      


      
        Hij begreep het helemaal niet en dat was aan zijn gezicht te zien. Hij keek naar buiten, naar de ver verwijderde hellingen van de bergen.
      


      
        „U.... u hoort dus niet op de heuvel thuis?”
      


      
        „Vriend, ik heb geen flauw benul waarover je het hebt. Ik begin langzamerhand te vermoeden, dat jullie hier allemaal gek zijn, dat is alles. Ik nam het gisteravond voor die jongen op, toen die twee bandieten hem een pak slaag wilden geven, terwijl jij en de smerissen en alle anderen alleen maar toekeken. Ik werd de man, die de klappen kreeg. Ik snap er geen bliksem van/'
      


      
        De deur vloog open en Sergeant Vance kwam binnen. Met grote stappen kwam hij naar me toe en wierp een velletje papier op tafel. Het was mijn recept.
      


      
        „Dit is een recept voor narcotica, mister. Daar moet je een vervloekt goede verklaring voor hebben.”
      


      
        Tergend langzaam stond ik op. Vance was een grote kerel, maar hij keek heus niet op mij neer. Absoluut niet. Hij had een gemeen gezicht, maar ik zag daar ook iets van angst, net als bij alle anderen. Onwillekeurig ging zijn hand naar zijn dienstrevolver.
      


      
        „Oké, clown,” zei ik. „Ik zal je één verklaring geven en als je ’t nóg eens vraagt, stop ik die revolver van je in je keelgat. Dat is een geldig recept, dat je daar hebt en als je navraag doet, doe dat dan bij de dokter die het recept heeft uitgeschreven. Als dan blijkt, dat er iets niet klopt, kom dan bij mij terug. Ondertussen heb je je maar te houden aan een zekere procedure, die in je leerboeken staat voorgeschreven. En nu neem je als de bliksem dat recept en laat het klaarmaken, of je krijgt van mij een bevel aan je broek voor je eigen arrestatie.”
      


      
        Hij begreep het inderdaad. Heel even dacht ik nog, dat ik hem zijn revolver moest af pakken, maar hij bedacht zich juist op tijd. Hij verdween net zo snel als hij gekomen was.
      


      
        Wat een fijne vakantie was dat!
      


      
        Willie Elkins, die een garage bezat, was bereid mij zijn service-truck te verhuren voor vijftien dollar per week. Het was een heel oud ding, maar alles wat ik nodig had. Hij vertelde waar ik Mort Steiger kon vinden, een oude man, die boten verhuurde, De oude baas liet me een boot kiezen en grijnsde me toe met een mondvol gaten, waar tanden behoorden te zitten.
      


      
        „Jij bent geen visser, hè?” zei hij.
      


      
        „Hoe kun je ’t zo raden?” antwoordde ik. „Ik probeerhet af en toe wel eens, maar ik ben geen visser.”
      


      
        Hij wachtte even en keek me nog eens onderzoekend aan „Hoor je op de heuvel thuis?”
      


      
        „Wat is er toch met die heuvel? Wie woont daar?”
      


      
        Weer wachtte hij even met zijn antwoord en hij zoog zijn onderlip naar binnen.
      


      
        „Meen je dat nou? Ik geloof het waarachtig.” Hij wees met een gekromde wijsvinger over mijn schouder. „Kijk, dat grote huis daar, juist achter die rots. Je kunt het huis van hier af niet zien, maar het heeft een particuliere weg, die tot helemaal bij het meer loopt. Aan beide zijden is die weg af gerasterd. Zo is het daarboven ook. Je kunt er niet in of uit komen, tenzij je daar bekend bent.” „En wie komen daar dan?”
      


      
        „Allemaal mensen uit de stad. Zo gaat het daar in dat huis van mister Simpson. Grote fabrikant van het een of ander. Ik heb hem zelf nooit gezien. Hij vertoont zich nooit in het openbaar en houdt zich strikt afgezonderd.” Ik bromde iets in mijn baard.
      


      
        „Dat begin ik ook te geloven. Hij heeft daar een stel gangsters voor hem werken. Gisteravond ontmoette ik er toevallig een paar. Ik had het een beetje met die twee aan de stok.”
      


      
        Deze keer was zijn grijns breder.
      


      
        „Dus dat,ben jij geweest. Willie heeft me er alles van verteld. Het zou wel eens kunnen zijn, dat je ’t hier niet gemakkelijk krijgt, als je niet oppast.”
      


      
        „Van die tweederangs bandieten zal ik niet veel last hebben, pap. Maar als die Simpson zo’n vooraanstaand heerschap is, dan zou ik wel eens willen weten wat hij in zijn huis met zulk uitschot moet doen.”
      


      
        „Dat kan ik je misschien wel vertellen.”
      


      
        Ik wachtte.
      


      
        „Die Simpson is een hele tijd geleden ook zo’n soortman geweest. Paardenrennen en meer van dat fraais.... Maar plotseling besloot hij een net mens te worden. Hij had met zijn vroegere praktijken een bom geld verdiend en hij ging dus in zaken. Een paar maal per jaar komt hij hier boven op de heuvel, wikkelt wat zaken af en vertrekt weer.”
      


      
        „Iedereen in de stad is bang, pap. Dat kunnen dan nooit eerlijke zaken zijn.”
      


      
        Zijn ogen schenen de grond om te woelen.
      


      
        „Dat zijn ze ook niet.”
      


      
        „Wat bedoel je?”
      


      
        „De meisjes. Hij stuurt mannen naar Pinewood om meisjes op te halen.”
      


      
        „Het buitengoed is groot genoeg om een paar sletjes te herbergen.”
      


      
        „Man, je kent die kleine plattelandsplaatsen nog niet. Zodra het seizoen voorbij is, pakken die meisjes hun koffers en vertrekken. Het is hem om de andere meisjes te doen.”
      


      
        „Hoor eens, zo’n vooraanstaande man zal het niet wagen om....”
      


      
        Met een handgebaar legde hij mij het zwijgen op.
      


      
        „Je hebt me verkeerd begrepen. Hij neemt ze in dienst.”
      


      
        „En wat is daar voor verkeerds aan?”
      


      
        „Ze gaan inderdaad naar boven, maar ze komen nietterug Het is altijd hetzelfde liedje. Rita Moffet en hetoudste meisje van Spencer zijn naar Sunbar verhuisd. De enige dochter van Bob Rayburn wilde nooit meer met iemand spreken en verleden jaar moesten ze haar naar het ziekenhuis brengen. Nog steeds wil zij niets zeggen. Flori Dahl en Ruth Gleason gingen naar New York. Flori stierf daar en van Ruth hebben ze sinds maanden niets gehoord.”
      


      
        „Mooie boel.”
      


      
        „Er zijn nog anderen ook. En dat is alles nog niet. Sommigen zijn hier gebleven en elke keer als Simpson en zijn vrienden komen, gaan ze de heuvel op om te werken. Netof ze het fijn vinden. O, hij betaalt ze goed daar kunje donder op zeggen. Dat kun je wel zien aan de spullen die ze kopen.... en alles uit New York.”
      


      
        „Zijn er wel eens klachten geweest?”
      


      
        De oude man fronste zijn voorhoofd.
      


      
        „Dat is het gekste van alles. Geen van allen laat een woord los.”
      


      
        Ik stond op en rekte me uit.
      


      
        „Weet je wat ik denk? Die Simpson betaalt ze vorstelijk en voor het eerst van hun leven kunnen ze eens zien hoe de andere zijde van het mensdom leeft. Dan zijn ze gelijk verpest en willen ze niet meer naar hun oude leventje terug. Ze verlaten dus de stad. Het is de oude geschiedenis. De anderen willen niet vertrekken, maar zij versmaden de gouden eieren niet. Wat denk je daarvan?”
      


      
        „Hij heeft een eigenaardig stel mannen voor hem aan het werk. Ze zetten de stad op stelten, mister.”
      


      
        „Goed, hij engageert gangsters. Ik ken zeer achtenswaardige zakenlieden die hetzelfde hebben gedaan.”
      


      
        Steiger dacht even na.„Misschien heb je gelijk, mister, maar heb je ooit van je leven een stad gezien, waar ze zó bang zijn?”
      


      
        Het druilregentje was inmiddels opgehouden. Ik ritste mijn jacket dicht en zette mijn hoed op. Mort Steiger hield me al die tijd nauwlettend in het oog.
      


      
        „Jij bent óók een typisch mens, mister,” zei hij op het laatst.”
      


      
        „O ja?”
      


      
        „Je hebt een echt gemene blik in je ogen. Je bent groot en zwaar en je ziet er gemeen uit. Wil je naar waarheideen vraag beantwoorden?”
      


      
        Ik opende de deur van de botenloods.
      


      
        „Natuuriijk wil ik je vraag naar waarheid beantwoorden" zei ik over mijn schouder.
      


      
        „Heb jij wel eens iemand gedood?”
      


      
        Ik duwde de deur weer dicht en keek hem aan. Hij scheen het werkelijk ernstig te menen.
      


      
        „Ja; zes mensen,” zei ik eindelijk.
      


      
        „Ik bedoel niet tijdens de oorlog, jongen.”
      


      
        ,,Ik sprak niet over de oorlog.”
      


      
        „Hoe heb je ’t gedaan?”
      


      
        „Ik schoot ze dood.” En na die woorden trok ik weer de klink omhoog en liet de oude man sprakeloos achter.
      

    

  


  
    
      
        HOOFDSTUK III
      


      
        

      


      
        De apotheker had mijn recept klaargemaakt en gaf mij het flesje zonder een woord te zeggen. Ik begreep dat hij had geïnformeerd bij de dokter die het recept had uitgeschreven en dat hij toen nóg niet tevreden was geweest en langs andere kanalen nog verder had geïnformeerd. Ik bestelde een Coke, nam twee tabletten in en stak de rest in mijn zak.
      


      
        Toen ik buiten kwam bleek het weer te regenen en het weerbericht had voorspeld, dat het zo nog wel een paar dagen zou blijven. Dan moest ik in ’s hemelsnaam maar in de regen gaan vissen. Ik kon een paar blikjes bier meenemen en wat sandwiches en midden in het meer de boot vastleggen. Met behulp van een paraplu kon mij dan niets gebeuren.
      


      
        Ik overlegde bij mezelf waar ik zou gaan eten. De koffie-hoek in het hotel won en ik sprong in de truck. Op de hoek stond het verkeerslicht op rood en ik moest dus stoppen. Terwijl ik dat deed kwam een nieuwe zwarte Cadillac met nummerplaten van Kings County (New York) de hoek om en in een flits zag ik de man, die aan het stuur zat.
      


      
        Zijn naam was Benny Quick. Hij had al tweemaal wegens vervalsing in Sing Sing gezeten en er werd van hem gezegd, dat hij tegenwoordig een dry-cleaning shop in Miami dreef. Er zat nog iemand naast hem en ook iemand op de achterbank, maar die herkende ik niet.
      


      
        Ik keerde onmiddellijk, passeerde de sedan, sloeg twee blokken verder rechtsaf en liet de Chevrolet achter me passeren. Meer had ik niet nodig om het autonummer te noteren. Een vriend van me in New York zou de rest wel doen. )
      


      
        Ik kon me niet voorstellen wat Benny Quick in deze streek moest uitvoeren, maar ik had er nu eenmaal een gewoonte van gemaakt om nieuwsgierig te zijn en ik was niet van plan om door een vakantie van die gewoonte af te wijken.
      


      
        In het Pines Hotel deelde ik de koffiehoek met een zestal tieners, die koffie zaten te drinken en geldstukken in de jukebox stopten. Geen van hen schonk mij enige aandacht. De dienster smeet het menu voor mij op de tafel.
      


      
        Ik keek op.
      


      
        „Je moest eigenlijk veel meer lachen, miss Dahl,” zei ik.
      


      
        „Niet voor u, mr. Smith.”
      


      
        „Noem me Kelly.”
      


      
        Ze negeerde me volkomen en wachtte. Ik vertelde haar wat ik wilde eten en terwijl ik wachtte wierp ik een blik in de krant. Grote koppen hadden het nog steeds over Cuba.
      


      
        Dari Dahl kwam terug, smeet mijn bord met sandwiches op tafel en zette mijn koffie zó hard neer, dat het er overheen ging.
      


      
        ,,Ga een andere kop koffie voor me halen,” zei ik.
      


      
        „Wat?”
      

    


    
      
        „Je hebt me donders goed verstaan. Ik ben niet van plan om je onhebbelijkheden nog langer te slikken. Je kunt zo woedend zijn als je zelf wilt, maar ik wil behandeld worden als elke andere klant en als je dat niet doet, smijt ik deze schotels door je ramen. Deze plaats heeft me vanaf mijn aankomst rot behandeld en vanaf dit ogenblik is dat afgelopen. En veeg je tranen nu maar af en ga een andere kop koffie halen.... maar zet die netjes neer!”
      


      
        De volgende kop koffie werd behoorlijk neergezet.
      


      
        ,Ga zitten,” zei ik.
      


      
        Ze weifelde.
      


      
        „Mr. Smith.... ”
      


      
        Toen ik opkeek en ze mijn gezicht zag, werd ze wit om haar neus en trok ze haastig een stoel bij.
      


      
        Dari Dahl was een volmaakte vrouw, zelfs als ze woedend was. Het strakke uniform deed de gewaagde snit van haar onderkleding goed uitkomen.
      


      
        „Ik heb het verhaal over je zuster gehoord/’ begon ik.
      


      
        „Daar praat ik liever niet over.”
      


      
        „Dari, baby, het zou me helemaal niet moeilijk vallen om ergens anders te informeren. Ik herinner me vaag de bijzonderheden. Elke oude krant uit die tijd kan me inlichten. Iedereen hier in de stad zal er maar al te graag over willen praten.”
      


      
        De harde blik verscheen weer in haar ogen en haar mond vertrok weer krampachtig.
      


      
        „Jij had zoiets dadelijk moeten begrijpen. Mijn zuster was verslaafd aan verdovende middelen en toen ze dat gemene goedje niet langer kon betalen, beroofde zij zich van het leven. Over een poosje zal jij hetzelfde doen.”
      


      
        „Denk je?”
      


      
        „Jouw zogenaamde wettige dosis, die de apotheker je heeft gegeven zal het niet lang uithouden. Mijn zuster heeft ook een tijdje gebruik gemaakt van gestolen en vervalste recepten. Toen dat niet meer lukte, sprong ze uit een raam.’ Ze zweeg even en haar ogen fonkelden nog heviger. „Zeg eens, mr. Smith, ben je hier gekomen, omdat je geen andere apothekers meer kunt vinden, die je op je zogenaamde recepten willen leveren? Is dat het?”
      


      
        Langzaam dronk ik mijn koffie.
      


      
        .,Je bent niet goed snik, kindje. Heus niet,” zei ik.
      


      
        Ze verwijderde zich.... een lang, koel, liefelijk, goedgebouwd dier, zo mooi als een vrouw maar mooi kon zijn, naar dat zou in dit stinkende gat allemaal verloren gaan.
      


      
        Ik legde anderhalve dollar naast mijn bord en ging naar mijn kamer, waar ik een douche nam en me verkleedde. Ik besloot weer naar buiten te gaan. Er zou wel ergens een film draaien of misschien kon ik ergens een gezellige bar vinden.
      


      
        Ik greep naar de telefoon, maar dacht aan de receptionist beneden en hing weer op. In de lobby belde ik in de cel, vanwaar ik de man in het oog kon houden. Ik gaf een New Yorks nummer op en wachtte.
      


      
        Ik behoefde niet lang te wachten.
      


      
        „Artie?” vroeg ik.
      


      
        ,,Ja. Hallo, Kelly, hoe gaat het?”
      


      
        Gedurende vijf minuten praatten we over koetjes en kalfjes en doorspekten dat gesprek met voldoende smerige woorden, zodat een eventueel meeluisterende preutse telefoniste woedend van verder luisteren zou afzien.
      


      
        ..Ik heb hier een nummer, Artie,” zei ik toen. „Verschaf ze alle mogelijke inlichtingen over de eigenaar van die wagen. Probeer vervolgens eens wat je over Benny Quick te weten kunt komen'. Er wordt verondersteld dat hij in Miami zit.” Ik gaf hem het nummer van de autoplaat, praatte nog wat over een paar kleinigheden en hing op.
      


      
        Buiten was het weer gaan regenen, harder deze keer. Ik keek eens uit naar beide kanten, zag een paar bekendelampen, grinnikte en liep in die richting.
      


      
        Zoals het huis van een prostituée herkenbaar is aan rood licht, zo behoren de lampen van de politie groen te zijn en ouderwets en vol vliegenvuil te zitten. Als je ze ziet begrijp je dadelijk al hoe het binnen moet ruiken. Er hangt een mannentucht van vochtige wol, sigaren en zweet. Het ruikt er ook naar hout, stof, oudbakken koffie en andere stinkende dingen. Bovendien hangt er nog een andere geur, doch niet zo opvallend. Dat is de geur van angst en schaamte, maar die behoort bij andere mensen, die geen smeris zijn en die voor altijd in het grote boek worden geschreven.
      


      
        Ik stapte naar binnen en liet me door Sergeant Vance aanstaren als een slang.
      


      
        „Waar is je captain?” vroeg ik.
      


      
        „Wat wil je van hem?”
      


      
        De twee jonge agenten, die in een hoek hadden gestaan, draaiden zich op hun hielen om. Ze waren juist van plan om me in mijn kraag te grijpen, toen de deur van het kantoor openging.
      


      
        „Houd je handen thuis, Woodie,” zei Cox. Hij bekeek me van het hoofd tot de voeten. „Wat wil je?”
      


      
        Ik grijnsde eens tegen hem, maar het was geen vriendelijke grijns.
      


      
        „Je wilde mijn vingerafdrukken toch hebben? Je zei dat ik langs moest komen, weet je nog wel?”
      


      
        Hij kreeg een kleur, maar toen stak zijn kaak uitdagend naar voren. Hij kwam uit de deuropening en van een meter afstand probeerde hij me met zijn blik klein te krijgen.
      


      
        „Jij bent een moeilijke jongen, geloof ik. Denk je misschien, dat wij niet weten hoe we met moeilijke jongens moeten omgaan?”
      


      
        Ik spaarde hem niet.
      


      
        ..Nee, ik geloof niet, dat jij weet hoe je met moeilijke jongens moet omgaan, Captain. Ik denk dat je een grote sufferd bent en anders niets.”
      


      
        Op zijn voorhoofd zag ik de aderen zwellen, maar hij hield zich beter in dan ik had verwacht. Zijn stem klonk rauw maar beheerst. „Neem zijn vingerafdrukken, Woody.” zei hij tegen de agent die achter me stond.
      


      
        Ik gaf hem mijn naam en adres en liet het daarbij. Wanneer hij nog meer over me wilde weten, zou hij me eerst moeten arresteren. Ik grijnsde nog eens tegen allemaal, liet een groepje woedende smerissen achter en ging naar buiten de frisse lucht weer in.
      


      
        Het was inmiddels negen uur geworden, dus te laat voor een bioscoop, maar niet voor een bar. Ik vond er een die JIMMIE’S heette. Jimmie troonde zelf achter het buffet en ik bestelde een biertje. Jimmie was een vriendelijke oude man en gaarne bereid een praatje te maken.
      


      
        Toen ik eindelijk over het buitenverblijf van Simpson begon, trok hij een zuur gezicht.
      


      
        „Voor zover ik weet, heeft niemand die man ooit gezien. In elk geval niet hier in de stad,” zei hij.
      


      
        „En hoe zit het met de meisjes?”
      


      
        Hij knikte.„Die laten niet veel los. De een zegt dat Simpson dik en klein is en de ander vindt hem mager en lang. Ze houden zich liever op de achtergrond.”
      


      
        „Dus ze praten nooit over hun baas. Naar ik gehoord héb verdienen ze goed.”
      


      
        „O ja. Bonnie Ann en Grace Sheafer hebben allebei een mink jas en ze smijten gewoonweg met dollars. Helen Allen heeft zowat elk jaar een nieuwe wagen. Eenmaal per maand komt ze haar familie bezoeken. Ze was vroeger een reuze leuk kind. Dat waren ze trouwens allemaal.” Dus ze zijn door die hoge verdiensten veranderd?”
      


      
        Jimmie schudde peinzend het hoofd.„Nee, maar ze waren vroeger gewone prostituées en destijds niet eens zo erg in trek.”
      


      
        „Wil je daarmee zeggen, dat dat hun werk daar boven is?” vroeg ik.
      


      
        Onverschillig haalde hij zijn schouders op.
      


      
        „Ze praten er niet over. Sommigen hebben daar administratief werk of nemen de telefoon aan. Dat laatste weten we, omdat de telefonistes van de centrale hier vaak genoeg met hen hebben gesproken.”
      


      
        „Maar als de mensen hier zo graag alles over het huis van Simpson willen weten, waarom bellen ze dan niet aan de poort? Dan kunnen ze het vragen.”
      


      
        Jimmie liet een kort lachje horen.
      


      
        „Ze zouden aan de poort worden afgescheept. Maar wie voelt er bovendien iets voor om een goed zaakje te bederven? Die mensen daar boven laten hier in de stad heel wat geld zitten en buiten het seizoen is dat niet te versmaden. Dan is er nóg iets. Die Simpson schijnt een kapitaal aan belasting te betalen. Daardoor beschikt hij over goede connecties, zoals een paar nieuwsgierigen aan de weet zijn gekomen. Een paar plaatselijke weldoeners probeerden daar rond te neuzen maar kwamen met de kous op de kop thuis. Niemand haalt het in zijn hoofd om naar de politie te gaan, ofschoon ik niet geloof dat die er veel aan kunnen doen. Cox is net een kat, die bang voor een muis is en toch wel zóveel honger heeft, dat hij er een moet verslinden of anders sterven. Maar hij schijnt ook te geloven, dat als hij er een eet, het beest vergiftigdis, zodat hij tóch dood zal gaan.”
      


      
        Hij opende een andere fles voor mij en liep toen naar het andere einde van het buffet om een nieuwe klant tegaan helpen. Het bleek de zenuwachtige taxichauffeur tezijn, die op de dag van mijn aankomst had getracht mijniet naar Pinewood te doen gaan. Ik begon langzamerhand te wensen, dat ik naar zijn goede raad had geluisterd.
      


      
        Hij bestelde ook een biertje, zei iets over het weer en voegde er op vertrouwelijke toon tegen Jimmie aan toe:„Ikheb vanavond iemand gezien. Ik herkende haar eerst niet, maar het bleek werkelijk Ruth Gleason te zijn.”
      


      
        Ik schonk mijn glas vol en deed net alsof ik met al mijn aandacht bij dat karweitje was. Ruth Gleason was het meisje, van wie Mort Steiger me had verteld, dat zij gelijk met Flori Dahl naar New York was gegaan.
      


      
        „Weet je dat zeker?” vroeg Jimmie hem.
      


      
        „Stel je voor dat ik haar niet zou herkennen. Maar zij is toch veranderd. Ze draagt wel dure kleren en zo, maar haar gezicht is oud geworden. Ze wilde me niet aankijken. Ze keek gauw een andere kant uit toen zé me in de gaten kreeg.”
      


      
        „Wat zou ze hier moeten doen?”
      


      
        „Wie weet? Ze stapte in die blauwe stationcar van dat huis op de heuvel en reed weg.” Met een handgebaar maakte hij duidelijk dat hij geen tweede biertje wilde hebben en verliet de bar.
      


      
        Jimmie kwam naar mij terug, zijn handen aan zijn voorschoot afvegend.
      


      
        „Mort heeft me ook het een en ander over dat meisje van Gleason verteld,” zei ik op de man af.
      


      
        Hij scheen niets achter mijn woorden te zoeken.
      


      
        „Aardig kind. Ze is destijds een hele maand boven geweest. Al die tijd kwam ze bijna nooit naar de stad en als ze kwam wilde zij met niemand een woord wisselen. Flori en zij vertrokken samen naar New York. Flori kwam ook maar sporadisch beneden en dan kon niemand geloven dat zij in die korte tijd zó veranderd was.”
      


      
        „In welk opzicht?”
      


      
        Hij maakte een onbestemd handgebaar.
      


      
        „Dat is moeilijk te omschrijven. Zó maar veranderd. Ze durfden je niet aankijken en wilden geen woord zeggen. Het was echt vreemd.”
      


      
        ,,Hadden die twee geen ouders meer?”
      


      
        „De vader van Flori was stervende en zij had geen moeder meer. Ik geloof dat Flori dat baantje daar boven aannam om haar vader in het Humboldt Ziekenhuis opgenomen te krijgen. Ze hebben hem daar inderdaad nog heengebracht, maar kort daarna is hij toch gestorven. Ongeneeslijke ziekte.”
      


      
        „Dat is er maar één,” zei ik.
      


      
        „Ach, wie kan de jeugd van tegenwoordig nog begrijpen? Ze doen precies wat ze zelf willen. O ja, sommigen hadden hun ouders nog, maar naar mijn mening bezweken ze voor het geld dat daar boven te verdienen was.”
      


      
        Hij verwijderde de sluiting van een verse fles en school die naar me toe.
      


      
        „Voor mijn rekening,” zei hij.
      


      
        Hij nam er zelf ook eentje en we klonken elkaar zwijgend toe.
      


      
        „Ik zal je een goede raad geven,” zei hij, nadat we onze glazen geledigd hadden. „Je moet hier in de stad niet te veel praten, want het is hier helemaal niet pluis.”
      


      
        Ik grinnikte, betaalde mijn vertering en wenste hem goedenacht.
      


      
        Een paar minuten bleef ik onder het afdak naar de regen staan kijken en richtte toen mijn schreden naar het centrum van de stad. Ik stak de straat over en was bijna op de hoek, toen de grote Imperial van links kwam, links afsloeg en een blok voor mij stopte. Onwillekeurig ging ik dicht langs de huizenkant lopen en versnelde mijn pas.
      


      
        Iemand stapte uit de wagen, draaide zich om en trok iemand anders naar buiten. Ze bleven samen een ogenblik daar staan en toen hoorde ik het onmiskenbare geluid van een snik.
      


      
        Toen begon ik te rennen, waarbij ik een hand tegen mijn ribben drukte, om het brandende gevoel, dat weer was begonnen, te onderdrukken. Ik was te laat. Ze hoorden mijn voetstappen en de man, die naast de wagen stond, draaide zich met een ruk om, sprong in de wagen en trok het portier met een slag dicht. De wagen gleed geruisloos en langzaam weg, alsof er niets was gebeurd.
      


      
        Ze lieten echter een mooi jong meisje achter. Ze snikte hysterisch en stond op het punt flauw te vallen, toen ik bij haar kwam.
      


      
        Ze bleek een mooie brunette te zijn, stevig in een witte badjas gesnoerd. Haar haar hing in natte slierten tot op haar schouders. Ze trachtte me weg te duwen, terwijl ze net haar andere hand het handvat van een grote koffer omklemde. Steeds herhaalde ze dezelfde woorden „Nee., alsjeblieft niet!”
      


      
        „Rustig, kindje,” zei ik en trok haar naar het bordes van het dichtstbijzijnde huis. Toen ik haar had gedwongen te gaan zitten, probeerde ik haar hand in de mijne te nemen. Het snikken hield even op. Ze rukte haar hand los en hield haar handtas angstvallig aan de andere zijde.
      


      
        Een ogenblik scheen ze haar kalmte te hebben teruggevonden.
      


      
        „Ga weg,” zei ze. „Laat me met rust!”
      


      
        Rustig maar, ik ben....”
      


      
        „Er is niets met mij,” gilde ze bijna. „Ga weg. Laat me met rust!”
      


      
        Na het laatste woord klemde ze met een vreemde grimas haar tanden op elkaar en probeerde ze op te staan. Ik zat echter op een slip van haar jas en door die beweging werd de jas half van haar schouder getrokken. Haar bovenlichaam was helemaal naakt en ik had geen
      


      
        licht nodig om de striemen op haar rug en borst te kunnen zien en ook de bloedige stippen, alsof iets met een scherpe punt in die plaatsen was gedrongen.
      


      
        Ik stond op en trok de badjas weer dicht. Toen ze besefte, dat ik haar gezien had, kneep ze haar ogen dicht, liet een zacht kreunend geluid horen en vouwde dubbel in mijn armen. Ik zette haar weer op de treden van het bordes en terwijl ik dat deed, viel haar tas open. Er zat een pakje nieuwe bankbiljetten in, bijeengehouden door een strook van de bank. Het nummer 1000 stond erop gedrukt.
      


      
        Plotseling ging het buitenlicht boven mijn hoofd aan. De deur werd geopend en een man werd zichtbaar, die zijn kamerjas dichtknoopte. Zijn vrouw stond over zijn schouder te gluren en haar gezicht stond bezorgd.
      


      
        „Hé, jij!” riep hij. „Wat doe je hier?” Zijn stem sloeg over van angst. Ik wees naar het meisje.
      


      
        „Ik heb hier een ziek meisje. Wil je een dokter voor mij bellen en een beetje gauw?”
      


      
        „Een dokter? Wat is.... ”
      


      
        „Het komt er niet op aan wat er aan de hand is. Bel maar. En draai dat licht uit.”
      


      
        Ze waren dolblij, dat ze weer naar binnen konden gaan. Het buitenlicht ging uit en binnen werd een lamp aangedraaid. Ik zette het meisje zo goed en zo kwaad als het ging rechtop, duwde haar handtas onder haar arm en liep van het huis weg.
      


      
        Ver kwam ik niet. De wagen kwam van achter me aansuizen en stond met een schok stil.
      


      
        „Het is diezelfde schooier weer,” zei een stem. „De man, die Lennie en mij in het restaurant een pak slaag gaf.”
      


      
        Het had geen zin om de benen te nemen. Na een paar vlugge stappen, zou de wond in mijn zij tóch opengaan. Ik bleef dus maar staan, en omdat ik dat deed, vlotte devoorgenomen actie niet dadelijk. Nat Paley en de mij onbekende man, die uit de wagen sprongen en naar me toekwamen, bleven staan, omdat ze niet wisten, wat ze van mij moesten denken.
      


      
        De hand van Nat kwam uit zijn zak met een revolver. De revolver kwam omhoog en het gezicht van Nat zei, dat dit het juiste ogenblik was en ook de juiste plaats.
      


      
        „Geen herrie,” klonk een vreemde koele stem vanuit de wagen.
      


      
        Voordat ik kon gillen, kwamen ze in beweging. De andere man kwam snel van opzij, maar ik dook juist bijtijds, zodat de loden pijp, die hij in zijn hand hield, niet op mijn schedel terechtkwam. Ik schopte naar hem en stak met mijn vingers naar zijn ogen en raakte hem. De pijn was zó hevig dat hij zelfs vergat te gillen. Ik kon hem met mijn rechtervuist bewerken en zijn gezicht scheen onder mijn knokken te scheuren.
      


      
        En dat betekende dan meteen het einde. Nat raakte me op het juiste ogenblik. Slechts één hevige slag achter mijn oor en, terwijl ik op mijn knieën zakte, bewerkte hij me verder met de kolf van zijn revolver en met zijn zware schoenen. Eén van die schoppen kwam in mijn zij terecht. Ik meende mezelf te horen gillen en met absolute zekerheid wist ik, dat Nat er nog één schop op zou laten volgen. Die zou dan gericht zijn op die kwetsbare plek, midden op het hoofd. Ik wachtte af en hoopte zelfs dat die laatste slag goed raak zou zijn. Ik achtte alles wenselijk, dat mij de ontzettende pijn in mijn zij kon doen vergeten.
      


      
        De slag kwam inderdaad, maar door een plotselinge pijnscheut veranderde ik enigszins van houding en daardoor werd de kracht van de slag door mijn schouder gebroken. Maar dat wist Nat niet. Een heel klein deel van mijn bewustzijn hoorde hem lachen en hem de andere man in de wagen trekken.
      

    

  


  
    
      
        HOOFDSTUK IV
      


      
        

      


      
        Middenin een wilde droom van geluid en licht hoestte ik. Ik probeerde mijn hoofd weg te draaien van een golf ammoniakdamp en toen zwom ik terug in een bewustzijn, dat ik niet wenste.
      


      
        Iemand had me naar het bordes gedragen en een paar angstige ogen tuurden onafgebroken in de mijne.
      


      
        „Alles is in orde,” zei de oude man, die over me heen gebogen stond. „Ik ben dokter McKeever.”
      


      
        „Het meisje ” begon ik.
      


      
        „Maak je maar geen zorgen. Zij is binnen. We moeten jou ook maar naar binnen brengen.”
      


      
        „Mij mankeert niets.”
      


      
        „Wat is er gebeurd? Een ongeluk?”
      


      
        Ik schudde mijn hoofd en probeerde daarmee tevens de mist voor mijn ogen te verdrijven.
      


      
        „Nee, dat niet.”
      


      
        Toen ik mijn arm bewoog, schenen mijn schouderspieren het uit te schreeuwen. Er was dus gelukkig niets gebroken. Ik had wel eens eerder een flinke aframmeling gehad, maar dit overtrof alles. Onder het verband voelde ik het warme bloed en ik wist wat er op dat moment gebeurde.
      


      
        „Hebt u het meisje gezien?” vroeg ik.
      


      
        „Ja.”
      


      
        „Heeft u enig idee van wat er gebeurd is?”
      


      
        Hij kauwde enige ogenblikken op zijn lip en knikte toen.
      


      
        „Ik weet het.”
      


      
        „U heeft het al eens eerder gezien, niet?”
      


      
        Eerst wilde hij niets zeggen, maar toen keek hij me weer onderzoekend aan. Zijn stem had een scherpe klank. „Ja.”
      


      
        „Doe dan net als de vorige keren, dokter. Praat er met niemand over. Als dit bekend wordt, heeft dat arme kind in deze plaats geen leven meer. En als ze niet hier in de stad blijft, wordt ze óók langzaam maar zeker naar haar ondergang gedreven en dat moet ten koste van alles vermeden worden. Dus geen publiciteit.”
      


      
        „Toch moet iemand er eens een eind aan maken,” meende hij.
      


      
        „Dokter, er komt gauw een eind aan, dat beloof ik u,” verzekerde ik hem.
      


      
        Hij vertrok zijn mond tot een grijns.
      


      
        „Vergif tegen vergif,” zei hij.
      


      
        „Wat?”
      


      
        „Met dieven vang je dieven.”
      


      
        Ik knikte.„Zorg eerst voor dat meisje en rijd me dan alsjeblieft naar het hotel terug.”
      


      
        Toen hij weg was, moest ik weer overgeven. Zo gauw mogelijk moest ik naar mijn kamer, want daar had ik de tabletten achtergelaten. Over een paar minuten zou de pijn heviger worden dan ooit en zonder die tabletten zou ik me gaan aanstellen als een krankzinnige.
      


      
        Ik kan niet zeggen hoe lang hij wegbleef, maar eindelijk kwam hij met het meisje naar buiten. Een wagen maakte zich van het trottoir los en de dokter hielp haar erin. Tegen de chauffeur zei hij, dat deze haar naar zijn huis moest brengen, waar zijn vrouw wel verder voor het meisje zou zorgen.
      


      
        Zodra de wagen was weggereden, hielp hij me overeind, werkte me in zijn Ford en startte de motor. Voor het hotel stapte hij uit, opende het portier aan mijn kant, pakte mijn arm aan mijn gezonde zijde en leidde mij naar binnen.
      


      
        Dari Dahl zat achter haar bureau, maar nu was zij niet in witte nylon gekleed. Ze droeg een zwarte rok en een eveneens zwarte sweater, die elke lijn van haar lichaam dramatiseerde en het blond van haar haar op een zee van licht deed gelijken.
      


      
        Heel even dacht ik in haar ogen een blik van medelijden te lezen, maar de volgende seconde maakte die plaats voor een blik van voldoening. Ze kwam achter haar bureau vandaan en die zelfde tevreden blik veroorzaakte lachrimpeltjes bij haar mondhoeken.
      


      
        „Moeilijkheden?” vroeg ze.
      


      
        „Wat anders? En geef me nu alsjeblieft gauw mijn sleutel.”
      


      
        Ze lachte, liep terug, pakte de sleutel van het rek en gaf hem mij.
      


      
        „Heeft u pijn, mr. Smith?” vroeg zij vrolijk.
      


      
        De dokter en ik keken haar verbaasd aan.
      


      
        „Is het waar dat als iemand aan verdovende middelen verslaafd is en hij zijn best doet om daarvan af te komen, hij zichzelf martelt tot hij bijna doodgaat, voor hij weer een dosis neemt?”
      


      
        „Waar heb je ’t in Godsnaam over, Dari?” vroeg McKeever.
      


      
        „Dat moet u hém vragen.” Haar glimlach was te liefjes.
      


      
        „Ze is niet goed snik, dokter. Laten we gaan.”
      


      
        We liepen naar de trap
      


      
        „Mr. Smith ” riep Dari me na.
      


      
        Ik bleef staan en voelde wat er zou volgen.
      


      
        „Per ongeluk heb ik een flesje met tabletten laten vallen, toen ik uw kamer schoonmaakte. Ze vielen in het toilet.” Ze wachtte even om het goed tot mij te laten doordringen. „Datzelfde gebeurde toevallig ook met een paar recepten, die bij het flesje lagen. Ik hoop, dat u er niet teveel last van zult ondervinden.”
      


      
        Ze zag het zweet op mijn voorhoofd parelen en lachte er hartelijk om. Ik hoorde haar lach nog in mijn oren, toen ik boven was.
      


      
        Ik liet me op het bed vallen, waardoor mijn jas openviel en toen zag McKeever het bloed. Hij maakte mijn overhemd los, zag het bloed door het verband sijpelen, wiep een blik op de kleur van mijn gelaat en rende weg.
      


      
        Terwijl ik daar zo lag, wilden mijn ribben niet medewerken met mijn ademhaling en de lucht scheen met een fluitend geluid uit mijn keel te komen. Het was of ik met een brandijzer werd bewerkt en het gloeiende metaal steeds op mijn huid bleef rusten.
      


      
        De deur ging open en ik dacht dat McKeever terugkwam, maar toen rook ik de geur van haar parfum. Mijn ogen gingen open en ik keek haar aan. Ze lachte nu niet meer zo voldaan.
      


      
        „Wat wil je?” snauwde ik.
      


      
        Dokter McKeever heeft me verteld"....ze wachtte enbevochtigde haar lippen.... „van Gloria Evans. Je probeerde haar te helpen.”
      


      
        „Wat zou dat?” vroeg ik nijdig.
      


      
        „Je probeerde ook gisteravond Sonny Holmes te helpen.”
      


      
        „Natuuriijk. Ik help iedereen en ben ieders vriend.”
      


      
        Ik sloot mijn ogen en probeerde mijn ademhaling onder controle te krijgen.
      


      
        Haar volgende woorden werden op fluisterende toon gesproken, maar toch hoorde ik de besliste klank.
      


      
        „Van dat andere die tabletten, heb ik helemaal geenspijt.”
      


      
        Op dat ogenblik kwam McKeever binnen en hij hijgde van het trappenklimmen.
      


      
        Hij kleedde me uit, kreeg zijn vinger onder het verband en trok het weg.
      


      
        „Dit is toch door een dokter gedaan?” vroeg hij.
      


      
        Ik kon niets anders doen dan knikken.
      


      
        Ik rook haar bloemengeur sterker, toen zij naderbij kwam en ze mij zag,
      


      
        „Wat.... wat is er met hem gebeurd?”
      


      
        „Dit is een schotwond. Hij is herstellende van een operatie.” Ik hoorde dat dokter McKeever zijn tas opende en het gerinkel van flesjes. „Heeft hij je niets voorgeschreven om de pijn te stillen?”
      


      
        Weer knikte ik. Grote druppels zweet parelden nu op mijn voorhoofd. Ik voelde de naald in mijn arm dringen en wist, dat nu alles gauw weer goed zou zijn. Door mijn van pijn op elkaar geklemde lippen zei ik: „Tabletten. Morfine sulfaat.”
      


      
        „O, nee!” Haar stem klonk verstikt.
      


      
        „Wat?” vroeg McKeever.
      


      
        „Ik dacht dat hij verslaafd was aan verdovende middelen. Ik heb die tabletten weggegooid.”
      


      
        De dokter zei niets.
      


      
        Langzaam trok de pijn op als een mist. Nog een enkele seconde en ik zou in slaap vallen.
      


      
        „Wat moet die man me haten!” zei Dari toonloos.
      


      
        Maar ik kon haar al niet meer antwoorden.
      


      
        

      


      
        Het was al woensdag voordat het ophield te regenen. Twee dagen had ik liggen luisteren naar de radio, die naast mijn bed stond. Elk uur kwam het nieuwsbulletin door en het was het oude liedje.... de laatste verrichtingen van de United Nations en het laatste nieuws over de Cubaanse affaire. Langzaam maar zeker begon men te veronderstellen, dat Cuba het nieuwe verscheeppunt was voor zendingen narcotica naar de Verenigde Staten. Onder auspiciën van Rusland kwam het goedje gemakkelijk en goedkoop uit China een andere handige soort tijdbom, waarvan een land gebruik kan maken om een vijand te vernietigen.
      


      
        Twee dagen waren echter voldoende. Ik vond mijn kleren, schoor me, kleedde me aan en probeerde de stijfheid uit mijn spieren te krijgen. Zelfs daarna tuimelde ik bijna van de trap. Ik liep dus heel langzaam verder naar beneden en trachtte er onbezorgder uit te zien dan ik mij
      


      
        voelde.
      


      
        McKeever was helemaal niet blij me te zien. Hij zei, dat ik nog in bed had moeten blijven en beval me te gaan zitten, terwijl hij het verband controleerde.
      


      
        „Ik heb nooit naar die schotwond gevraagd,” zei hij, toen hij klaar was.
      


      
        „Ga door.”
      


      
        „Ik veronderstel dat het gerapporteerd is.”
      


      
        „Je veronderstelling is juist.”
      


      
        „Maar toch moet ik dit weer rapporteren.”
      


      
        „Ga je gang, dokter. Om tijd te sparen., lijkt het me het beste, dat je hier naar de naam van de dokter, die het recept uitschreef, informeert. Dat kun je in de apotheek te weten komen.”
      


      
        „Dat zal ik doen.”
      


      
        Hij stond op en pakte de telefoon.
      


      
        De apotheker noemde hem de naam van de dokter en toen belde hij New York. Toen hij klaar was, knikte McKeever.
      


      
        „Het werd inderdaad gerapporteerd. Die recepten warenin orde. Dus je bent hier werkelijk.... met vacantie?”
      


      
        „Niemand schijnt het te geloven.”
      


      
        „Sinds je komst is er nogal over je gepraat.”
      


      
        „Hoe gaat het met dat meisje?” vroeg ik. „Gloria Evans.”
      


      
        Hij liet zich weer op zijn stoel vallen.
      


      
        „Zij maakt het uitstekend. Ze is nu bij de zuster van lijn vrouw.”
      


      
        „Heeft zij iets gezegd?”
      


      
        De dokter schudde zijn hoofd.
      


      
        „Nee. Zeggen nooit iets.” Hij haalde een paar maal diep adem en trommelde met zijn vingers op het bureaublad. „Zij was geslagen, maar toch merkte ik iets eigenaardigs op. Ze was zorgvuldig geslagen. Er werd gebruik gemaakt van twee voorwerpen. Het ene was blijkbaar een lange dunne riem en het andere een soort zweep met aan het einde een metalen kogeltje.”
      


      
        Ik boog me naar voren.
      


      
        „Foltering?”
      


      
        McKeever schudde het hoofd.
      


      
        „Nee, daar waren de gebruikte dingen te licht voor. De verwondingen vormden een te duidelijk patroon.”
      


      
        „Hebt u dat bij anderen ook wel eens gezien?”
      


      
        „Ik heb er twee hier gehad. Het was geen aangenaam gezicht, maar ze wilden geen woord uitlaten. Wat er methen gebeurd is, kon nooit blijvende sporen achterlaten....maar er zijn andere middelen om mensen bang te maken.”
      


      
        „Nog iets, dokter. Verkeerden zij onder invloed van verdovende middelen?”
      


      
        McKeever zuchtte diep.
      


      
        „Ja. Dat meisje van Evans had twee sporen van injectienaaldprikken op haar onderarm. De anderen hadden die ook, maar toen begreep ik nog niet wat het was.”
      


      
        Ik stond op.
      


      
        „Begin je ’t te begrijpen, dokter?”
      


      
        Hij keek alsof hij het liever niet wilde geloven.
      


      
        „Het lijkt allemaal zo onwaarschijnlijk.”
      


      
        „Dat lijkt het altijd,” verzekerde ik hem.
      

    

  


  
    
      
        HOOFDSTUK V
      


      
        

      


      
        Ik ging naar het hotel terug en haalde de .45’er uit mijn scheeretui. Ik controleerde de lading, schoof een kogelin de kamer en liet de haan zachtjes terugvallen, waarna ik het wapen onder mijn riem aan mijn goede zijde stak. Ik stopte voor de veiligheid nog een handvol kogels in de zak van mijn colbert. In de badkamer nam ik twee tabletten in, sloot mijn deur en liep de trap weer af.
      


      
        De receptionist wenkte me.
      


      
        „Er is telefoon uit New York voor u geweest, mr. Smith,” zei hij. „Moet ik het weer aanvragen? Het was vooruit betaald.”
      


      
        „Ga je gang.”
      


      
        Het bleek Artie te zijn.
      


      
        „Ik heb die inlichtingen voor je, Kelly,” zei hij.
      


      
        „Ga je gang.”
      


      
        „Ten eerste: die wagen is van Don Casales. Hij is een onbelangrijke gangster uit de buurt van Los Angeles en wij weten niet veel van hem. Casales werkt voor Carter Lansing, die vroeger aan het hoofd van een bende stond. Nu heeft hij zijn leven gebeterd en bezit hij de meeste aandelen van de So-Flo Airways, waarvan het hoofdkantoor in Miami zit. Ten tweede: Benny Quick heeft Miami met onbekende bestemming verlaten. Benny heeft de laatste tijd nogal met duizendjes lopen geuren. Verder nog iets?”
      


      
        „Ja. Betekent de naam Simpson iets in connectie met Nat Paley of Lennie Weaver?”
      


      
        „O ja. Je kent Red Dog Wally toch wel? Hij heeft een stalletje op de hoek van de 49e Straat, waar je bij hem kunt wedden op paarden. Hij had het laatst over Varkenskop Weaver. Het een of andere grietje kwam met tranen in haar ogen naar hem zoeken. Een mooie meid, zei hij, maar niemand wist waar Lennie uithing. Red Dog zei dat hij wel eens hier en daar zou informeren. Hij ontdekte dat Lenny en Nat een voordelig zaakje aan de hand hadden met iemand van buiten de stad, maar niemand wistwaar. Red Dog vertelde dat aan het grietje en ze stierf bijna van schrik.”
      


      
        „Dus hun cliënt kan die Simpson wel eens zijn.”
      


      
        „Wie weet. Er gebeuren op deze aarde wel vreemdere dingen. Tegenwoordig laten politici zich door zware jongens beschermen, maar ook fabrikanten van damesondergoed.”
      


      
        „Goed, Artie. Bedankt.”
      


      
        Ik hing op en bleef daar nog een volle minuut staan nadenken. In gedachten ging ik alles nog eens na en ik meende iets gevonden te hebben. Ik meest grinniken om de gedachte en draaide me om.
      


      
        Ze stond op me te wachten.... lang en mooi. Haar haar glansde zó, dat je behoefte kreeg om je erin te baden. Het flauwe rijzen en dalen van haar borst vertelde overduidelijk, dat dit een ogenblik was, dat zij zorgvuldig vooruit had beraamd. Ze glimlachte flauwtjes.
      


      
        „Kelly?” zei ze.
      


      
        „Laten we ’t op mr. Smith houden. Ik doe niet graag zo vriendelijk tegen het personeel.”
      


      
        Ze trachtte haar hoofd fier hoog te houden en de glimlach te bewaren, maar ik zag dat haar ogen vochtig werden.
      


      
        Ik duwde haar kin omhoog.
      


      
        „Nu we wederkerig een paar onbeschoftheden hebben gewisseld hebben wij elkaar niets meer te verwijten. Denk je dat je nu weer kunt lachen?”
      


      
        De glimlach kwam inderdaad terug. Eerst een beetje verwrongen, maar dat veranderde snel en toen was zij zo wonderlijk apart, dat je je ogen niet kon geloven.
      


      
        „Mr. Smith....”
      


      
        Ik pakte haar hand.
      


      
        „Kelly, We houden het nu op Kelly, liefje."
      


      
        Voor ik wist wat ze van plan was, was het ook alweervoorbii. Een kus.... Een flauwe aanraking slechts van haar mond, maar gedurende een fractie van een seconde laaide het vuur hoog in mij op. We voelden het beiden.
      


      
        Ze liep met me mee naar buiten naar de truck en bleef in de wagen zitten toen ik het politiebureau binnenging. Ik vroeg naar Captain Cox en hij liet niet lang op zich wachten.
      


      
        „Ik wil een aanklacht indienen tegen twee ondergeschikten van mr. Simpson,” zei ik. „De een heet Nat Paley.... de ander ken ik niet.”
      


      
        Cox vertrok zijn mond.
      


      
        „Dat gaat over die vechtpartij, veronderstel ik.
      


      
        „Juist. Ze vielen me op straat aan. Ik herkende Paley en die andere zal ik ook herkennen, wanneer ik hem zie.”
      


      
        Cox knikte.
      


      
        „We hebben dat geval al onderzocht. De huisbewaarder van dat huis belde ons. Iemand anders meende een van de wagens van mr. Simpson herkend te hebben. Mr. Simpson zei zelf echter, dat geen van zijn wagens buiten was geweest en dat geen van zijn ondergeschikten het buitengoed had verlaten. Hij heeft daar minstens tien getuigen voor, zei hij.”
      


      
        „Ik snap het.”
      


      
        „Heb jij misschien een getuige, die je verhaal kan bevestigen?”
      


      
        Ik grinnikte tegen hem.
      


      
        „Ik geloof dat ik daar wel voor kan zorgen.”
      


      
        „Je veroorzaakt ons bijzonder veel last, mister,” zei hij.
      


      
        Mijn grijnslach werd zó breed, dat hij al mijn tanden kon zien.
      


      
        „Man, ik ben nog niet eens goed begonnen!" hoonde ik.

      


      
        

      


      
        Dari en ik reden door de stad en kwamen op een macadamweg, die naar de heuvels voerde. Onder ons lag LakeRappaho in het maanlicht te stralen. Twee secundaire wegen kwamen uit op de weg, die wij bereden.
      


      
        Bij de volgende bocht stuitten we op de muur, die het buitenverblijf van de geachte heer Simpson voor nieuwsgierige blikken moest vrijwaren. Een bord vermeldde Hillside Manor Private. Het was aan de muur bevestigd. Die muur was een goede drie meter hoog. Als extra bescherming waren bovenop die muur nog eens glasscherven gemetseld. Maar dat was nog niet alles. Op die muur stond bovendien nog een zware draadafrastering, waarvan het boveneinde naar buiten was afgebogen.
      


      
        „Geweldig,” zei ik. „Hij heeft zich wel goed ingesloten. Hoe lang is dat al zo?”
      


      
        „Sinds de oorlog. Omstreeks ’47.”
      


      
        „Die Simpson. ... is hij altijd eigenaar van dat buitengoed geweest?”
      


      
        „Nee. Ongeveer tien jaar geleden ging het in andere handen over. Dat wil zeggen.... de eigenaars wisselden, de bezoekers bleven echter dezelfden. Je ziet ze nooit in de stad. Ze komen en gaan in de nacht of komen binnen via de North Fork Road of over de Otter Pas. Soms zijn er wel honderd gasten, die er een paar weken blijven.”
      


      
        „Is er zóveel plaats?”
      


      
        „O ja. Er zijn minstens twintig kamers in het hoofdgebouw en daar staan nog zes andere gebouwen met goed ingerichte kamers omheen. Het lijkt wel een enorme particuliere club.”
      


      
        „Is er nooit iemand nieuwsgierig genoeg geweest om daar eens een kijkje te gaan nemen?”
      


      
        Ze dacht even na,
      


      
        „Ze hebben Jake Adler eens gesnapt en hem toen geweldig afgedroogd. Captain Cox is er een paar maal binnen geweest, maar hij zei dat er niets verdachts te bespeuren viel. Enige jaren geleden werden twee jagers in deze streek als vermist opgegeven. Een week later werden ze dood gevonden.... vijftig mijl hier vandaan. Hun wagen was over de rotswand gegaan. In het politierapport stond, dat ze hun plannen hadden gewijzigd en ergens anders waren gaan jagen.”
      


      
        „Het is mogeiijk.”
      


      
        „Inderdaad, maar één van hen voerde een telefoongesprek in het hotel op de dag dat ze zogenaamd verdwenen.” Ik keek haar onderzoekend aan.
      


      
        „Heb je dat gerapporteerd?”
      


      
        „Ze zeiden, dat ik niet positief genoeg was in mijn verklaring. Ik had alleen maar een foto om hem te identificeren en in jagerskleding lijken alle mannen op elkaar, beweerden ze.”
      


      
        „Mooie boel. Hoe kunnen we dan binnen komen om daar eens rond te neuzen?”
      


      
        „Als je een eindje doorrijdt, kun je het huis vanaf de weg zien. Maar ik weet niet hoe je binnen kunt komen. De muur loopt om het hele landgoed heen en naar beneden naar het meer.”
      


      
        „Dus vanaf het meer is het toegankelijk?”
      


      
        Diepe denkrimpels verschenen op haar voorhoofd.
      


      
        „Er is daar inderdaad een landingssteiger met een pad, dat door de bossen leidt. De plek is goed aan het oog onttrokken door een soort grot. Wil je.... ”
      


      
        „Laten we eerst maar eens naar het huis gaan kijken.”
      


      
        We vonden de plek. Ik parkeerde de wagen. De weg lag daar hoger dan het landgoed. Achter een enorm grasveld van zeker driehonderd meter breed stond het witte huis. dat vanuit de verte op een vakantiehotel leek.
      


      
        Enige personen bevonden zich op het grasveld. Anderen hielden zich bij het bordes op en hun donkere kleding stak sterk af tegen het wit van het huis.
      


      
        „Er komt een wagen,” zei Dari, die achter me stond.
      


      
        Het was een blauwe sedan, een kostbaar geval. De twee personen op de voorbank zaten in de schaduw en daardoor kon ik hen niet duidelijk zien, maar het nummerbord van New York City was goed leesbaar. Ik noteerde het nummer en vergat zelfs het potlood weer in mijn zak te steken, daar er op het kruispunt van de Otter Pas weer een andere rookpluim zichtbaar werd. Ik wachtte dus maar af. We waren weer terug bij de zwarte Cadillacs. In deze zaten vier mannen en de wagen had nummerplaten van upstate New York. Een kwartier later passeerde een witte Buick station car en de man, die naast de chauffeur zat, keek toevallig mijn kant uit.
      


      
        Harry Adriano was niet veel veranderd in de vijf jaar, die hij in de gevangenis had doorgebracht. Zijn gezicht had nog steeds die norse trek. Hij had nog dezelfde blauwzwarte baard en dezelfde wrede mond. En Harry betekende een nieuwe schakel in een krankzinnige combinatie, want waar Harry verscheen, volgden strijk en zet gebeurtenissen, die het daglicht niet konden verdragen.
      


      
        „Het lijkt Apalachin wel,” zei ik tot mezelf. „Ik moet daar naar binnen,” voegde ik er hardop aan toe.
      


      
        „Dat gaat niet. De hoofdpoort wordt bewaakt.”
      


      
        „Het meer.... ”
      


      
        „Die zijde zal ook wel bewaakt worden. Waarom moet je daar beslist naar binnen?”
      


      
        „Omdat ik de nummers wil noteren van alle wagens, die daar komen.”
      


      
        „Weet je een andere weg?”
      


      
        Haar glimlach spiegelde zich ook af in haar ogen. „Ja. Grace Sheafer was gisteren in de stad. Ze zal zichwel beschikbaar, houden voor de.... festiviteiten daar.”
      


      
        „Denk je dat ze ons wil helpen?”
      


      
        Haar glimlach veranderde.
      


      
        „Ik neem aan dat jij in staat zal zijn haar daartoe te bewegen."
      


      
        „Dank je,” zei ik.
      


      
        Ik nam haar arm en we liepen naar de wagen. Voor we daar aankwamen, hoorde ik het schuren van banden op de weg en ik probeerde nog achter een bosje weg te duiken. Ik was te laat. De zwarte Cadillac schoot voorbij, op de terugweg naar de stad. De beide inzittenden kregen tijd genoeg om ons te zien, als ze tenminste de moeite hadden genomen te kijken. Zo te zien namen ze die moeite niet. Maar Benny Quick zat aan het stuur en die kleine schoft had een paar ogen, dat de hele omgeving kon opnemen zonder dat hij zijn hoofd bewoog.
      


      
        We wachtten, hoorden de wagen de heuvel af rijden en stapten toen in de truck. Bij het kruispunt naar de Otter Pas waren verse bandensporen zichtbaar en naast de weg zag ik een gebroken whiskyfles glinsteren.
      


      
        Juist voorbij de North Fork Road maakte de weg een scherpe bocht en daar stonden ze op ons te wachten. De Cadillac stond dwars op de weg en Benny ernaast. Als we slechts gewone toeristen bleken te zijn, zou het op een klein ongeval lijken, maar in het andere geval was het een pracht van een hinderlaag.
      


      
        Ik stopte een meter of zes voor de Cadillac en stak mijn hoofd half uit het portierraam, zodat mijn gezicht voor het grootste deel achter de hoekspant van mijn wagen verborgen bleef. Benny deed zijn uiterste best om vriendelijk te glimlachen, maar dat paste nu eenmaal niet bij zijn gemene tronie.
      


      
        Over Benny maakte ik me echter niet de meeste zorgen. Ergens in de buurt bevond zich de andere man en de kansen stonden tien tegen een. dat hij een vuurwapen in zijn vuist had. Ik haalde mijn .45’er uit mijn zak te voorschijn en spande de haan. Naast me scheen Dari op hetzelfde ogenblik te bevriezen.
      


      
        Ik speelde eveneens de rol van vriendelijke toerist.
      


      
        „Moeilijkheden, vriend?”
      


      
        Benny kwam een paar stappen naar ons toe. Ik opende het portier van de cabine, alsof ik beter wilde zien. Benny bleef staan, want hij las de woorden, die op de cabinedeur stonden geschilderd: Willie Elkin’s Garage, Reparaties en Uitdeuken, Tel. Pinewood 101. Hij kwam snel tot het besluit om ons verder maar met rust te laten, daar hij ons aanzag voor een paartje uit de stad, dat een toertje maakte.
      


      
        Zijn glimlach werd zo goed en zo kwaad als het ging een beetje vriendelijker.
      


      
        „Nee geen moeilijkheden. Ik nam de bocht een beetjete scherp, waardoor ik slipte. Ik voelde er niet veel voor om me door een andere wagen te laten rammen, terwijl ik hem weer recht op de weg zette.”
      


      
        Hij stapte in de Cadillac, startte de motor en maakte er een hele show van om de wagen weer recht te krijgen. Hij reed weer naar de heuvel terug en wuifde terwijl hij me passeerde. Ik wuifde ook en op dat ogenblik ontmoetten onze blikken elkaar en zijn glimlach leek plotseling te verzuren.
      


      
        Ofwel hij was nijdig, omdat hij een muis voor een olifant had aangezien of hij herkende me van nog niet zo lang geleden.
      


      
        Om de bocht stopte ik eensklaps, zette de motor af en luisterde. Ik hoorde een portier dichtslaan en wist, dat Benny zijn passagier weer had opgepikt. Dari zat naar me te kijken en ik behoefde haar niet te zeggen wat er zojuist was gebeurd.
      


      
        Haar blik gleed naar de revolver, die naast mij op de bank lag en dwaalde toen naar mij.
      


      
        „Je zou hem met een gerust geweten gedood hebben,hè?”
      


      
        „Het zou me een waar genoegen geweest zijn.”
      


      
        „Vreselijk,” fluisterde ze.
      


      
        „Maak je niet overstuur, kindje,” zei ik. „Het kan wel eens bittere noodzaak zijn.”
      

    

  


  
    
      
        HOOFDSTUK VI
      


      
        

      


      
        Het was al donker toen we bij het hotel kwamen. De receptionist wenkte haar.
      


      
        ..Direct nadat u vertrokken was, was er telefoon voor u"” zei hij. „Het was een meisje. Ze noemde zich Ruth Gleason. Haar stem klonk nogal opgewonden. Ik kon er niet veel uit wijs worden. Ze huilde en herhaalde steeds maar dat ze iemand nodig had.”
      


      
        Dari was lijkbleek geworden. Ze draaide zich om en wachtte af wat ik zeggen zou.
      


      
        „Je zei dat je Grace Sheafer kon bereiken,” bracht ik haar in herinnering.
      


      
        Dari knikte.
      


      
        „Vraag of we haar over een uur in de bar van Jimmie kunnen spreken.”
      


      
        Het duurde tien minuten, voordat de telefoniste mijn telefoontje naar Artie door kreeg. Zoals gewoonlijk praatten wij eerst over allerlei onbenulligheden, voordat ik hem de nummers gaf van de wagens, die ik op de heuvel hei genoteerd. Hij bromde nijdig, toen ik zei dat ik het onmiddellijk moest weten. Dit kon even duren, dus ik gaf hem het telefoonnummer van het hotel en zei dat ik in de buurt zou blijven.
      


      
        Ik keek op mijn horloge en zei tot de receptionist, dat hij alle telefoontjes voor mij moest doorverbinden naar de kamer van Dari.
      


      
        Haar kamer was beneden aan het einde van de gang.
      


      
        Ik klopte en hoorde haar roepen, dat ik binnen kon komen. Ik bleef een ogenblik in het halfduister van de smalle corridor staan en draaide toen de sleutel in het slot om. Ik hoorde dat zij binnen met iemand telefoneerde.
      


      
        Ze zat op het uiterste einde van een lage bank gehurkt, gehuld in een zwart en rode Chinese peignoir waarop een draak was geborduurd. De gapende muil van de draak wees naar haar keel.
      


      
        Ze had een zekere mrs. Finney aan de lijn. Trachtendhaar ergernis te verbergen, zei Dari: „Wel, zodra Gracekomt, wilt u haar dan vragen of zij over een uur in de bar van Jimmie kan zijn? Zeg maar dat het vreselijk belangrijk is. Goed. Dank u, mrs. Finney.”
      


      
        Ze hing op en trok een gezicht.
      


      
        „Ze weet waar Grace is, dat beroerde wijf.”
      


      
        „Waarom is dat dan een geheim?”
      


      
        „Omdat ” ze grijnsde veelbetekenend, „het pensionvan mrs. Finney een beetje meer is dan een gewoon pension. Dat wil zeggen, gedurende het zomerseizoen.”
      


      
        „O,” zei ik, „en ze blijft dus loyaal tegenover haar gasten.”
      


      
        „Ja, zoiets.”
      


      
        „Het nationale vermaak. Geen stad is daarvoor te groot en geen dorp te klein. In elke plaats vind je altijd wel een mrs. Finney. Geloof je, dat ze het aan Grace zal doorgeven?”
      


      
        „O, ja, die zal er heus wel zijn.”
      


      
        Ze stond op en de satijnen stof van de robe golfde om haar heen, zodat het net was of de gouden draak begon te leven.
      


      
        Er ging een krankzinnige bekoring van een lange vrouw uit. En terwijl ik zo naar haar keek, wist ik dat haar liefde juist bij de mijne zou passen.... gulzig en verhangend om alles te ontvangen; woest en verlangend om alles te geven. Haar bewegingen deden de muil van de draak hongerig naar haar keel reiken.
      


      
        Ik stak mijn hand uit en zonder aarzeling nam zij die in de hare. Toen ik haar naar mij toe trok, kostte me dat ook helemaal geen moeite. Ze gleed naast me op de bank. Ze leunde achterover en hield haar ogen half gesloten, zodat ze wel een beetje op de ogen van de wakende gouden draak geleken.
      


      
        Ik sloeg mijn hand om haar middel en ik voelde de warmte van haar lichaam door de satijnen stof heen. Niets was week aan haar. Ze was hard en gespannen en trilde onder mijn aanraking. Ze wachtte weliswaar nog af, maar net leek op een gespannen veer, die elk ogenblik zelf de sprong kon nemen.
      


      
        Haar vingertoppen beroerden me zacht en met de wetenschap van bezit. Een hand ging naar achter mijn hoofd en kneedde mijn nek, terwijl de andere mijn gezicht naar het hare trok. Er werd geen woord gesproken. Dat was ook niet nodig. Dit was het ogenblik waarop alles al werd geweten.
      


      
        Ze duwde me een ogenblik van zich af, keek me vorsend aan en begrijpend hoe wij beiden die stille spanning haatten, deed ze wat een vrouw in zo’n geval altijd doet. Ze likte mijn lippen met haar tong tot ze net zo vochtig waren als de hare en explodeerde in een kus, die een wilde maalstroom was van een minuut, die eindeloos scheen te zijn.
      


      
        Mijn vingers beten in haar polsen.
      


      
        „Nu weet je ’t,” hijgde ik.
      


      
        „Ja, nu weet ik het,” antwoordde ze op fluisterende toon. ..Ik heb dit nooit eerder beleefd, Kelly.’
      


      
        Dari trok mijn handen naar haar mond kuste ze en lachte.

      


      
        „En wat doen we nu?” vroeg ze.
      


      
        „We zullen dit niet roekeloos vergooien, kindje. Het is van ons. We zullen dit voor altijd in ons hart bewaren.”
      


      
        Langzaam ontspanden zich haar spieren. Ze stond voor me en de liefde, die uit haar trekken sprak, vertelde me, dat ik gezegd had wat zij graag wilde horen, maar niet verwacht.
      


      
        Ze liet me rustig naar haar kijken en lachte toen diep in haar keel.
      


      
        „Wat denk je?” vroeg ze hees.
      


      
        „Ik denk dat je niets aan hebt onder dat geisha-ding.”
      


      
        „Je hebt goed gedacht,” zei ze.
      


      
        Ze liet me nóg een ogenblik kijken en hongeren en toen gingen haar vingers naar de sluiting van de robe. Met elke hand pakte ze een voorpand vast en langzaam gingen haar armen naar achteren. Daardoor ontvouwde ze die voorpanden als een paar enorme bloedrode vleugels en stak tegen dat rood af als een door de zon gebruinde schoonheid, met als hoogtepunten die mond zo rood en dat haar zo blond.
      


      
        Met een tweede gelukzalig lachje draaide mijn Walküre zich om en schreed statig naar de slaapkamer en achter me ging de telefoon zo plotseling, dat ik een luchtsprong maakte.
      


      
        „Mr. Smith,” zei de receptionist, „ik heb hier uw telefoontje uit New York.”
      


      
        De klank van mijn stem maakte snel een einde aan Arties eerste flauwe opmerkingen.
      


      
        „Goed, makker,” zei hij, „maar naar mijn mening heb je jezelf een hoop ellende op de hals gehaald. Twee van die wagens, een stationcar en een sedan behoren aan zakenmensen, die absoluut brandschoon zijn.”
      


      
        „Dat kan wel zijn, Artie, maar Harry Adriano zat in die wagen en deze knaap heeft altijd al in de handel in het vrolijk makende spul gezeten.”
      


      
        „Die ene Cadillac is een gehuurde wagen. De man, die ervoor tekende, is een zekere Walter Cramer. Niemand kent hem, maar de man, die betaalde, is inderdaad belangrijk. Dat is Sergei Rudinoff, een sowjet-attaché, die drie maanden in dit land is.”
      


      
        Ik bedankte Artie, hing op en staarde peinzend naar de telefoon. Het hele zaakje begon me steeds duidelijker te worden.
      


      
        

      


      
        Dari leidde me door de achterdeur naar buiten en gaf me de sleutels van haar wagen.
      


      
        Het was halfnegen. Jimmie zag ons binnenkomen en kwam naar ons toe.
      


      
        „Grace Sheafer zit achterin. Ze heeft op jullie gewacht.”
      


      
        Ik grinnikte terug en we liepen naar het achterzaaltje.
      


      
        Grace Sheafer zat daar inderdaad met een longdrink voor zich. Ze was een brunette met grote ogen en een gevuld lichaam, dat door de laag uitgesneden zwarte jurk niets aan de verbeelding overliet. Ze had haar benen over elkaar geslagen en ook dat had ze nogal achteloos gedaan.
      


      
        Ongetwijfeld was ze vroeger mooi geweest, maar de vele kanalen der prostitutie hadden er wel voor gezorgd, dat van haar schoonheid niet veel was overgebleven.
      


      
        „Hallo, Dari,” begroette ze ons. „Wie is je grote vriend?”
      


      
        „Dit is Kelly Smith. Hoe gaat het, Grace?”
      


      
        Haar glimlach was voor mij bestemd en betekende een openlijke invitatie, ofschoon ze tot Dari sprak.
      


      
        „Ik maak het uitstekend. Laten we zeggen, dat ik alles heb, waarnaar ik vroeger heb verlangd.”
      


      
        „Grace.... ga je ook deze keer naar het huis op de heuvel?”
      


      
        „Ja, dat ben ik beslist van plan,” klonk het bijna uitdagende antwoord. „Hoezo?”
      


      
        Voordat Dari iets kon zeggen, vroeg ik: „Hoe ver ben jij erin betrokken, Grace?”
      


      
        „Zeg, hoor eens....”
      


      
        „Je bent er nu uit, baby, en als je wilt kun je eruit blijven”
      


      
        Ik las nu duidelijk vrees in haar ogen.
      


      
        „Ik heb het gevoel, dat jij je uiterste best doet om vermoord te worden,” bracht ze me aan het verstand.
      


      
        „Dat hebben ze vroeger al eens geprobeerd, maar tot nu toe is het nooit gelukt. Maar we hebben het nu over jou .... Als je wilt, kun je me een dienst bewijzen.”
      


      
        Toen ze antwoordde begreep ik meteen, dat ze haar besluit had genomen.
      


      
        „Smithy, beste jongen, zoals jij mijn soort kent, zo ken ik het jouwe. Laten we niet proberen elkaar iets wijs te maken. Op de dag dat ik van plan ben zelfmoord te plegen, zal ik jou een dienst bewijzen. Eerder niet. Dus doe me een plezier en blijf uit mijn buurt. Is dat duidelijk genoeg?”
      


      
        Ik knikte, maar Grace had nog meer op haar hart. Met de bijzondere intuïtie die sommige mensen schijnen te bezitten, had ze allang gezien hoe de zaken tussen Dari en mij stonden.
      


      
        „Maar ik kan jou een dienst bewijzen, Dari,” zei ze. „Mr. Simpson geeft vanavond een party. Hij kan nog wat meisjes gebruiken. Een knappe meid als jij kan er altijd zeker van zijn, dat ze daar welkom is. Maar je moet natuurlijk vrijwillig gaan. Dat is jou wel toevertrouwd!”
      


      
        Ik greep Dari’s arm, voordat deze haar een slag in het gezicht kon geven en met een weloverwogen grimas sloeg Grace haar bont om haar schouders en liep het café uit.
      


      
        De buitendeur werd opengegooid. De jongen, die binnen kwam stormen, was buiten adem van angst.
      


      
        „Mr. Smith....” begon hij.
      


      
        Toen herkende ik hem. Sonny Holmes, de jongen die met Paley en Weaver in de bar ruzie had gezocht over het meisje van Evans.
      


      
        „Mr. Smith.... ze zoeken u. Ik verzeker u, dat hethoogstgevaarlijk voor u begint te worden.”
      


      
        Ik greep hem bij zijn schouder.
      


      
        „Wie?”
      


      
        „De twee met wie u om mij in de bar hebt gevochten. Ze waren in uw hotel en vroegen naar u. De receptionist heeft gezegd, dat u hier zou zijn.”
      


      
        „Om die twee maak ik me niet druk.”
      


      
        „Misschien niet, maar ze gingen het hotel uit en spraken toen met anderen, die in een wagen zaten. Een Cadillac van de heuvel.”
      


      
        „Benny Quick heeft me gezien. Die kleine gannef heeft dus eindelijk zijn herinneringsvermogen terug gekregen. Wel, als ik hem de volgende keer tegen het lijf loop, zal ik ervoor zorgen, dat hij zich nooit meer iets zal kunnen herinneren.”
      


      
        Ik had met op elkaar geklemde kaken gesproken.
      


      
        «Mr. Smith, u kunt beter hier weggaan.”
      


      
        Zonder het te beseffen, had ik de .45’er in mijn hand.
      


      
        „Luister, jongen. Jij zorgt ervoor dat miss Dahl hier weg komt. Zet haar in de wagen en kijk goed uit, dat je niet gevolgd wordt. Probeer contact op te nemen met de politie. Zeg tegen Cox, dat zijn stad elk ogenblik kan exploderen.”
      


      
        „Nee, Kelly....”
      


      
        „Maak het me nu niet moeilijk, Dari. Doe wat je gezegd wordt. Dit is mijn soort werk en dat wil ik dus op mijn eigen manier opknappen.”
      


      
        Ze keek naar de revolver.
      


      
        „Daar ben ik juist zo bang voor, Kelly.... Laat het tussen ons alsjeblieft niet zo gauw eindigen. Alsjeblieft, Kelly.” Ze wachtte even. Haar ogen waren vochtig. „Jij bent één van hen geweest en ik geloof dat iedereen datwist. Je draagt een revolver.... er is op je geschoten....en jij zit hier middenin al die narigheid. Vlucht, liefste....Vlucht, alsjeblieft. Het kan me niet schelen wat je bent geweest, maar je mag nier niet blijven, want dan zullen ze je vast en zeker vermoorden!”
      


      
        „Niet zolang ik een revolver in mijn vuist heb, kindje.”
      


      
        Haar stem was toonloos.
      


      
        „Dat is het juist, liefste. Als jij hén doodt, ga jij naar de gaskamer.”
      


      
        Ik was zo verbaasd, dat ik heel even niets anders kon doen dan lachen. Ik werd weer ernstig en gaf haar de .45’er.
      


      
        „Goed, kindje, je krijgt je zin,” zei ik.
      


      
        Ze stak de revolver in haar mantelzak en wilde me juist kussen, toen het in de bar ongewoon stil werd. Voordat zij haar plan ten uitvoer kon brengen, duwde ik haar in Sonny’s armen en fluisterde „Vervloekt, neem haar mee!”
      


      
        Zodra de deur achter hen in het slot was gevallen, draaide ik me om, rende naar de rij vensters in de zijmuur van de kamer en probeerde de sluitingen open te krijgen. Het waren stalen ramen en iemand was zo stom geweest om de klinken te verwijderen. Nog één seconde.... dan zouden ze hier zijn en dan was er geen tijd meer om uit te breken.
      


      
        Achterin de kamer waren de toiletten. Ik kreeg plotseling een idee en trok de deur open waarop DAMES stond. Wanneer zij het gebouw zouden doorzoeken, zouden ze vanzelfsprekend met het andere toilet beginnen. Er zat geenslot op de deur, maar een stalen prullenmand paste precies onder de deurknop.
      


      
        Hoogstens nog een paar seconden. Het raampje was eveneens van staal, waarvan de knop van de klink was verdwenen en het had bovendien zo goed als onbreekbaar draadglas.
      


      
        Buiten hoorde ik gedempte stemmen.
      


      
        Ik vloekte in mijn baard en deed mijn uiterste best om enige beweging in de klink te krijgen. Het gelukte niet. Ik greep achter me, verzamelde een handvol papier en wond dat om de verroeste randen van de klink. Toen ik het nog eens probeerde, voelde ik inderdaad enige beweging in het ding komen. Verbijsterend langzaam draaide het venster naar buiten. Aan de andere zijde van de muur werd met een zware schoen de deur open geschopt. „Kom er maar uit,” riep iemand.
      


      
        Als het herentoilet net eender was ingericht als dit, zouden ze het gesloten venster zien en weten, dat ik langs die weg niet had kunnen ontsnappen. Het toilet zelf was nog eens met een deur afgesloten en ze konden dus niet zien wat zich achter die deur bevond. Ik grinnikte bij de gedachte dat het een vervloekt vervelende plaats was om in de val te zitten.
      


      
        Op dat ogenblik was het venster ver genoeg open. Ik trok me op en wurmde me door de opening. Net op tijd, want een hand probeerde de deurknop om te draaien.
      


      
        Onder me bevond zich een zijsteeg. Het ene einde was afgesloten door een huis en het andere kwam op de verlichte straat uit. Ik rende naar het licht en was een seconde te laat, omdat iemand juist de hoek omkwam. Duidelijk zag ik de revolver in zijn vuist.
      


      
        Het voordeel was echter nog aan mijn kant. Zijn ogen waren nog niet gewend aan de diepe duisternis van de steeg en voor mij betekende hij dus een duidelijk silhouet. Hij hoorde mijn voetstappen en bracht de revolver omhoog. Voordat hij de trekker kon overhalen, trof hem mijn kaakslag. Als een blok viel hij op de grond en ik struikelde over hem.
      


      
        De andere man sprong op mijn rug, voordat ik op kon komen. Ik nam een duik naar de revolver, die de eerste man had laten vallen, en miste. De andere man had me te grazen.
      


      
        Hij had me onmiddellijk moeten doodschieten en dan was het afgelopen geweest. In plaats daarvan gaf hij me een schop, die mijn zij openspleet, alsof ik op een landmijn was terechtgekomen. Het was die vreselijke pijn, die mij het leven redde. Met een laatste restje energie rolde ik me om en ik was heel even van de last van zijn lichaam bevrijd.
      


      
        Toen vond ik de revolver. Bij toeval greep ik het wapen. In het wilde weg sloeg ik ermee en bij toeval raakte ik hem achter het oor.
      


      
        Nog nooit was de pijn in mijn zij zó erg geweest, zelfs niet toen het gebeurde. Ik wenste zelfs op dat ogenblikdat ik het bewustzijn zou verliezen.... alles om die pijneven te kunnen vergeten. Instinctief besefte ik, dat het enige dat die pijn zou kunnen verzachten, zich in mijn kamer in het hotel bevond.
      

    

  


  
    
      
        HOOFDSTUK VII
      


      
        

      


      
        Plotseling is alles voorbij en je hebt er geen flauw idee van hoe het allemaal gebeurd is. Je weet niet meer welke weg je hebt gevolgd. Je herinnert je niets meer van de obstakels en die eindeloos schijnende trap.
      


      
        Je vergeet dat je zoiets als instinct bezit, maar dan open je de deur en je instinct is terug, omdat die deur opslot had moeten zitten. Je werpt jezelf languit op devloer en op hetzelfde ogenblik zie je de lichtflits van een schot. Je revolver komt instinctief omhoog en terwijl iets in je bovenarm schijnt te bijten, blaas je het levenslicht uit van de man, die je heeft willen vermoorden.
      


      
        Een paar voet van je vandaan kronkelt iets over de vloer. Je draait het licht aan en je ziet Benny Quick op zijn rug liggen, met een kogelgat tussen zijn ogen.
      


      
        Ik vermorste geen tijd. Ik schudde zes tabletten uit het flesje en spoelde ze met wat water door mijn keel. Een volle minuut stond ik daar, wachtend op het moment dat de pijn zou minderen. Heel langzaam gebeurde dat, alsof een trage golf van warm water me overspoelde. Ik kon weer denken en handelen als een mens, in plaats van een door zijn instinct geleid dier.
      


      
        Ze zochten me op straat.
      


      
        Ze zouden hier komen om te vernemen wat Benny had gevonden.
      


      
        Zij zouden ontdekken dat Benny dood was en dan zou de jacht pas goed worden ingezet.
      


      
        Mijn geest was nu weer volkomen helder. Ik schoof de revolver onder mijn riem, stak het wapen van Benny in mijn zak en duwde mijn handen onder zijn oksels.
      


      
        Benny was snel aan zijn einde gekomen. Een ruw wollen kleedje onttrok de paar bloeddruppels, die als gevolg van zijn verscheiden waren gevallen, aan het oog.
      


      
        Ik sleepte hem de kamer uit en trok de deur achter me dicht.
      


      
        Ik wist maar één plaats waar ik hem kon brengen. Met veel moeite kreeg ik hem de achtertrap af en de hoek om tot voor de deur van de kamer van Dari. Ik sleepte het lijk naar binnen en liet het op de vloer vallen, want tot meer was ik niet meer in staat.
      


      
        Aan de andere kant van de kamer stond een meisje tegillen. Ze keek me aan met ogen, die zo zwart waren, dat het onecht leek en toen ze klaar was met gillen viel ze uitgeput op de vloer.
      


      
        Het meisje begon te snikken. Ik wist wie zij was.
      


      
        „Ruth?” vroeg ik. „Ruth Gleason?”
      


      
        Ze scheen te begrijpen, dat ik haar geen kwaad wilde doen. De glazige blik verdween uit haar ogen en het gelukte haar weer op te staan.
      


      
        „J—ja.”
      


      
        „Dari.... heb je Dari gezien?”
      


      
        „Nee.... ik probeerde.... ik heb hier gewacht.... ”
      


      
        Denk, dacht ik, vervloekt, DENK!
      


      
        Sonny Holmes zou haar ergens gebracht hebben. Dr. McKeever had het meisje van Evans naar het huis gebracht van de zuster van zijn vrouw. Daar zou de jongen ongetwijfeld ook heen gaan.
      


      
        „Ken je de vrouw van dr. McKeever, of haar zuster?” vroeg ik.
      


      
        Een ogenblik vergat Ruth Gleason haar angst en ze knikte verbaasd.
      


      
        „Haar zuster is Emma Cox.... de vrouw van Captain Cox. Zij.... wonen niet meer samen.”
      


      
        „Kun je een auto besturen?”
      


      
        Weer knikte ze. Ik greep in mijn zak en wierp haar de contactsleutel van de truck toe.
      


      
        „De truck van Willie Elkin. Staat achter het hotel. Je belt dr. McKeever en je zegt hem dat hij naar het huis
      


      
        van zijn zuster moet gaan. Jij moet rijden.”
      


      
        Ik kon haar stem nog wel horen, maar ik kon me er niet op concentreren. Ik voelde haar hand onder mijn arm en wist dat ik in de truck zat. Ik rook de nachtelijke lucht en vervloekte mezelf af en toe, omdat ik teveel vandie vervloekte tabletten had geslikt.
      


      
        Tijd had helemaal geen betekenis meer. Ik hoorde dr. McKeever en Dari en voelde handen in het gat in mijn zij en wist dat er stukken vlees werden weggesneden bij het gat in mijn arm. Dari stond te huilen en Ruth Gleason stondte gillen.
      


      
        „U bent dokter,” was alles wat zij uit kon brengen,„Geef het me alstublieft. U moet het me geven! O, alstublieft....ik wil alles doen.... alstublieft!”
      


      
        „Kunt u.... ” hoorde ik Dari zeggen.
      


      
        Er klonken nog andere stemmen en op het laatst zei McKeever: „Dat zal wel helpen. Niet veel, maar het zal haar kalmeren.”
      


      
        „En Kelly?” vroeg zij.
      


      
        „Met hem komt het wel in orde. Ik moet die schotwond rapporteren.”
      


      
        „Nee!” Haar stem klonk zeer beslist „Dat mag u niet doen. Het zou hem het leven kunnen kosten. Hij moet hier vandaan.”
      


      
        Ruth Gleason zat te jammeren dat Lennie haar moest komen halen.
      


      
        De pijnstillende mist, waarin ik gehuld was, was er de oorzaak van, dat ik het nu volgende gesprek maar flauwtjes kon verstaan.
      


      
        „Je hebt je best gedaan, om er van af te komen, nietwaar Ruth?” vroeg dr. McKeever.
      


      
        Haar stem klonk verstikt.
      


      
        „Ik wilde er niet van af. Lennie.... heeft het me afgenomen. Hij wilde.... me kwijt.”
      


      
        „Wanneer is het begonnen, Ruth?” vroeg McKeever, na even te hebben nagedacht.
      


      
        Haar stem klonk nu heel ver weg.
      


      
        „Op de heuvel. Flori en ik.... gingen daarheen. Flori hadhet geld nodig.... haar vader.... ”
      


      
        „Ja, daar weet ik alles van. En hoe was het met jou?”
      


      
        „Een man.... vóór Lennie nog. We maakten kennis met elkaar in de stad en hij.... nodigde me uit. In het begin leek het allemaal erg aardig en onschuldig. Hij gaf me wat stof.”
      


      
        „Wat?” hoorde ik Dari vragen.
      


      
        „Marihuana,” verduidelijkte de dokter. „En toen, Ruth?”
      


      
        „Later namen we een injectie. Zo maar voor de aardigheid. Een week later was dat.”
      


      
        „Flori ook?”
      


      
        Ruth giechelde.
      


      
        „Natuurlijk,” zei ze. „Iedereen. Het was vreselijk lollig. We dansten. Naakt, weet u? Geen kleren aan. Mr. Simpson kwam binnen en keek naar ons. Hij gaf me vijfhonderd dollar. Kunt u zich dat voorstellen? Flori ook. Én dat was nog maar de eerste keer. O, we dansten vaak voor mr. Simpson en dan droegen we kostuums en we lieten de vrienden van mr. Simpson lachen en we.... ”
      


      
        Haar stem was nauwelijks meer verstaanbaar.
      


      
        „Mr. Simpson verlangde.... iets heel bijzonders vanons. Op verschillende avonden liet hij één van ons komen.Dan moesten we ons uitkleden.... en dan had hij zwepen.Hij zei dat het geen pijn zou doen.” De herinnering deed haar snikken. „Ik gilde en probeerde weg te komen, maar ik kon niet!” Ze begroef haar gezicht in haar handen,
      


      
        „En ging je terug, Ruth?”
      


      
        „Ik.... ik moest wel. Het geld. Dat was er altijd in overvloed. En Lennie was ook daar. En later moest ik gaan, omdat mijn voorraadje uitgeput was.... ik had toen dringendbehoefte aan een injectie. Ik.... wat gaat er nu metmij gebeuren?”
      


      
        „We zullen voor je zorgen, Ruth. Maar vertel me eerst nog eens.... zijn daar nu ook meisjes?”
      


      
        „Ja.... ja. De vaste meisjes. Maar er zullen er meer komen. Mr. Simpson ziet graag nieuwe gezichten. O, u moet me laten gaan!”
      


      
        De stemmen waren nu mijlenver van me verwijderd. Ik werd door slaap overmand en ik kon er niet langer tegen vechten.
      


      
        

      


      
        Het was dag.
      


      
        Ik vloekte en gilde dat er iemand moest komen. De deur ging open en McKeever probeerde me op het bed terug te duwen. Achter hem stond Sonny Holmes.
      


      
        Het gelukte me, ondanks de druk van de hand van de dokter, te gaan zitten. Mijn mond was droog en het hamerde in mijn hoofd. Er zat een dik verband om mijn romp gebonden en de pijn in mijn zij was weer in alle hevigheid terug. Die pijn was veel erger dan de pijn, die veroorzaakt werd door de wond in mijn bovenarm.
      


      
        „Sinds de oorlog heb ik zoiets niet meer gezien,” zei McKeever.
      


      
        „Kan hij praten?” hoorde ik Captain Cox vragen. Hij bleek in de deuropening te staan.
      


      
        „Ik kan praten,” zei ik, voordat McKeever het kon verhinderen. „Kom maar binnen.”
      


      
        Er was nu niets meer te bespeuren van het arrogante lachje van Cox. Hij had nu, evenals alle andere inwoners van Pinewood, een zenuwachtige trek om zijn mond.
      


      
        „Ik heb je bijzonder veel last veroorzaakt, hè?” vroeg ik.
      


      
        „Je had geen recht.... ”
      


      
        „Het spijt me. Mijn vingerafdrukken hebben je op het juiste spoor gebracht, nietwaar?”
      


      
        Hij kon de vrees in zijn ogen niet verbergen. McKeever stond ook belangstellend naar me te staren.
      


      
        „Ik ben agent van de Federale Politie,” zei ik, „en dat weet je nu. Mijn departement heeft altijd het recht om ergens in te grijpen, als het dat nodig acht en nu zul je ook langzamerhand wel gaan begrijpen, dat jij je volle medewerking moet verlenen.”
      


      
        Cox antwoordde niet. Rondom zich heen zag hij zijn hele mooie wereldje in diggelen tuimelen.
      


      
        „Jij hebt een hele stad naar de bliksem geholpen, Cox. Je hebt een worm binnengelaten, en die heeft zich volgevreten tot het een monster werd. De worm werd te groot en toen heb je maar net gedaan of je hem niet zag. Laat maar waaien, heb je gedacht. Het is je boven het hoofd gegroeid, makker, en ik wil wedden, dat je dat al heel lang zelf hebt beseft. Mijn komst hier betekende voor jou een ongelukkig toeval. Er had hier al veel eerder iemand moeten komen.”
      


      
        Cox wilde het nog niet opgeven.
      


      
        „Wat kan ik doen?” vroeg hij.
      


      
        Ik ging op de rand van mijn bed zitten, pakte mijn broek en trok hem aan. Iemand scheen mijn overhemd te hebben gewassen. Gelukkig kon ik mijn voeten in mijn slippers steken, zonder me te bukken.
      


      
        Ik keek de lange smeris diep in zijn ogen.
      


      
        „Jij doet niets,” zei ik. „Jij gaat terug naar je bureau en wacht daar tot ik bel en je zeg wat je doen moet. En verdwijn nu maar uit m’n ogen!”
      


      
        Beiden keken we hem na, toen hij als een geslagen man het vertrek verliet.
      


      
        „Kun je mij er iets van vertellen?” vroeg McKeever.
      


      
        Ik knikte.
      


      
        „Dat ben ik wel verplicht. Als er iets met mij gebeurt, moet u het doorgeven aan de Federale Politie. Nu ga ik een beetje raden, maar ik zit waarschijnlijk niet ver naast de waarheid. Dat grote huis daar op de heuvel dient als dekmantel voor de groothandel in verdovende middelen.
      


      
        „Het is vermoedelijk niet hun enige filiaal. Dat filiaal is met groot succes geëxploiteerd gedurende.... is het nu al tien jaar? Hier beneden hebben de mensen misschien hun vermoedens gehad, maar wie durft het op te nemen tegen een stel gangsters? Het zou die lui daar boven helemaal geen moeite kosten om hen de mond te snoeren. Om het die schoften nog gemakkelijker te maken, zorgden zij ervoor dat vele buitenstaanders aan dat spul verslaafd raakten. Zelfs de meisjes hier werden overgehaald om daar zogenaamd te gaan werken en als ze er een paar maal waren geweest en kennis hadden gemaakt met het verfoeilijke goedje, durfden en wilden ze geen mond opendoen. Vrees en geld waren machtige hulpmiddelen. Bovendien zouden ze niet geweten hebben bij wie ze met hun klachten moesten komen. Bij een Captain Cox, die bang was zijn baantje te verliezen? Of bij andere smerissen die voor Cox bang waren?”
      


      
        „Maar op zekere dag veranderde de situatie eensklaps. Door het afdoende werk van onze agenten was er een einde gekomen aan de importen van overzee en de grote jongens konden hun praktijken tijdelijk niet uitvoeren. Gelukkig voor hen ontstond toen dat geval met Cuba en de bandieten van de heuvel werden benaderd door.... laten we zeggen, buitenlandse agenten, die een middel ontdekt meenden te hebben om dit land te vergiftigen, terwijl zij dan rustig konden doorgaan met het opbouwen van hun oorlogsmachine. Cuba werd dus het verzamelpunt voor uit China afkomstige narcotica. Op de heuvel zetelt een ogenschijnlijk eerlijke zakenman, die een luchtvaartmaatschappij in Florida exploiteert Is het verband duidelijk?”
      


      
        Ik grinnikte.
      


      
        „Er zit daar zelfs een nog veel hogere piet. Een Russische attaché. Hij zal de man wel zijn, die precies weet waar en wanneer de grote partijen af gehaald kunnen worden. Ze hebben een legertje personeel.... allemaal mannen die uit hun schuilplaatsen te voorschijn moeten komen, om de raderen in beweging te brengen en het goedje aan de man te brengen.
      


      
        „Dat is een risico, dat zij moeten lopen. Je kunt niet in dat soort zaken zitten, zonder te verwachten, dat er vroeg of laat niet een kans bestaat dat het misloopt. Als het toeval echter geen woordje meespreekt is dat gevaar niet zo groot. Hier was er sprake van zo’n toevallige omstandigheid.... een zekere mr. Simpson, met zijn zeer bijzondere liefhebberijen. Als hij die liefhebberijen niet had gehad, dan hadden ze nog jarenlang op dezelfde voet kunnen doorgaan.”
      


      
        Het was een heel verhaal en het kostte me teveel energie.
      


      
        „Waar is Dari?” vroeg ik.
      


      
        De dokter bleef aarzelen tot ik hem bij de arm greep. Toen hij opkeek was alle kleur uit zijn gelaat geweken.
      


      
        „Ze is Ruth achterna gegaan,” fluisterde hij.
      


      
        Mijn vingers omklemden zijn arm nog krachtiger en hij kreunde van pijn.
      


      
        „Ik heb Ruth.... naar bed gestuurd. Ik had haar eenkleine dosis gegeven, maar dat bleek niet voldoende te zijn. Ze stond op en vertrok. De volgende morgen vertrok Dari ook.”
      


      
        „Waar heb je ’t over.... de volgende morgen?”
      


      
        „Jij hebt een te grote dosis genomen, m’n jongen. Datwas gisteren. Je bent al die tijd buiten westen geweest.”
      


      
        Het was alsof ik een stomp op mijn maag kreeg.
      


      
        Ik stond op en trok mijn jasje aan.
      


      
        „Ze hebben zich door de hele stad verspreid,” zei de dokter. „Ze zoeken je nog steeds.”
      


      
        „Fijn,” zei ik. „Waar is Sonny Holmes?”
      


      
        Aan het gezicht van Sonny zag ik, dat hij alles had gehoord wat wij hadden besproken.
      


      
        „Weet jij,” vroeg ik hem, „hoe je bij het meer kunt komen, zonder door de stad te rijden?”
      


      
        Sonny was veranderd. Hij leek jaren ouder te zijn geworden.
      


      
        „Ja, zo’n weg bestaat,” zei hij. „We kunnen het oude karrenspoor volgen.”
      


      
        Ik grinnikte tegen de dokter en overhandigde hem een kaartje.
      


      
        „Bel dat nummer en vraag naar Artie. Vertel hem alles en zeg erbij, dat hij als de bliksem hierheen moet komen. Ik ga ervoor zorgen, dokter, dat Dari geen gekke dingen gaat uithalen daar.” De uitdrukking op zijn gelaat bracht mij tot zwijgen.
      


      
        „Dan ben je al te laat,” zei hij. „Ze is de heuvel opgegaan.... als gast. Ze zei van Ruth Gleason gehoord te hebben, dat daar boven meisjes altijd welkom waren. Ze had een revolver in haar handtas. Ze zei dat die van jou was. Kelly.... ze is daar heen gegaan om Simpson te vermoorden! Ze ging alleen. Ze zei, dat ze precies wist hoe ze ’t doen moest.... ”
      


      
        En dat was een volle dag geleden.
      


      
        Sonny zat al te wachten. We namen zijn wagen. Mijn gehuurde truck was verdwenen. Ruth Gleason had die genomen en de revolver met geluiddemper, die ik gebruikt had, lag in die truck.
      


      
        

      


      
        „Ik had je al eerder verwacht,” zei Mort Steiger.
      


      
        „Ik ga niet vissen, pap,” bracht ik hem aan het verstand.
      


      
        „Ik weet wat je gaat doen. Ik wist het al die tijd al. Eenmaal moest er zo iemand komen. Jij leek me de enige, die het kon en die het ook graag wilde.”
      


      
        Ik wendde me tot Sonny.
      


      
        „Bel de dokter, Sonny, en vraag of hij mijn vriend al gesproken heeft.”
      


      
        Mort stak zijn hand op.
      


      
        „Dat gaat niet. Alle telefoons zijn buiten werking. De jeep van de heuvel heeft een telefoonpaal geramd en het duurt nog minstens twee dagen, voor er een reparatie-ploeg komt.”
      


      
        „Sonny,” zei ik, „jij gaat terug naar Captain Cox. Vertel hem, dat ik naar binnen ga en dat hij met alle beschikbare mannen moet komen. Zeg hem, dat dit een bevel van mij is.”
      


      
        Mort spuwde de rest van zijn sigaar uit.
      


      
        „Ik heb het wel bij het rechte eind gehad. Jij bent van de politie, hè?”
      


      
        Ik keek hem aan en grijnsde. Mijn boot lag nog op dezelfde plaats, waar ik hem had achtergelaten. De zon was bijna onder.
      


      
        

      


      
        De man, die de wacht hield bij de steiger, stierf rustig en gemakkelijk. Toen hij me zag, probeerde hij zijn revolver nog te grijpen, maar ik velde hem met één slag. De man, die een eind verder stond, in een keurig grijs kostuum en met een jachtgeweer onder zijn arm, stierf net zo gemakkelijk.
      


      
        Een goede driehonderd meter verder stak het dak van het huis boven de bomen uit. Toen ik bij het hoofdgebouw kwam, ging ik door de achterdeur naar binnen. Het was inmiddels zó donker geworden, dat ik een goed gebruik van de schaduwen kon maken. Boven mijn hoofd was het huis stralend verlicht. Er werd veel en luid gelachen en er klonk muziek en ik hoorde vrouwenstemmen en de zwaardere stemmen van mannen.
      


      
        Er kon maar één rechte lijn zijn om bij het doel te komen. Ik ving een meisje in een toreadorbroek op, die ijs uit de frigidaire wilde halen. Ze liep al een hele tijd mee, misschien niet in jaren, maar in tijd die je niet op de kalender kunt aflezen. Ze begreep onmiddellijk dat ze slechts enkele centimeters van haar ontijdige dood verwijderd was en toen ik vroeg: „Waar is Simpson?” probeerde ze niet te gillen of te liegen.
      


      
        „De bovenste verdieping,” zei ze eenvoudig en wachtte op wat ik verder met haar zou doen. Ik zette haar in een stoel, met haar voeten onder haar lichaam gepropt en iedereen, die haar zag, zou denken dat ze flauw was gevallen.
      


      
        Het duurde nog twintig minuten voor ik precies wist hoe de begane grond was ingedeeld.
      


      
        Wat mij het meeste trof was de atmosfeer die er heerste. Het was er veel te vrolijk. Het duurde even, maar eindelijk begreep ik het. Het werk was gedaan en nu was het tijd voor ontspanning.
      


      
        Ik kreeg een ijskoud gevoel in mijn maag en ik werd bang voor wat ik ongetwijfeld zou vinden.
      


      
        Ik had niet veel tijd nodig om op de bovenste verdieping te komen. Daar boven hoorde je geen stemmen en er was ook geen zware sigarenrook te bespeuren. Ik bleef boven aan de trap staan en keek naar het einde van de gang, waar twee deuren op de gang uitkwamen. Links in de gang konden alleen maar kleinere kamers zijn, omdat de gang te dicht bij de buitenmuur liep. Rechts, dacht ik, zou wel een grote kamer zijn, die een duplicaat was van de grote kamer beneden.
      


      
        En daar stond ik dan. Wat kon ik er aan doen? Niets.
      


      
        De revolver in mijn rug zei niets.
      


      
        Maar Lennie Weaver zei wél iets.
      


      
        „Hallo, idioot,” klonk zijn sinistere begroeting.
      


      
        „Wie is hij, Len?” zei iemand achter Lennie.
      


      
        „Een onbetekenende prul, die nou al een poosje probeert het ons lastig te maken. Hij heeft blijkbaar niet willen begrijpen, dat er met ons niet te gekscheren valt.” De loop van de revolver porde tussen mijn ribben. „Lopen maar, idioot. Laatste deur links. Je maakt die deur open. Je gaat naar binnen en je gedraagt je behoorlijk, of het is met je gebeurd/’
      


      
        „Wat doet hij hier?” vroeg de andere man.
      


      
        Ik hoorde Lennie lachen.
      


      
        „Hij is gek. Je weet toch nog wat hij met Nat en mij heeft uitgehaald? Die kleine mannetjes proberen alles om de grote meneer uit te hangen. Hij is de man, die Benny Quick in zijn kamer vond en hem toen om zeep hielp.”
      


      
        We kwamen bij de deur, gingen naar binnen en bleven staan tot de enorm dikke man achter het bureau klaar was met schrijven.
      


      
        „Mr. Simpson,” zei Lennie toen de man opkeek, „dit is de man, die hier in de stad zoveel herrie gemaakt heeft.”
      


      
        En daar ontmoette ik dan eindelijk mr. Simpson. Mr. Simpson, die voor deze operaties alleen gebruik maakte van zijn middelste naam. Bij zijn volle naam kende iedereen deze mr. Simpson. Ze zouden zich dan de recente verkiezingen herinneren en de politieke schandalen van het vorige regiem. Vervloekt, iedereen kende mr. Simpson bij zijn volle naam.
      


      
        De ogen in het bolle opgeblazen gelaat stonden uitdrukkingsloos. De ogen knipperden en de mond vroeg: „Weet je wie hij is?”
      


      
        „Natuurlijk.” Lennies lach was snijdend. „Al Braddock. Het is zoals Benny Quick al zei.... hij ving ergens iets op en probeerde er munt uit te slaan. Hij was heus niet van plan om ons te verraden, mr. Simpson. Hij wilde alleen maar een paar jongens van ons buiten gevecht stellen en er dan zelf instappen. Maar wie geeft een idioot als hij zo’n kans? Ze weten wat er dan gebeurt.”
      


      
        Simpson knikte.
      


      
        „Wat zullen we met hem doen, mr. Simpson?” vroeg Lennie.
      


      
        Op het bolle gelaat van mr. Simpson verscheen een soortglimlachje.
      


      
        „Je maakt hem gewoon van kant, Lennie,” zei hij en hij ging weer door met het bijwerken van zijn boeken.
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        Mijn dood moest in alle stilte plaatsvinden, hadden ze uitgemaakt. Mijn handen waren op mijn rug gebonden en ze brachten me naar het grote grasveld achter het huis.
      


      
        „Hoe komt een idioot als jij zo stom zich hier te laten verrassen?” vroeg Lennie.
      


      
        „Een vrouw, makker,” zei ik. „Ik heb een zwak voor een zekere vrouw.”
      


      
        „Wie?”
      


      
        Zijn stem klonk ongelovig.
      


      
        „Dari Dahl. Is ze binnen?”
      


      
        „Je bent gek, stommeling,” verweet hij me. „Stapelgek. Over tien minuten begint dat mooie kind van jou aan haar nummer en als dat achter de rug is, zal ze nooit meer dezelfde zijn. Ze zal daar een lapje van duizend mee verdienen, maar man, daar heeft ze dan ook voor moeten werken. Ik ken het soort dat het volhoudt en het soort dat erdoor gebroken wordt. Dat kind van jou zal niet voldoende energie over hebben, wanneer ze die kamer verlaat.”
      


      
        Hij lachte wreed. „Als ze tenminste nog lopen kan. Misschien brengen ze haar naar de wereld van het klatergoud, als ze haar vrienden liever niet meer wil ontmoeten. Er zit daar ergens een vent, die altijd bereid is goed voor haar te betalen.”
      


      
        „Jammer,’ zei ik. „Als het voorbij is, is het voorbij.Net als met die twee vrienden van jou bij het meer.”
      


      
        ,,Wat?” riep Lennie.
      


      
        „Ik heb daar bij het meer twee kerels naar de andere wereld geholpen.”
      


      
        De kleine man begreep het onmiddellijk.
      


      
        „Vervloekt, Len, hij is niet over de muur gekomen. Hij heeft het pad gevolgd. God, als de baas dat hoort, springt hij uit z’n vel. Als het waar is wat hij zegt, kan iedereen van die kant ongehinderd binnenkomen!”
      


      
        Maar Lennie was niet zo gemakkelijk uit het veld te slaan.
      


      
        „Maak je niet zo druk, Moe,” zei hij. „We zullen dat eerst eens gaan onderzoeken en gaan dus die kant uit. Het komt er niet op aan of het waar is wat hij zegt of niet. We maken hem in ieder geval af. Verroest, dat is misschien nog een veel leukere oplossing. We verzuipen de schoft.”
      


      
        „Pas maar op, Len; deze knul is handig.”
      


      
        „Niet met twee revolvers in zijn rug en met gebonden handen.” Zijn mond vertrok tot een grijns. „Lopen idioot!”
      


      
        Tijd, dacht ik. Zoveel mogelijk tijd rekken. Tijd betekende leven. Tijd betekende ook Dari. Als je tijd had, kon je denken en plannen maken en misschien iets doen.
      


      
        En toen gebeurde er iets, dat me weer aan een beetje meer tijd hielp.
      


      
        Ergens vanuit de duisternis kwam Ruth Gleason aanrennen.
      


      
        „Lennie, Lennie....” riep zij hijgend. „Dat kun je me niet aandoen!” En ze wierp zich op de bandiet.
      


      
        Hij vloekte luid en veelvuldig en ik hoorde dat hij haar sloeg. Een klap met de vlakke hand, die haar in hetgras deed tuimelen. „Die vervloekte sletten! Je kunt ze niet van je lijf hou’en!”
      


      
        Ruth snikte en probeerde op te staan. Haar woorden waren bijna onverstaanbaar.
      


      
        „Alsjeblieft, Lennie. Ze.... willen me niets geven....niets. Ze lachten en.... hebben me eruit gesmeten.”
      


      
        Ik stond daar als een standbeeld. Elke beweging die ik maakte, zou een kogel voor me betekenen, dus stond ik daar maar. Ik zag Ruth overeind krabbelen en strompelen. Haar lichaam trilde. Ze steunde zich met een dikke tak, die ze had opgeraapt. Ik zag de tranen op haar wangen.
      


      
        „Lennie.... ik zal alles voor je doen. Alles. Alsjeblieft. Je hebt gezegd, dat je van me houdt. Zeg tegen die lui dat ze me iets moeten geven.”
      


      
        Lennie sprak slechts twee woorden.
      


      
        Het waren zijn laatste.
      


      
        Onverwacht rende ze naar hem toe, met die tak in haar handen. Ik zag dat zij hem ermee stak en het ding verdween in Lennies middel als een gebroken zwaard en ik hoorde zijn kreet van afgrijzen. De tak brak in haar handen. maar er bleef minstens twintig centimeter in zijn lichaam zitten. Stervend viel hij op de grond en als een waanzinnige bleef ze naar hem klauwen.
      


      
        De andere man rende naar haar toe en probeerde haar weg te trekken en vergat mij. Mijn handen waren gebonden. Mijn voeten niet. Er waren slechts drie flinke trappen nodig om hem te doden.
      


      
        Ruth trommelde nog steeds op het lijk en besefte blijkbaar niet dat Lennie dood was.
      


      
        „Ruth.... ik kan ervoor zorgen dat je een dosis krijgt!”zei ik.
      


      
        Die woorden drongen onmiddellijk tot haar door. Ze keek me aan, zonder me goed te zien.
      


      
        „Heus?”
      


      
        „Maak mijn handen los. Schiet op.”
      


      
        Ik draaide me om en voelde dat haar vingers met de knopen worstelden op mijn polsen, tot ik ze weer vrij kon bewegen.
      


      
        „En nu.... zorg jij voor een dosis, ja?”
      


      
        Ik knikte en raakte haar afdoende. Later kon ze haar dosis krijgen. Misschien zou ze wel zó geschrokken zijn, dat ze er nooit meer een nodig zou hebben. Later kon er nog van alles gebeuren. Ze had mij het leven gered en ik zou haar dus niet vergeten.
      


      
        De revolver van de kleine man was een 32’er en daar voelde ik niets voor. De 45’er van Lennie stond me veel beter aan en hij paste in mijn vuist als een handschoen. Mijn wijsvinger voelde de bekende inkeping in de greep en ik wist dat ik mijn eigen vertrouwde revolver terug had en ik begreep nu ook de volle betekenis van Lennies woorden betreffende Dari.
      


      
        Ze had geprobeerd haar moord te plegen, maar had gemist. Iemand anders kreeg de revolver in handen en Dari zou het gelag moeten betalen.
      


      
        Deze keer ging ik voorzichtiger te werk. Ik wist nu hoe ik het moest doen. Ik liep nog een goede honderd meter naar het lijk van de man in het grijze kostuum, dat ik daar eerder had achtergelaten, raapte zijn jachtgeweer van de grond op, haalde nog vier extra patronen uit zijn zak en begaf me weer naar het huis.
      


      
        Er was daar niets veranderd. Beneden zaten ze nog te drinken en te lachen.
      


      
        Zoals ik al verwacht had, bleek de olietank voor de verwarming, met een inhoud van 6000 liter, zich boven de grond te bevinden. Ik brak een deel van de pijpleiding en liet de olie in whiskyflessen lopen, die ik op de afvalplaats had gevonden. Het kostte niet al te veel moeite om de lage bosjes rondom het huis met olie te doordrenken. De bladeren waren vanwege het late seizoen zodroog, ze knapten. Door het vele regenwater van de laatste dagen had zich een grote plas aan de voet van de heuvel gevormd en daarvan was een deel via het pad naar de voorzijde van het huis gelopen.
      


      
        Dat was alles wat ik nodig had. Ik nam twee flessen, vulde ze en scheurde een deel van mijn overhemd om als pit te gebruiken. Die flessen zouden een goede explosieve Molotov cocktail vormen, als ik ze maar brandende kon houden. Het geheim lag in een lange pit, zodat de uitstromende olie de vlam niet zou doven. Niet zo goed als benzine, maar het zou wel gaan.
      


      
        Toen was ik klaar voor de strijd.
      


      
        Niet overhaasten. De normale dingen wekken geen achterdocht. Ik kuchte, snoof en kwam op de eerste verdieping. Toen de man me daar zag, wilde hij gaan schreeuwen, maar hij stierf voor hij geluid kon geven. De andere man was net zo achteloos. Hij stierf ook gemakkelijk. Een te zachte nek.
      


      
        Het kantoor van mr. Simpson was verlaten. Ik opende zijn venster, stak mijn pit van de whiskyfles aan en wierp hem naar beneden. Onder me klonk flauw het breken van glas en ik zag een vlammetje, dat snel groeide. Ik trok me van het venster terug.
      


      
        Ik had nóg drie flessen olie onder mijn arm. Twee ervan ledigde ik op de twee enorme deuren tegenover het kantoor van mr. Simpson. Het restant drong in het tapijt. Deze ging al erg gemakkelijk. Een grote vlam, die van de vloer kwam. Niemand zou het vertrek door deze deuren kunnen verlaten.
      


      
        Ergens beneden klonk een gil. Ik opende het venster en kwam op het dak van de zijvleugel. Vandaar was de bovenste verdieping bijna niet te zien. Er hingen zware gordijnen voor de ramen en ofschoon er verscheidene open stonden voor de ventilatie, kwam er geen streep licht doorheen.
      


      
        Ik stapte tussen het raam en de gordijnen, die me geheel voor het oog verborgen, en trok de plooien van het zware pluche enigszins terug.
      


      
        Het was een niet te grote ronde kamer. Er stond een in het zwart geklede gedaante, die op een trom roffelde en dat was alle muziek die ze hadden. Twee andere zwarte gedaanten, met maskers voor het gelaat, liepen om een tafel. Zij hadden lange dunne zwepen in de hand en elke keer wanneer de drummer het tempo verhoogde, lieten zij ze knallen en soms sloegen zij naar de vloer en dan veroorzaakten de metalen uiteinden een scherp geluid.
      


      
        Zij bevond zich in het midden van deze ceremonie. Ze lag op de tafel vastgebonden en was gehuld in een lange zwarte zijden robe.
      


      
        Vanwaar ik stond kon ik de stad zien en de lange rij van lichten die zich langs de heuvel kronkelde.
      


      
        Onder me stonden ze nu hun longen uit hun keel te schreeuwen van angst, maar hier in de kamer luisterde niemand naar dat lawaai. Hun aandacht ging alleen uit naar de voorstelling en alle toeschouwers hadden een smalle riem in de hand, die hun vergiftigde hersens vreugde moest bezorgen, omdat ze al het andere al probeerden en ondervonden en nu behoefte hadden aan dit.
      


      
        Ze was bij haar volle bewustzijn. Gebonden en gekneveld, maar ze kon precies zien wat er rondom haar gebeurde. Ze keek naar de cirkel van toeschouwers en zag het gordijn bewegen op de plaats waar ik stond. Ik waagde het erop en maakte de kier zó groot, dat zij alleen me daar kon zien staan en toen zij het hoofd afwendde om niemand te laten blijken, dat haar hoop herleefde, begreep ik dat het tijdstip van handelen was aangebroken.
      


      
        Er was nog maar een andere deur in de kamer. Een
      


      
        enkele deur aan de andere zijde. Dat zondigde zwaar tegen alle voorschriften van de brandweer en nu zouden ze spoedig weten waarom.
      


      
        Ik ontstak de pit van mijn laatste fles olie, liet hem even goed doorbranden, stapte naar binnen en wierp de fles de kamer in.
      


      
        Alles scheen tegelijk te gebeuren het gillen en jammeren van beneden. Iemand schreeuwde en opende de grote dubbele deuren van de kamer. Door de tochtstroom sprongen lange vuurtongen naar binnen.
      


      
        Daar stond Harry Adriano. Ik schoot hem dood.
      


      
        Daar stond Calvin Bock. Ik schoot hem dood.
      


      
        Ik zag Sergei Rudinoff staan. Ik schoot hem dood en greep de diplomatentas onder zijn arm vandaan. Ik wist dat ik iets gedaan had, dat de Sovjetwereld op stelten zou zetten.
      


      
        Daar stond de man, die eigenaar was van de luchtlijn. Ik schoot hem dood.
      


      
        Alleen Nat Paley zag me en hij trachtte snel zijn revolver te grijpen. Alle anderen gilden moord en brand en wilden zich een weg banen door de vlammen, die achter de dubbele deuren lekten. Het was net iets voor Nat om aan zijn revolver te denken, dus ik schoot hem ook neer, maar niet zo afdoende als de anderen. Het beetje leven dat hem nog restte kon voor mijn part in de vlammen omkomen.
      


      
        Ik maakte de koorden los, waarmee Dari aan de tafel was gebonden. Ik droeg haar naar het enige raam, dat nog kans op ontsnapping bood en duwde haar naar buiten. In de kamer probeerde de drummer zich gillend een weg door de vlammen te banen. Vanuit de verte klonken scherpe knallen van geweerschoten en wat er nu verder nog zou gebeuren kwam er niet meer zoveel op aan. De slag was gewonnen.
      


      
        Ik schoof haar op het dak. Overal lekten de vlammen uit het huis, maar dit ene plekje was nog rustig en koel.
      


      
        En terwijl zij daar op me bleef wachten, stapte ik de kamer weer in. De benauwende hitte sloeg mij in het gelaat, maar dat weerhield mij niet om te zien waarvoor ik gekomen was.
      


      
        De machtige mr. Simpson leefde nog. Hij was slachtoffer van zijn zwaarlijvigheid, want daardoor kon hij niet zo goed uit de voeten. Hij zat op zijn troon te kronkelen, nog steeds gehuld in het lange zwarte gewaad en nog steeds zwaaiend met de smalle riem
      


      
        Ik besloot hem een dienst te bewijzen.
      


      
        „Tot het hiernamaals, Senator,” zei ik.
      


      
        Ik bracht het jachtgeweer omhoog, liet hem even goed in de lange zwarte loop staren en schoot hem toen het hoofd van de romp.
      


      
        Het was niet zo’n grote sprong naar de grond. Ik ving haar op en we wandelden op ons gemak weg van al dat lugubere gedoe.
      


      
        Morgen zouden er weer andere vreemde gebeurtenissen plaatsvinden, zouden er vreemde mensen zijn en misschien wel een nieuwe regering.
      


      
        Maar nu keek Dari me met een liefdevolle blik aan. Haar ogen fonkelden. Haar mond zei me dat ze met heel haar hart naar me verlangde, maar in haar geest heerste nog de angst, omdat ze nog steeds dacht dat ik ook tot die wereld van misdadigers behoorde en niet wist dat ik bij de Federale Politie was.
      


      
        Ik had nu een zee van tijd om het haar te vertellen.
      


      
        

      


      
        EINDE
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